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Aleksander Sudak
KOMANCZE
S³ynêli z zami³owania do czy-
stoœci i elegancji; ich wojow-
nicy nawet na wyprawach
wojennych nie rozstawali siê
z luster- kiem i farbami.

BT, nr 25, ss. 80, cena 9 z³

Aleksander Sudak
PAUNISI
Budzili  szacunek  i  lêk  wœród
wszystkich plemion. Tych do-
rodnych ludzi, o okr¹g³ych, ksiê-
¿ycowych twarzach, cechowa-
³y ¿yczliwoœæ i zdrowy rozs¹dek.

BT, nr 27, ss. 80, cena 9 z³

Marek Hyjek
ZA ŒCIAN¥ WIGWAMU
Ksi¹¿ki o Indianach przedsta-
wiaj¹ g³ównie œwiat wojowników
tocz¹cych krwawe wojny z bia-
³ymi najeŸdŸcami. Podkreœlaj¹
tragiczny los tych dumnych lu-
dzi, czyni¹c z nich symbol wszel-
kiej walki o wolnoœæ. Jednak¿e
¿ycie Indian nie koncentrowa³o
siê jedynie na wojnach i polo-
waniu na bizony. Obok tych wa¿-
nych wydarzeñ toczy³o siê zwy-
k³e, rodzinne ¿ycie, ze
wszystkimi jego aspektami, od
narodzin po œmieræ.

BT, nr 28, ss. 368+32 (fot.),
cena 34 z³

Donald E. Worcester
APACZE
Or³y Po³udniowego Zachodu
Surowy by³ kraj zwany Apacze-
ri¹ — ojczyzn¹ Apaczów, gdzie
ka¿dy owad mia³ ¿¹d³o, ka¿dy
krzak kolce, a ka¿dy w¹¿ —
jad. ¯ycie tutaj by³o codzienn¹
walk¹ o przetrwanie, rozpacz-
liwym zmaganiem z wrog¹ na-
tur¹ i okrutnymi drapie¿nikami,
tak w zwierzêcej, jak i w ludz-
kiej postaci. Niedostêpne góry
i bezkresne pustynie by³y oj-
czyzn¹ Apaczów, a oni sami jej
nieodrodnymi dzieæmi. Bez
s³owa skargi znosili g³ód i pra-
gnienie, upa³y i mrozy. W ka¿-
dym obcym widzieli wroga, nie
ufali nikomu…

Ok³adka: Otwarcie Narodowego Muzeum Indian Ame-
rykañskich (NMAI), 21.09.2004, fot. Andrzej J.R. Wala

Galeria Tawacinu
– Badania nad Ameryk¹ £aciñsk¹ w poznañskim
oœrodku etnologicznym

Sta³e dzia³y: dwie strony PRPI, z zakurzonej pó³ki,
ró¿ne oblicza tradycji
Felietony: g³os z Scheyechbi i zwierzenia Cienia

Podziêkowania: Jaros³aw Buliñski

BT, nr 29, ss. 408, fotografie
czarno–bia³e, mapy, bibliogra-
fia, indeks osób, cena 37 z³

Od kilku ju¿ lat, dziêki przyjacielowi, czytujê re-
gularnie „News From Indian Country”, indiañ-
ski dwutygodnik zamieszczaj¹cy artyku³y przede
wszystkim o wspó³czesnym ¿yciu Indian Ame-
ryki Pó³nocnej. Osobny dzia³, w drugiej czêœci
pisma, poœwiêcony jest ogólnie rozumianej kul-
turze tubylczych Amerykanów, w tym sztuce,
muzyce i literaturze. Na pocz¹tku ka¿dego roku
ukazuje siê jeszcze specjalny dodatek zawiera-
j¹cy szczegó³owy plan pow–wow organizowa-
nych od stycznia do grudnia w ca³ej Ameryce.

Czasami odnoszê wra¿enie, ¿e g³ówne proble-
my  wspó³czesnych  tubylców  amerykañskich
sprowadzaj¹ siê do kilka zagadnieñ: wykrocze-
nia i ³amanie prawa, malwersacje finansowe, k³o-
poty z prowadzeniem istniej¹cych ju¿ kasyn lub
starania o uzyskanie zgody na otwarcie nowych,
roszady na stanowiskach w radach plemiennych
i zarz¹dach tubylczych firm, próby odzyskania
b¹dŸ wykupu dawnych terenów itd., itd.

Zdajê sobie sprawê, ¿e wspó³czesne proble-
my Indian mog¹ byæ ma³o ciekawe, bo... w na-
szych gazetach pisze siê dok³adnie o tym samym:
afera goni aferê.

Nie dziwi mnie chêæ ucieczki od takiego obra-
zu, chêæ wskrzeszania dawnych mitów, gdy œwiat
by³ (czy¿by?) lepszy, sprawiedliwszy, bardziej
kolorowy. Zawsze têsknimy do innego œwiata,
w którym wreszcie bylibyœmy sob¹ i mogliby-
œmy siê spe³niæ. Tymczasem prawdziwe ¿ycie
rozgrywa siê w³aœnie teraz. Pamiêtajmy o tym.

ODRÊBNA RZECZYWISTOŒÆ
Referaty z sesji „Indianie
i indianiœci” poœwiêconej
pamiêci Indiañskiej Babci,
Stefanii Antoniewicz
pod redakcj¹
Arkadiusza J. Kilanowskiego

Ksi¹¿ka jest œwiadectwem naukowej pasji cz³onków Polskiego
Ruchu Przyjació³ Indian i œwiadectwem aktywnego upamiêtnie-
nia faktu, dziêki któremu do owej sesji dosz³o.
Czêœæ pierwsza zawiera referaty wyg³oszone na sesji „Indianie
i indianiœci”, która odby³a siê w dniach 18–19 stycznia 2003 roku
w Pañstwowym Muzeum Etnograficznym w Warszawie. Sesja
ta by³a dedykowana pamiêci Indiañskiej Babci, Stefanii Antonie-
wicz. Czêœæ druga to materia³y poœwiêcone w³aœnie Jej osobie:
fragmenty listów, jakie otrzymywa³a, wspomnienia o niej, baœñ
jej autorstwa.
Indianie i indianiœci
Marek Nowocieñ, Polski Ruch Przyjació³ Indian wczoraj, dziœ

i jutro
Ewa Nowicka, Indianie w œwiecie wspó³czesnym
Bartosz Hlebowicz, Potomkowie Oneidów i Lenapów — reflek-

sje z badañ etnograficznych
Stanis³awa Stachniewicz, Dzia³alnoœæ Projektu Yaya–Mama

w Andach
Dariusz Pohl, Iktomi — stwórca czy chochlik?
Maciej Szpringier, Znaczenie i przebieg ceremonii Inipi wœród

Siuksów
Marek Hyjek, W Krainie Wiecznych £owów? koncepcje escha-

tologiczne w tubylczej Ameryce Pó³nocnej
Jaros³aw Wojtczak, Geneza wojen indiañskich na Wielkich Rów-

ninach
Robert J. Flaherty, Jak powsta³ film „Nanook z Pó³nocy”

Stefania Antoniewicz (1895–1982)
Stefania Antoniewicz, Bramy Królestwa (bajka)
Przek³ady:
Peter Blue Cloud, Ostatni okrêt do Alcatraz

Idziemy star¹ drog¹ naszego narodu, sk³adaj¹c pozdrowie-
nia i podziêkowania
Dar Czterech Kierunków

Darryl Wilson, Drzewa Pokoju
Listy do Indiañskiej Babci
Wspomnienia:
(Jan Antoniewicz, Tadeusz Piotrowski, Roman Bala, Jerzy To³-

Biblioteka „Tawacinu” nr 30, format
145×205, stron 200+16 nlb (foto-
grafie), indeks osób, cena 19 z³
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nocnej omawia Bruce E. Johansen
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dian Quapaw w latach 1824–34 przedsta-
wia W. David Baird
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sander Posern–Zieliñski prezentuje doro-
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Wojna o Taniec Ducha – fragment auto-
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Gdy mieszkañcy puebla Cochiti w Nowym
Meksyku postanowili rewitalizowaæ swój

jêzyk, okaza³o siê, ¿e wszyscy, którzy mówi¹
nim p³ynnie, maj¹ co najmniej 35 lat. Nielicz-
ni m³odsi znaj¹ go s³abo — powiedzia³a Mary
Eunice Romero, Indianka Keres (Pueblo). Ro-
mero zapyta³a te¿: — Co stanie siê z naszym
jêzykiem za 20 lat, kiedy ci, którzy maj¹ teraz
35 lat, bêd¹ mieli 55? I za kolejne 20 lat, gdy
bêd¹ mieli 75?

Odrodzenie jêzyka u Keres z puebla Cochiti
rozpoczê³o siê w 1996 roku od wakacyjnego
programu dla trzydzieœciorga dzieci i wskaza-
nia Rady Plemiennej, by wszystkie polecenia
wydawano ustnie, bez tekstów pisanych. Od
tamtej pory, wed³ug Romero, program zacz¹³
siê szybko rozwijaæ.

Kiedy dzieci wróci³y do domów, roznios³y wieœæ:
„Wow, oni nie u¿ywaj¹ angielskiego! Nic nie pisz¹.
Wszystko jest w jêzyku keres”. Zaczêliœmy od czwór-
ki nauczycieli. Nazajutrz przysz³o szeœædziesi¹t dzie-
ciaków. W trzecim tygodniu — dziewiêædziesi¹t.
Pod koniec lata dzieci zaczyna³y mówiæ1.

Romero obserwowa³a tak¿e, jak metoda na-
uczania wp³ywa na zachowanie dzieci.

Zmiana zachowania by³a najwiêkszym cudem. Dzieci
przysz³y do nas rozpuszczone do granic mo¿liwo-
œci. Gdy odchodzi³y, wiedzia³y jak wchodzi siê do
domu, wita starszych, mówi „do widzenia”. Fakt,

¿e u¿ywa³y komunikacji werbalnej w najwa¿niejszej
czêœci kultury, wartoœci i mi³oœci wywo³a³ reakcjê
³añcuchow¹ w ca³ej spo³ecznoœci2.

Doœwiadczenia z puebla Cochiti odzwiercie-
dlaj¹ trend panuj¹cy w ca³ej Ameryce Pó³noc-
nej. Jêzyki tubylczych Amerykanów, z których
wiele by³o na granicy wymarcia, w ostatnich
latach odrodzaj¹ siê, g³ównie dziêki tzw. pro-
gramom „zanurzenia” (immersion) traktuj¹cych
naukê jêzyka jako wa¿n¹ czêœæ programów
szkolnych w rezerwatach.

Na podstawie cyklu sympozjów o nauczaniu
jêzyków tubylczych, organizowanych corocz-
nie od 1994, powsta³y dwie ksi¹¿ki. Sympozja
te gromadz¹ co roku w ró¿nych czêœciach USA
oko³o trzystu uczestników. Kilka odby³o siê na
Uniwersytecie Arizony Pó³nocnej, gdzie by³y
sponsorowane przez Program Edukacji Wielo-
kulturowej funkcjonuj¹cy w uniwersyteckim
Oœrodku Doskonalenia Oœwiaty. Metoda zanu-
rzenia sta³a siê jednym z najgorêtszych tema-
tów kursów edukacyjnych w Kraju Indian. Obie
ksi¹¿ki z radoœci¹ odnotowuj¹ powtórne odkry-
wanie jêzyka. Odrodzenie tubylczych jêzyków
jest ca³kowitym odwróceniem polityki niszcze-
nia indiañskich jêzyków i kultur, realizowanej
ponad sto lat temu przez rz¹d w szko³ach z inter-
natem. Nacisk na asymilacjê z anglojêzycznym
g³ównym nurtem kultury podsumowuje slogan
„Zabij Indianina, ocal cz³owieka”, wymyœlony
przez Richarda H. Pratta, który w 1879 roku za-
³o¿y³ Szko³ê Zawodow¹ dla Indian w Carlisle.

Julia Kushner, jedna ze wspó³autorek Revi-
talizing Indigenous Languages (1999), opisu-
j¹c pracê nad jêzykiem wœród Arikarów, cytuje
wyniki badañ wskazuj¹cych, ¿e spoœród 175
jêzyków tubylczych, które by³y ¿ywe w czasach
kulturowego ucisku kpt. Pratta, ponad 90% jest
nieu¿ywane dziœ przez dzieci. Tylko w pierw-
szej po³owie lat 90. XX wieku wymar³o kilka-
naœcie jêzyków.

Odrodzenie  jêzyków  tubylczych  w  wielu
spo³ecznoœciach tubylczych nast¹pi³o dziêki
takim dzia³aniom oddolnym, jak programy za-
nurzenia, które rozprzestrzeni³y siê po Wyspie
¯ó³wia od terytorium Mohawków z Akwesasne
(na granicy stanu Nowy Jork, Ontario i Quebe-
cu) przez pueblo Cochiti w Nowym Meksyku
po tubylców z Hawajów.

Bruce E. Johansen

Przywrócone do ¿ycia

rewitalizacja jêzyków tubylczych
w Ameryce Pó³nocnej

1 The Critical Moment: Funding the Perpetuation of Native
Languages. Zapis niepublikowanych wyst¹pieñ podczas
konferencji w Santa Fe, 26–28 stycznia 1998. 2 The Critical Moment..., dz. cyt.
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Jêzyk jako podstawa suwerennoœci

Po co uczyæ jêzyka? Richard Littlebear, który
jest Szejenem, powiedzia³, ¿e „jêzyk jest pod-
staw¹  suwerennoœci”  i  noœnikiem  kultury.
W XIX wieku, mówi³ Littlebear, Stany Zjed-
noczone rozumia³y znaczenie tubylczych jêzy-
ków i dlatego usi³owa³y je zniszczyæ. „Mamy
wszystkie  atrybuty  suwerennych  narodów:
strukturê w³adz, prawa i porz¹dku, s¹downic-
two, literaturê, bazê terytorialn¹, praktyki du-
chowe i to, co spaja wszystko: jêzyk. Kiedy
stracimy jêzyk, mo¿emy zacz¹æ traciæ pozosta³e
atrybuty”. Littlebear powiedzia³, ¿e Szejeno-
wie przeszli na jêzyk pisany oko³o stu lat temu.
Coraz czêœciej rozmawiano te¿ po angielsku.
„Ci z mojego pokolenia, którzy mówi¹ po sze-
jeñsku, s¹ prawdopodobnie ostatnim pokole-
niem, które potrafi w nim ¿artowaæ”.

Popularnoœæ jêzyka i wysoka samoocena
pos³uguj¹cych siê nim mo¿e odgrywaæ istotn¹
rolê w jego rewitalizacji. Na przyk³ad liczba
mówi¹cych jêzykiem navajo zmniejsza³a siê
systematycznie, a¿ do lat 40. XX wieku, kiedy
nawajscy szyfranci wykorzystali go do prze-
chytrzenia Niemców i Japoñczyków podczas
II wojny œwiatowej. Kiedy nagle w ca³ym kra-
ju okaza³o siê, ¿e jêzyk Nawahów jest ¿ywy,
z³o¿ony i praktyczny, jego znajomoœæ wzros³a
i dzisiaj jêzyk ten znany jest szeroko.

Konferencja w Santa Fe

W 1998 roku programy zanurzenia cieszy³y siê
ju¿ tak¹ popularnoœci¹, ¿e sta³y siê tematem
konferencji „Moment krytyczny: Finansowa-
nie przetrwania jêzyków tubylczych”. Konfe-
rencja, która odby³a siê w styczniu 1998 roku
w Santa Fe, w Nowym Meksyku, sponsorowa-
na by³a przez Fundacjê Lannana. Jednym prio-
rytetów tej fundacji jest wspieranie jêzyków
tubylczych.

Programy zanurzenia jêzykowego wchodz¹
w sk³ad dzia³añ na rzecz tradycyjnej oœwiaty
tubylczej i s¹ czêsto inicjowane przez rodzi-
ców i nauczycieli  poszukuj¹cych  alternatywy
dla uczniów, którzy czuj¹ siê wyobcowani i zbyt
czêsto rezygnuj¹ z dalszej nauki w szko³ach
federalnych i lokalnych szko³ach publicznych.
Mary Eunice Romero powiedzia³a, ¿e jej roda-

cy podjêli próbê odrodzenia jêzyka, ¿eby zro-
zumieæ, „dlaczego ich dzieci nie uczestnicz¹
w programach dla dzieci uzdolnionych. Prze-
cie¿ nasze dzieci s¹ równie zdolne jak inne”.

Pytanie to pozwoli³o Romero i innym uœwia-
domiæ sobie, ¿e pojêcie „uzdolnienia” w rozu-
mieniu Indian Keres ró¿ni siê od norm przy-
jêtych  w  wiêkszoœci  szkó³  nieindiañskich.
Szko³y te okreœlaj¹ zdolnoœci na podstawie te-
stów i ocen, podczas gdy — zdaniem Romero
— wœród Keres „uzdolnienia i talenty okreœla-
ne s¹ tradycj¹” i s³u¿¹ nie tyle s³awie i bogac-
twu danej jednostki, co dobrobytowi ca³ej spo-
³ecznoœci. Dla wielu nauczycieli „zanurzenia”
odrodzenie jêzyków tubylczych oznacza ko-
niecznoœæ odwo³ania siê do intelektu ca³ej zbio-
rowoœci. „Kiedy chodzi o próbê rewitalizacji
naszego jêzyka — mówi Romero — to chodzi
o przetrwanie tego, jak myœlimy, kim jesteœmy
i co naprawdê s¹dzimy na temat tego, kim po-
winny byæ nasze dzieci. Chcemy te informacje
przekazaæ naszym dzieciom w odpowiedni spo-
sób, we w³aœciwy sposób”.

Konferencja w Santa Fe umo¿liwi³a uczest-
nikom z ca³ego kontynentu podzielenie siê hi-
stori¹ i zawartoœci¹ swoich programów zanu-
rzenia. Da³a te¿ okazjê do przeszkolenia, jak
zdobywaæ œrodki na te programy, wiele z nich
bowiem mo¿e funkcjonowaæ tylko dziêki po-
³¹czeniu funduszy federalnych (takich jak Head
Start) z darowiznami od osób prywatnych. Fun-
dacja Lannana liczy³a, ¿e dziêki tej konferen-
cji zainteresuje finansowaniem odrodzenia jê-
zyków tubylczych tak¿e inne organizacje.

Janet Voorhees, dyrektorka Fundacji Lanna-
na, powiedzia³a, ¿e odrodzenie jêzyków tubyl-
czych przynosi korzyœci wszystkim, nie tylko
tubylcom, którzy podtrzymuj¹ i wspieraj¹ jê-
zyki s³u¿¹ce za noœnik tradycji kulturowych.
Dla nie–Indian — powiedzia³a Voorhees, od-
rodzenie jêzyków to szansa na stworzenie œwia-
ta „bardziej wspó³czuj¹cego, m¹drego, opie-
kuñczego i chroni¹cego Ziemiê, piêkniejszego
ze wzglêdu na jej pieœni, ceremonie i modlitwy”.

Voorhees zacytowa³a Dorothy Lazore, na-
uczycielkê zanurzenia Mohawków z Akwesa-
sne, tak opisuj¹c¹ zasadnicz¹ zmianê stosunku
tubylczych dzieci do nauki: „Po latach bólu
i tragedii zwi¹zanych ze szkolnymi doœwiad-
czeniami, tubylcy widz¹ teraz, ¿e ich dzieci,
nauczyciele i ca³e rodziny s¹ szczêœliwe i ra-
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doœnie zaanga¿owane w naukê, rozwój i udzia³
w zanurzeniu”.

Co tracimy, trac¹c jêzyk

Wiele programów zanurzenia powsta³o w mo-
mencie, gdy rodzice zainteresowali siê: „co tra-
cimy, kiedy tracimy jêzyk” (jak to uj¹³ pisarz
Joshua Fishman).

Najwa¿niejszy zwi¹zek jêzyka z kultur¹ polega na
tym, ¿e jêzyk jest najsilniejszych œrodkiem jej wy-
ra¿ania — napisa³ Fishman. — Odbierz jêzyk kul-
turze, a odbierzesz jej pozdrowienia, ¿arty, pochwa³y,
prawa, literaturê, pieœni, dowcipy, przys³owia i mo-
dlitwy. Kultury nie mo¿na wyra¿aæ ani kszta³towaæ
inaczej. Traci siê wszystko to, co w³aœciwie stanowi
sens ¿ycia, sposób myœlenia, sposób traktowania
ziemi, na której ¿yjemy, i rzeczywistoœci, o której
opowiadamy3.

Fishman, pionier rewitalizacji tubylczych
jêzyków na skalê œwiatow¹, stworzy³ teore-
tyczn¹ strukturê przywracania jêzyków, któr¹
wykorzystuje siê w rezerwatach. Zarówno jego
dzie³a, jak i teksty innych autorów, inspirowa-
ne tym, co napisa³, s¹ czêsto cytowane na kon-
ferencjach.

Podczas wyst¹pienia otwieraj¹cego konfe-
rencjê w Santa Fe Voorhees powiedzia³a, ¿e gdy
Kolumb dop³ywa³ do brzegów w 1492 roku,
w Ameryce Pó³nocnej mówiono co najmniej
trzystoma ró¿nymi jêzykami tubylczymi. Dziœ
istnieje  nieco  ponad  dwieœcie,  ale  znacznej
wiêkszoœci grozi zag³ada. Na konferencji cy-
towano Michaela Krausa, by³ego przewodni-
cz¹cego Stowarzyszenia Badañ Jêzyków
Tubylczych (SSIL), który w ksi¹¿ce Stabilizing
Indigenous Languages napisa³, ¿e spoœród 175
tubylczych jêzyków, które przetrwa³y w USA,
zaledwie 46 dzieci ucz¹ siê jako pierwszego
jêzyka od swoich rodziców.

Wiele programów zanurzenia zapocz¹tko-
wano, gdy cz³onkowie tubylczych narodów
w œrednim lub starszym wieku zorientowali siê,
i¿ znajomoœæ jêzyka ogranicza siê do niewiel-
kiego krêgu starszyzny i po jej odejœciu jêzyk
— jako zbiorowa wiedza kulturowa — zanik-
nie. W³aœnie ta wiedza w licznych przypadkach
stanowi³a motywacjê do podjêcia próby ucze-

3 The Critical Moment..., tam¿e.

nia m³odzie¿y ojczystego jêzyka. Richard Little
Bear, nauczyciel i lingwista z Alaski, powie-
dzia³ na konferencji, ¿e to w rodzinie powinno
siê odbywaæ pierwsza nauka ojczystego jêzy-
ka. „Trzeba mówiæ jêzykiem tubylczym co-
dziennie, wszêdzie, z ka¿dym”.

Darrell Kipp, jeden z dyrektorów Instytutu
Piegen, programu zanurzenia jêzykowego
Czarnych Stóp z Montany, oceni³, ¿e bez pro-
gramów do bieg³ego pos³ugiwania siê jêzykiem
tubylczym przez m³odzie¿, 70% jêzyków, któ-
rymi mówi¹ dziœ Indianie, wymrze wraz kil-
koma najbli¿szymi pokoleniami. Podobnie jak
w wielu innych rezerwatach, Konfederacja
Blackfoot (licz¹ca oko³o 40 tysiêcy cz³onków)
wprowadzi³a program zanurzenia jêzykowego
w odpowiedzi na zaniechania oœwiaty ofero-
wanej przez w³adze i agencje: „Z 17 tysiêcy
osób nale¿¹cych do mojej grupy mniej ni¿ 1%
ukoñczy³o college. 65% uczniów w naszych
szko³ach nigdy nie koñczy dziesi¹tej klasy”.

Statystyki wykazuj¹ jednoznacznie, ¿e zachodni
model kszta³cenia nie pasuje do nas — mówi³ Kipp.
— Zapewnienia, ¿e jeœli porzucimy swój jêzyk, to
jako osoby anglojêzyczne zrobimy postêp i osi¹-
gniemy sukces w œwiecie, nie sprawdzi³y siê. I tak
mo¿e byæ ju¿ zawsze, chyba ¿e zaczniemy na po-
wrót mówiæ w swoim ojczystym jêzyku. Kiedy zno-
wu zaczniemy uczyæ go nasze dzieci, to mo¿e on
staæ siê potê¿nym narzêdziem i Ÿród³em uzdrowie-
nia. Kiedy spogl¹damy na piêkne, szczêœliwe twa-
rze dzieci zanurzonych ponownie w swoim jêzyku,
zaczynamy znowu zdawaæ sobie sprawê z tego, ¿e
tubylczy Amerykanie maj¹ potencja³ i mo¿liwoœci4.

Kipp powiedzia³, ¿e jêzyk zbyt czêsto trak-
tuje siê jak oczywistoœæ, niczym Góry Skali-
ste. „Tyle razy wstajemy i zapominamy, ¿e
w ogóle tu s¹ — powiedzia³ Kipp. — W Ame-
ryce lubimy uwa¿aæ jêzyk za kwestiê œciœle po-
lityczn¹. Nigdy nie mówimy o estetyce, piêknie
czy wielu innych atrybutach, które powstaj¹
z ró¿norodnoœci jêzyków”. Pytany, dlaczego
Czarne Stopy chc¹ zachowaæ swój jêzyk, Kipp
nie mo¿e powstrzymaæ siê przed odpowiedzi¹:
„A dlaczego chcemy oddychaæ powietrzem?”,
albo: „Dlaczego nadal chcemy chodziæ po tej
ziemi?”. Z nauki przez zanurzenie jêzykowe
w rezerwacie Kippa korzysta piêciuset dzieci

4 The Critical Moment..., tam¿e.
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rocznie. „Mamy cel — powiedzia³a wspó³twór-
czyni Instytutu Piegen Dorothy Still Smoking
— aby 100% naszych dzieci koñcz¹cych pro-
gram Head Start dobrze zna³o jêzyk blackfoot”.

Kipp by³ jednym z wielu mówców na kon-
ferencji w Santa Fe, którzy wzywali, by tubyl-
cze jêzyki postrzegaæ w kontekœcie ¿ywych,
ewoluuj¹cych wspólnot jego u¿ytkowników:
„Patrzymy na jêzyki tubylcze jak na czêœæ przy-
sz³oœci. Nie mo¿na zamkn¹æ ich do zakurzo-
nych pojemników z histori¹ i postawiæ na
muzealnych pó³kach z eksponatami — musz¹
byæ ¿yw¹ czêœci¹ nas samych”. Kauanoe Ka-
mana, orêdownik odrodzenia jêzykowego na
Hawajach, powiedzia³: „Jesteœmy naprawdê
agresywni, szczególnie w obszarze hawajskie-
go s³owotwórstwa. Je¿eli jêzyk ma ¿yæ, musi
siê zmieniaæ i rozwijaæ. Nie mo¿na mieæ jêzy-
ka, który utkn¹³ w poprzednim stuleciu”.

Kipp, jak wielu innych uczestników konfe-
rencji, poœwiêci³ siê odrodzeniu ojczystego jê-
zyka po odkryciu, ¿e ostatni znaj¹cy go starcy
mog¹ go zabraæ do grobu. Kipp zaj¹³ siê jêzy-
kiem, gdy by³ ju¿ profesorem angielskiego i pi-
sarzem.

Po raz pierwszy zrozumia³em, ¿e nasz jêzyk jest
zagro¿ony w 1985 roku, kiedy realizowaliœmy pro-
jekt badawczy. Odwiedzaliœmy domy w rezerwacie,
pytaj¹c ludzi, czy mówi¹ swoim jêzykiem i czy robi¹
coœ, w czym mog³aby siê manifestowaæ nasza ple-
miennoœæ. Stwierdziliœmy, ¿e prawie wszyscy zna-
j¹cy jêzyk maj¹ ponad 50 lat i ¿e prawie nie ma
dzieci, nastolatków, 30–40–latków, którzy mówili-
by w naszym jêzyku. Nie trzeba matematyka czy pro-
roka, by powiedzieæ, ile jeszcze przetrwa nasz jêzyk5.

Po tym badaniu grupa Czarnych Stóp, w tym
Kipp, spêdzi³a piêæ lat, tworz¹c metodologiê
nauki jêzyka. Napotkali pewien sprzeciw ze
strony cz³onków plemienia, którzy twierdzili,
¿e znajomoœæ jêzyka ma niewielkie znaczenie
praktyczne. Jedna z kobiet zapyta³a: „Potrafisz
ugotowaæ zupê z naszego jêzyka?”. Kipp od-
powiedzia³: „Próbowa³em i by³o trudno. Mo¿e
i nie umiem ugotowaæ zupy, ale dziêki temu
mo¿emy mieæ zdrowsze dzieci, a zdrowe dzie-
ci ugotuj¹ ka¿d¹ zupê”.

5 Bruce E. Johansen, Living and Breathing: Native Lan-
guages Come Alive. „Native Americas”, vol. 17, nr 1 (wio-
sna 2000), s. 58.

Sytuacja jêzyków tubylczych
w Ameryce Pó³nocnej (1995)*

1. Jêzyki, którymi mówi znaczna liczba
dzieci (46):

alabama, apache zachodni, attikamek, bearlake, bea-
ver, cahita, cherokee, chipewyan, choctaw, cree leœny,
cree preryjny, cree wschodni, cree wschodni–bagien-
ny, cree zachodni–bagienny, dogrib, guarijío, hare,
hitchiti, hopi, inuit wschodniokanadyjski, inuit zachod-
niokanadyjski, jemez, keres z Rio Grande, kickapoo,
montagnais, naskapi, navajo, ojibwa œrodkowopo³u-
dniowy, pame, pima dolny, pima górny, saulteaux, seri,
ojibwa pó³nocny, sioux, slavey, taos, tarahumara, te-
pehua po³udniowy, tepehua pó³nocny, wschodnio-
grenlandzki, yuma wy¿ynny, yupik œrodkowo-
alaskañski, yupik œrodkowosyberyjski, zachodnio-
grenlandzki, zuni.

2. Jêzyki, którymi mówi¹ doroœli
i niewielka liczba dzieci (91):

acoma-laguna, ahtna, aleut, algonquin pó³nocny, ara-
paho, arikara, assiniboine, babine, bella coola, black-
foot, caddo, carrier, cayuga, cheyenne, chickasaw,
chilcotin, cocopa, comanche, comox, creek, crow, ha-
ida, haisla, halkomelem, heiltsuk–oowekyala, hidat-
sa, hupa, ingalik, inupiaq pó³nocnoalaskañski, inupiaq
pó³wyspu Steward, jicarilla, kalispel, kaska, kiowa,
koasati (?), kootenai, koyukon, kumeyaay, kuskokwim
górny, kutchin, kwakiutl, lillooet, luiseño, makah, ma-
liseet–passamaquoddy, maricopa, mescalero–chiri-
cahua, micmac, mitchif, mohave, mohawk, mountain,
nass–gitksan, nez perce, nitinaht, nootka, ojibwa
wschodni, okanagan, oneida, onondaga, ottawa, pai-
pai, paiute pó³nocny–bannock, picuris, quechan, rzeki
Columbia, rzeki Thompson, sahaptini, sauk–fox, se-
kani, seneca, shawnee, shoshone, shuswap, stoney,
tahltan, tanacross, tanaina, tanana dolny, tanana gór-
ny, tewa, tipai, tiwa po³udniowy, tlingit, tsimshian wy-
brze¿a, tutchone po³udniowy, tutchone pó³nocny, ute,
winnebago, yupik naukañski, yupik pacyficzny.

* Opracowano na podstawie: Handbook of North Ame-
rican Indians, red. William Sturtevant, t. 17, Langu-
ages, Waszyngton 1996.
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Wœród Komanczów wprowadzono program
zanurzenia jêzykowego, w którym korzysta siê
z lektorów ucz¹cych od razu ca³e rodziny (roz-
mawiaj¹ce potem w domu). Kilka pueblo,
w tym Cochiti, Acoma i Laguna, realizuje pro-
gramy zanurzenia po³¹czone z obrzêdami. Tu-
bylczy Hawajczycy stworzyli programy zanu-
rzenia obejmuj¹ce po kilka wysp. „Je¿eli umrze
nasz jêzyk, je¿eli umrze nasza kultura — po-
wiedzia³ Kamana — umrzemy jako naród. Nie
mo¿emy na to pozwoliæ”.

Zanurzenie jêzykowe na Hawajach

Kamana przedstawi³ kroki, które prowadzi³y do
powstania szkó³ zanurzenia jêzykowego na
Hawajach. Po pierwsze, grupa ludzi musi po-
stanowiæ, ¿e chce podj¹æ próbê zachowania
¿ywego jêzyka. Podobnie jak Kipp, Kamana
nie mówi³ swoim ojczystym jêzykiem, gdy
poœwiêci³ siê jego zachowaniu. „Wiêkszoœæ
nauczycieli musia³a siê go nauczyæ jako dru-
giego jêzyka” — powiedzia³.

Po podjêciu decyzji grupa zaczê³a tworzyæ
plany zorganizowanej nauki jêzyka.

Kiedy zaczynaliœmy, mieliœmy tylko wiarê — mówi³
Kamana. — Nie zaczynaliœmy od pieniêdzy. Nie
wszyscy mieszkaliœmy w tym samym miejscu.
Jesteœmy wykszta³conymi na uniwersytetach na-
uczycielami ze szkó³ œrednich, ucz¹cymi jêzyka ha-
wajskiego na ró¿nych wyspach. Pewnego dnia
zdecydowaliœmy, ¿e to co dzieje siê w systemie uni-
wersyteckim, nie wystarcza.

Zaczêliœmy w 1983 roku od pomys³u — powie-
dzia³ Kamana. — Pewnego wieczora jedliœmy obiad
i powiedzia³em: „Zróbmy to”. Za³o¿yliœmy firmê typu
non–profit i zaczêliœmy otwieraæ szko³y. Nie mo¿na
tego robiæ samemu. Trzeba to robiæ w grupie6.

Kamana i inni na Hawajach zbadali wszel-
kie dostêpne przyk³ady rewitalizacji jêzyków
tubylczych, w tym jêzyka Maorysów z Nowej
Zelandii, u których starszyzna uczy³a ojczyste-
go jêzyka dzieci, a nawet niemowlêta. Hawaj-
czycy postanowili nazwaæ swoj¹ szko³ê Punana
Leo, co oznacza „jêzyk hawajski ¿yje, powi-
nien ¿yæ, [i] bêdzie ¿y³”.

Zgromadziwszy grono oddanych ludzi, Ka-
mana i inni zdobyli poparcie dla rewitalizacji

6 Bruce E. Johansen, Living and Breathing..., dz. cyt.

3. Jêzyki, którymi mówi tylko niewielka
liczba najstarszych osób (72):

abenaki wschodni, abenaki zachodni, achumawi, at-
sugewi, cahuilla, chehalis dolny, chehalis górny, chi-
were, clallam, coeur d’Alene, cowlitz, cupeño, eyak,
gashowu, gros ventre, han, holikachuk, ipai, karok,
kashaya, kawaiisu, kiksht, kiliwa, kiowa apache, kla-
math, konkow, kreolski wyspy Copper, lushootseed,
maidu, mandan, menominee, miwok górski–central-
ny, miwok górski–po³udniowy, miwok górski–pó³noc-
ny, miwok jeziora, miwok równiny, mono, munsee–
–delaware, nisenan, Northern Straits, omaha–ponca,
osage, panamint, patwin, pawnee, pomo centralny,
pomo po³udniowowschodni, pomo po³udniwy, pomo
pó³nocnowschodni, pomo pó³nocny, pomo wschod-
ni, potawatomi, quileute, quinault, rzeki King, sarcee,
sechelt, serrano, sirenikski, squamish, tolowa, tuba-
tulabal, tule–kaweah, tuscarora, unami–delaware,
wappo, washoe, wichita, wintu–nomlaki, yokuts do-
lin, yuchi, yurok.

4. Jêzyki wymar³e (120):

adai, algonquin caroliñski, algonquin wczesny, algon-
quin wirginijski, alsea, antoniano, apalachee, arana-
ma, atakapa wschodni, atakapa zachodni, awaswas,
barbareño, beothuk, besawunena, biloxi, borjeño, bue-
na vista, cadegomeño, cahto, calusa, catawba, cath-
lamet, cayuse, chalon, chemakum, chimariko, chinook
dolny, chitimacha, chochenyo, chumash wyspowy, co-
ahuilteco, comecrudo, cotoname, esselen, etchemin,
eudeve, gabrielino, galice–applegate, garza, guaicu-
ra, hanis, huron, ignacieño, ineseño, kalapuya œrod-
kowy, kansa, karankawa, karkin, kitanemuk, kitsai,
konomihu, kwalhioqua–clatskanie, laimón, rzeki œw.
Wawrzyñca, lipan, loup, mahican, mamulique, marati-
no, massachusett–narragansett, mattole, miami–illi-
nois, migueleño, miluk, miwok wybrze¿a, miwok zatoki,
mohegan–pequot, molala, monqui–didiu, mutsun, nan-
ticoke–conoy, naolan, natchez, nawathinehena, nico-
la, nooksack, nottoway, obispeño, ofo, okwanuchu,
ópata, palewyami, pentlatch, piro, purisimeño, quapaw,
quinigua, quiripi–unquachog, ramaytush, rumsen, rzeki
Eel, shasta z New River, shasta, siuslaw, solano, su-
squehannock, tagish, takelma, tamyen, tataviam, ta-
wasa, tillamook, timucua, tonkawa, tsetsaut, tualatin–
–yamhill, tubar, tunica, tutelo, tututni, twana, umpqua
górny, ventureño, wiyot, woccon, yana, yaquina, yata-
si, yoncalla, yuki i nieznana liczba innych.
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jêzyka w swoich spo³ecznoœciach. „Pierwszym
etapem by³o znalezienie ludzi, takich jak rodzi-
ce, którzy tego chc¹” — powiedzia³ Kamana.
Wkrótce mieli salê i nauczyciela. Nastêpnie
zbadali najlepsze metody uczenia dzieci tubyl-
czego jêzyka hawajskiego. Program zosta³ opra-
cowany lokalnie; Kamana powiedzia³, ¿e sam
stworzy³ programy nauczania dla klas 7–11.

Uwagê na sprawy finansowe dzia³acze Pu-
nana Leo zwrócili dopiero wtedy, gdy popar-
cie spo³eczne by³o oczywiste. Kamana wierzy,
¿e pieni¹dze pojawiaj¹ siê wtedy, gdy wyko-
nuje siê dobr¹ pracê. Gdy zapotrzebowanie
spo³eczne wzmocni³o szanse na dofinanso-
wanie, szko³a Punana Leo sta³a siê rzeczywi-
stoœci¹, dysponowa³a bowiem budynkami,
materia³ami, nauczycielami i programem. Po
za³o¿eniu szko³y, powiedzia³ Kamana, nale¿y
po³o¿yæ nacisk na kszta³cenie ludzi, którzy bêd¹
wykorzystywaæ jêzyk w ¿yciu codziennym.

Doœwiadczenia Kamany podziela³a do pew-
nego stopnia Edna Viak McClean, która jest
Inupiaq z wioski Bear na Alasce i instruktork¹
College’u Ilishavilk. Ka¿dy program zanurze-
nia mo¿e upaœæ, jeœli zabraknie grupy oddanych
ludzi, powiedzia³a na konferencji w Santa Fe.
Kolejnym problemem jest brak profesjonalnych
lektorów, którzy mogliby s³u¿yæ jako t³uma-
cze, autorzy programów, nauczyciele, adwokaci
i ludzie biegli w podstawach programu zanu-
rzenia, którzy mogliby promowaæ go w radach
szkolnych i agencjach finansuj¹cych. McCle-
an powiedzia³a, ¿e trzeba te¿ zapewniæ tubyl-
czy przekaz kulturowy w szko³ach jêzykowych.

Darlene Franco z organizacji Sieæ Dzia³ania
Tubylczych Kalifornijczyków (NCAN) powie-
dzia³a, ¿e jej babcia i dziadek byli ostatnimi
w jej rodzinie, którzy u¿ywali jêzyka tubylcze-
go na co dzieñ.

Jêzyk zacz¹³ podupadaæ w pokoleniu mojej mamy.
Nie mówi³a po angielsku a¿ do 8 roku ¿ycia, gdy
zmuszono j¹ do pójœcia do szko³y z internatem, gdzie
zakazano jej mówienia we w³asnym jêzyku. By³a
daleko od domu. W rezultacie, kiedy ja dorasta³am,
moi rodzice chcieli, bym mówi³a po angielsku.
Chcieli, bym przetrwa³a w tym œwiecie, ale czyni¹c
tak, nie chcieli, ¿ebym zapomnia³a, kim jestem.
Wci¹¿ odprawiano ceremonie...7.

Franko uczy w przedszkolu zanurzenia, gdzie
„dzieci w wieku od 2 do 6 lat ucz¹ siê i mówi¹
ojczystym jêzykiem codziennie”.

Grupa m³odych ludzi z rezerwatu Potawato-
mi Prerii w stanie Kansas postanowi³a coœ zro-
biæ, widz¹c ¿e ojczysty jêzyk w ich rezerwacie
zamiera, mimo i¿ niektórzy szydzili: „I tak nie
nauczycie siê mówiæ”. Eddie Joe  Mitchell,  ma-
j¹c  solidne  doœwiadczenie z anglistyki i dzien-
nikarstwa Uniwersytetu Washburn, który ukoñ-
czy³ w 1991 roku, by³ jednym z pierwszych
organizatorów i czêsto pe³ni³ rolê pomocnika,
wypowiadaj¹c rozmaite s³owa i zapisuj¹c je na
tablicy. Starszyzna Potawatomi, której zale¿a-
³o na podtrzymaniu jêzyka, zg³osi³a siê w cha-
rakterze nauczycieli. Ludzie tacy, jak Nelson
Potts i Irving Shopteese udzielali wsparcia i an-
ga¿owali siê od samego pocz¹tku. Kiedy obaj
zmarli, pa³eczkê przejêli Cecilia „Meeks” Jack-
son oraz Albert „Show no que” Wamego.

Kiedy rozpoczê³a siê nauka w 1990 roku,
w zajêciach uczestniczy³o 50–60 uczniów. Nie-
którzy chodzili na te same zajêcia przez szereg
tygodni. Z tych pierwszych uczniów tylko tro-
je pozosta³o z grup¹ — Eddie Joe Mitchell,
Mary Wabnum i Mary LeClere. Od tego czasu
uczniowie poznali szeœæ tysiêcy s³ów i nauczyli
siê budowaæ zdania. W kolejnej dekadzie wiêk-
szy nacisk po³o¿ono na grupê, która czêœciej
u¿ywa jêzyka. W wiêkszoœci, dziêki codzien-
nemu kontaktowi uczniów z jêzykiem, ludzie
starsi i ich dzieci u¿ywaj¹ swego jêzyka w co-
dziennych sytuacjach.

Niektóre programy maj¹ szeroki zasiêg geo-
graficzny. Na przyk³ad Kenneth Funmaker
z narodu Ho–Chunk (Winnebago) wzi¹³ udzia³
w programie zanurzenia obejmujcym uczniów
z rezerwatu rozrzuconego w czternastu hrab-
stwach na przestrzeni 200 mil. Program, w któ-
rym uczestniczy 20–32 nauczycieli, daje tak¿e
mo¿liwoœæ nauki w warunkach zanurzenia jê-
zykowego w niektórych obszarach miejskich
z wiêksz¹ liczb¹ mieszkañców Ho–Chunk, jak
Chicago, Minneapolis, St. Paul czy Madison.

Jêzyk tubylczy jako pomoc
w nauce angielskiego

Bill Wilson ze szko³y Punana Leo powiedzia³,
¿e s³owo „zanurzenie” nie obejmuje wszyst-
kiego, co dzieje siê w nowych szko³ach jêzy-7 Bruce E. Johansen, Living and Breathing..., dz. cyt., s. 59.
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kowych. „Nie mówimy wy³¹cznie o zanurze-
niu. Mówimy o chodzeniu do szko³y z nauk¹
jêzyka ojczystego, niezale¿nie od tego, czy zna
siê ten jêzyk, czy nie. Na Hawajach mamy tyl-
ko jedno osiedle, w którym wszyscy znaj¹ jê-
zyk ojczysty”.

Wilson powiedzia³, ¿e dzieci, które s¹ zanu-
rzone w jêzyku ojczystym, zazwyczaj lepiej
radz¹ sobie tak¿e z nauk¹ angielskiego. „Jed-
no z naszych dzieci z programu zanurzenia
otrzyma³o stanow¹ nagrodê z angielskiego.
A uczy³o siê go tylko godzinê dziennie, poczy-
naj¹c od pi¹tej klasy”. Dla uczniów z progra-
mu zanurzenia nauka angielskiego nie jest
trudna,  powiedzia³  Wilson,  poniewa¿  maj¹
z nim kontakt, gdy tylko wychodz¹ ze szko³y.
W szkole polecenia wydawane s¹ czêœciowo
po hawajsku, czêœciowo po angielsku. Ucznio-
wie ze szko³y zanurzenia „osi¹gaj¹ poziom po-
równywalny z uczniami innych szkó³, jeœli
chodzi  o  umiejêtnoœæ  czytania,  s³ownictwo
i gramatykê — powiedzia³ Wilson. — Nicze-
go nie straci³y, a zyska³y jêzyk”. Podczas prze-
s³uchañ w Senacie USA w 2003 roku hawajscy
nauczyciele ze szkó³ zanurzenia powiedzieli,
¿e 85% ich uczniów kontynuuje naukê w col-
lege’ach i uniwersytetach.

Niekiedy w rewitalizacjê jêzyka w³¹cza siê
ca³a spo³ecznoœæ, tak jak w Akwesasne, gdzie
lokalna gazeta, tygodnik „Indian Time”, dru-
kuje regularnie lekcje jêzyka Mohawków przy-
gotowywane przez Mary Arquette i obejmuj¹ce
codzienne sytuacje, takie jak pogoda. Teiowe-
rataséhne – „by³a zamieæ”. Ionen’onkión:ne –
„by³a burza”. Co czwarty z Mohawków miesz-
kaj¹cych w Akwesasne mówi lepiej lub gorzej
w tubylczym jêzyku.

Próba przywrócenia niektórych jêzyków tu-
bylczych Amerykanów pojawia siê dos³ownie
w ostatniej chwili — zw³aszcza w przypadku
tych  jêzyków,  które  osi¹gnê³y  „8  stopieñ”
w oœmiostopniowej skali wymierania jêzyka,
opracowanej przez Joshua A. Fishmana. Ozna-
cza to, ¿e zaledwie kilka starszych osób mówi
jêzykiem, który niegdyœ s³u¿y³ ca³ej spo³ecz-
noœci w domu i poza nim.

Obie wspomniane wczeœniej ksi¹¿ki prezen-
tuj¹ konkretne, sprawdzone strategie zachowa-
nia jêzyków tubylczych jako ¿ywych narzêdzi
kultury w ¿yciu codziennym, a nie jako muze-
alnych eksponatów gin¹cej kultury. Znacz¹ce

dzie³o Fishmana, Reversing Language Shift,
opublikowane w Wielkiej Brytanii w 1991 roku,
cytowane jest w obu tomach.

Proces przywracania jêzyków, opisane w tych
ksi¹¿kach, ma zasiêg œwiatowy; lekcje i przy-
k³ady pochodz¹ od Maorysów z Nowej Zelan-
dii, którzy od dziesiêcioleci realizuj¹ programy
przywracania jêzyków. W 1987 roku rz¹d No-
wej Zelandii powo³a³ Komisjê do spraw jêzy-
ka Maorysów. Obie ksi¹¿ki opisuj¹ tak¿e próby
odrodzenia jêzyków tubylczych w Australii
i pó³nocnej Afryce.

„Odzyskane koœci, nieodzyskane dusze”,
wiersz Richarda Littlebeara, który pojawia siê
na pocz¹tku Revitalizing Native Languages
wyra¿a przekonanie, ¿e odrodzenie jêzyków
tubylczych Amerykanów zamyka pewien hi-
storyczny i kulturowy kr¹g:

Wróciliœmy tu
do miejsca, którego nie znamy.

Wróciliœmy tu
A jednak jesteœmy zagubieni.

Ale teraz zaczynamy œpiewaæ swe pieœni.
Œpiewamy pieœni
Które pomog¹ nam odnaleŸæ drogê.

Wróciliœmy do ludzi, którzy
Wygl¹daj¹ jak my, ale których jêzyka
Ju¿ nie rozumiemy.

Ale w g³êbi serca wiemy
¯e te¿ czuj¹ siê dobrze
Gdy znów maj¹ nas wœród siebie8.

Jon Reyhner, redaktor Revitalizing Indige-
nous Languages, podkreœla potrzebê u¿ywania
przywracanego jêzyka tak¿e do nauki przed-
miotów akademickich, nie tylko jako drugiego
jêzyka. Jêzyk musi wróciæ na swoje miejsce
w ¿yciu codziennym — podkreœla. Wiara ta jest
podzielana szeroko.

Jêzyk tubylczy w piœmie
czy tylko w mowie?

Obie ksi¹¿ki Reyhnera prezentuj¹ zrównowa-
¿one podsumowanie tematu, który w badaniach

8 Jon Reyhner, Gina Cantoni, Robert N. St. Clair, Evange-
line Parsons Yazzie,  Revitalizing Native Languages. Nor-
thern Arizona University, Flagstaff 1999, s. iv.
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nad odrodzeniem jêzyków tubylczych budzi
kontrowersje: czy jêzyki powinny byæ przywra-
cane na piœmie, czy tylko w mowie? Niektórzy
jêzykoznawcy wskazuj¹, ¿e wiele jêzyków tu-
bylczych pojawi³o siê na piœmie dopiero, gdy
misjonarze „t³umaczyli Bibliê i nawracali tu-
bylców, odci¹gaj¹c ich od tradycyjnych wie-
rzeñ”. Niektóre programy k³ad¹ nacisk na jêzyk
mówiony i rezygnuj¹ z piœmiennictwa, inne
z kolei podkreœlaj¹ koniecznoœæ tworzenia
dwujêzycznych Ÿróde³ pisanych — zarówno
w jêzyku odradzanym, jak i po angielsku. Czêœæ
programów korzysta szeroko z komputerów,
podczas gdy inne unikaj¹ ich jako elementu
obcego kulturowo.

Sam Fishman opowiada siê za wersj¹ pisan¹:
„Aby mniejszoœciowe grupy etnolingwistycz-
ne nie by³y ca³kowicie odseparowane od wspó³-
czesnego œwiata — twierdzi — musz¹ umieæ
czytaæ w ojczystym jêzyku”.

Odrodzenie jêzykowe i muzyka

Niekiedy odrodzenie jêzykowe wykorzystuje
siê jako zachêtê do propagowania ustnej histo-
rii tubylczej, w formach pisanych i mówionych,
a tak¿e do wspierania i gromadzenia muzycz-
nych form przekazu. Niektórzy nauczyciele
stwierdzaj¹, ¿e muzyka jest niezwykle sku-
tecznym sposobem prezentowania m³odym
uczniom jêzyka i dziedzictwa kulturowego.
Dlaczego muzyka? — pyta Amar Almasude,
pisz¹cy o odrodzeniu jêzykowym w pó³nocnej
Afryce.

To zapewne najlepszy sposób poznawania innych
ludŸmi. To najbardziej przekonuj¹cy sposób prze-
kazu. Pieœni opowiadaj¹ o spo³eczeñstwie i codzien-
nych doœwiadczeniach ludzi. Ich tematem s¹ zwykle
sprawy spo³eczne i wydarzenia historyczne, w tym
œwiêta narodowe i religijne. Dlatego muzyka jest
podstawowym elementem w ¿yciu cz³owieka9.

Ksi¹¿ki Reyhnera gromadz¹ szczegó³owe
opisy i przyk³ady pochodz¹ce od nauczycieli
stosuj¹cych szerok¹ gamê programów odro-
dzenia jêzykowego, od kilku grup tubylczych
z Kolumbii Brytyjskiej po Szejenów, Yaqui,

Arapahów i Nawahów. Oprócz opisu poszcze-
gólnych programów, ksi¹¿ki te oferuj¹ tak¿e
podstawowe za³o¿enia pedagogiczne, niezbêd-
ne we wszelkich próbach rewitalizacji jêzyków.

Reyhner proponuje zasadê trzech „M” przy
rewitalizacji jêzyka — metody, materia³y i  mo-
tywacja.

Metody mówi¹ o tym, jakie techniki nauczania maj¹
byæ stosowane w poszczególnych grupach wieko-
wych i na ró¿nych stopniach wymierania jêzyka.
Materia³y to pomoce, którymi bêd¹ siê pos³ugiwaæ
nauczyciele i uczniowie, w tym kasety audio i wideo,
opowiadania, s³owniki, opisy gramatyki, podrêcz-
niki i programy komputerowe. Motywacja wi¹¿e siê
z podnoszeniem presti¿u (wyró¿nianie i nagradza-
nie jednostek i grup o szczególnych osi¹gniêciach)
oraz przydatnoœci¹ jêzyka tubylczego w spo³eczno-
œci oraz stosowanie takich technik nauczania, które
ucz¹cy siê lubi¹, tak by wracali na kolejne kursy10.

Specjaliœci od zanurzenia uwa¿aj¹, ¿e potrze-
ba 600–700 godzin kontaktu z jêzykiem, ¿eby
osi¹gn¹æ taki poziom jego znajomoœci, który
pozwala na transmisjê kulturow¹ z jednego
pokolenia na drugie.

Obie ksi¹¿ki s¹ kopalni¹ pomys³ów i sposo-
bów rewitalizacji tubylczych jêzyków — cza-
sem w bardzo stary sposób, a czasem przy u¿yciu
nowoczesnej techniki, poszerzaj¹cej dostêp do
kultur ustnych. W Meksyku do nauki klasycz-
nego nahuatl u¿ywa siê tradycyjnego azteckie-
go Danza (tañca). Tañce s¹ czêœci¹ kalendarza
obejmuj¹cego osiemnaœcie ceremonii, wiêc
ucz¹c siê jêzyka, uczniowie przyswajaj¹ zara-
zem wiedzê o azteckiej historii i kulturze. Ce-
remonie te zwi¹zane s¹ z deszczem, kie³kowa-
niem, dojrzewaniem kukurydzy, zwyciêstwem
wojennym, polowaniem i œmierci¹ — komen-
tuj¹ autorzy studium przywracania znajomoœci
nahuatl za pomoc¹ tañca Azteków. Wyliczaj¹
liczne korzyœci p³yn¹ce z takiego podejœcia,
dziêki któremu uczniowie zdobywaj¹ nie tylko
wiedzê o jêzyku, ale tak¿e „o historii Nahua
(Azteków) z tubylczej perspektywy, g³êbszym
zrozumieniu kroków Danza, mitów stworze-
nia oraz budowy i techniki gry na tubylczych
instrumentach [muzycznych]”.

Na Alasce wielu cz³onków ludu Deg Hit’an
(Ingalik) uczy siê swego jêzyka — deg xinag —

10 Jon Reyhner, tam¿e, s. xviii.
9 Jon Reyhner, Revitalizing Native Languages..., dz. cyt.,
s. 121.
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przez telefon, za pomoc¹ po³¹czeñ konferen-
cyjnych. Telefony pozwalaj¹ rozproszonym
rozmówcom stworzyæ przestrzeñ do praktyko-
wania swych umiejêtnoœci oraz do wzajemne-
go uczenia siê nowych fraz i s³ów. Konferencje
telefoniczne trudno uznaæ za zanurzenie (bo-
wiem rozmowy trwaj¹ tylko godzinê, raz w ty-
godniu), ale tak czy inaczej — ludzie ucz¹ siê
jêzyka. Do konwersacji przy³¹czaj¹ siê uczest-
nicy nawet z tak odleg³ych miejsc, jak Seattle.

Podobne plany ma KTNN AM 660, oficjal-
na radiostacja Nawahów, która emituje lekcje
jêzyka navajo, korzystaj¹c w ten sposób z rady
Joshua Fishmana, ¿e aby rewitalizacja jêzyka
uda³a siê, to jêzyk musi byæ dostêpny za po-
œrednictwem mediów wykorzystywanych w da-
nej spo³ecznoœci. „G³os Narodu Nawahów”, jak
nazywa siê KTNN, s³yszalny jest od Albuqu-
erque po Phoenix.

Stowarzyszenie Badania Tubylczych Jêzy-
ków Ameryki (SSILA, www.ssila.org) powsta-
³o w grudniu 1981 roku jako miêdzynarodowa
organizacja badawcza zajmuj¹ca siê lingwi-
styk¹ amerykañskich Indian. Stowarzyszenie
liczy oko³o dziewiêciuset cz³onków, z których
ponad jedna trzecia mieszka poza USA. Sto-
warzyszenie na bie¿¹co uzupe³nia listê artyku-
³ów o indiañskich jêzykach, ukazuj¹cych siê
w ponad stu czasopismach (pocz¹wszy od 1988
roku). Gromadzi tak¿e wyci¹gi z co najmniej
dwustu dysertacji i prac naukowych o jêzykach
Indian amerykañskich i tematach pokrewnych,
równie¿ od 1988 roku.

Inicjatywy te, podobnie jak wiele innych,
pomog³y stymulowaæ odrodzenie jêzykowe,
stwarzaj¹c szerokie forum wymiany myœli.
Kapitan Pratt z pewnoœci¹ by³by zaskoczony,
¿e jego za³o¿enia edukacyjne zosta³y obróco-
ne o 180 stopni, a nauczyciele ju¿ nie „zabijaj¹
Indianina, by ocaliæ cz³owieka”.

Zwolennikom szkó³ zanurzenia jêzykowego
udaje siê jeszcze lansowaæ coœ, przez co kpt.
Pratt móg³by przewróciæ siê w grobie, miano-
wicie: federalne Ÿród³a finansowania, podobne
do tych, z których ponad sto lat temu korzysta-
³y szko³y z internatami. Projekt przedstawiono
ju¿ przed senack¹ Komisj¹ do spraw Indian.
W maju  2003  roku  Leanne  Hinton,  profesor
lingwistyki z Uniwersytetu Kalifornijskiego
w Berkeley, zeznawa³a przed Komisj¹, opowia-
daj¹c siê za projektem ustawy nr S.575, która

zapewni³aby d³ugofalowe finansowanie jêzy-
kowych „szkó³ przetrwania”, jak inaczej nazy-
wa siê programy zanurzenia.

„To jêzyki, które nie istniej¹ nigdzie indziej
na œwiecie” — powiedzia³a Hinton. Z 85 tu-
bylczych jêzyków wystêpuj¹cych Kalifornii,
trzydziestoma piêcioma ju¿ nikt siê nie pos³u-
guje, a pozosta³e 50 zna tylko garstka starców.
Stwierdziliœmy, ¿e nauka dzieci w ich jêzyku
ojczystym to metoda najskuteczniejsza. „Jeœli
ludzie nie ucz¹ siê jêzyka w domu, musz¹ uczyæ
siê go gdzie indziej — a szko³a jest do tego
najlepszym miejscem”.

Tubylcze spo³ecznoœci, w których ¿yje zbyt
ma³o osób mówi¹cych w³asnym jêzykiem, ¿eby
obsadziæ ca³y program zanurzenia, mog¹ reali-
zowaæ go na zasadzie „mistrz–uczeñ”, gdzie
ka¿dy uczeñ ma swojego nauczyciela. Dziêki
temu jêzyka mo¿e siê uczyæ wystarczaj¹ca licz-
ba doros³ych, by ostatecznie stworzyæ j¹dro
programu zanurzenia. Hinton co dwa lata or-
ganizuje na swoim Uniwersytecie konferencjê
zatytu³owan¹ „Oddech ̄ ycia”, by wspomagaæ
odradzanie siê  jêzyków tubylczych, którymi
ju¿ nikt nie mówi. Jêzyki martwe mo¿na cza-
sami o¿ywiæ, przynajmniej czêœciowo, na pod-
stawie dokumentów. „Mamy w campusie
obszerne archiwa dŸwiêkowe i drukowane —
mówi Hinton. — Zapraszamy wszystkich In-
dian kalifornijskich na naukê pos³ugiwania siê
swoimi jêzykami”. �

t³um. Marek Nowocieñ
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Kilka uwag na marginesie problematyki
rewitalizacji jêzyków tubylczych

w Ameryce Pó³nocnej

„¯ywotnoœæ” jêzyka etnicznego mo¿na mierzyæ
w dwóch wymiarach. Pierwszy z nich jest werty-
kalny. Nale¿y udzieliæ odpowiedzi na pytanie: czy
najm³odsze pokolenie mówi jêzykiem tubylczym
i jak jest ono liczne. Im wiêksza jest bowiem licz-
ba osób tej generacji mówi¹ca jêzykiem przod-
ków,  tym  wiêksza  jest  szansa,  ¿e  bêdzie  on
przekazany dalej, nastêpnej generacji. Drugi wy-
miar jest horyzontalny. Aby go zanalizowaæ, na-
le¿y odpowiedzieæ na pytania: które generacje siê
nim pos³uguj¹, czy u¿ywaj¹ go tylko w œrodowi-
sku domowym, czy te¿ „na zewn¹trz” (w ¿yciu
spo³ecznym, publicznym, ekonomicznym i rytu-
alno–religijnym). Czy mówi siê nim na co dzieñ,
czy tylko „od œwiêta”, w wybranych sytuacjach,
czy komunikacja ma charakter asymetryczny: na
przyk³ad starzec zawsze rozmawia z wnukiem
w jêzyku tubylczym, a wnuk odpowiada mu tylko
po angielsku. Odpowiedzi na powy¿sze pytania
ods³aniaj¹ stopieñ „u¿ytecznoœci” jêzyka w danej
spo³ecznoœci. Im zakres jego stosowalnoœci jest
wiêkszy, tym roœnie jego waga jako podstawo-
wego narzêdzia codziennej komunikacji.

Prezentowany wy¿ej tekst mówi tylko o nie-
których warunkach, jakie musz¹ byæ spe³nione,
by dany jêzyk w pe³ni móg³ siê odrodziæ: dobra
wola tych, którzy chc¹ siê nim pos³ugiwaæ, odpo-
wiednio przygotowani lektorzy oraz fundusze. Za-
brak³o tu jednak bardzo wa¿nego warunku czwar-
tego. Aby jêzyk by³ „normalnym” narzêdziem
komunikacji, musi istnieæ wspólnota mówi¹cych.
Musz¹ oni podzielaæ wspólne, codzienne ¿ycie,
odrêbne jakoœciowo od ¿ycia innych wspólnot jê-
zykowych. Wtedy dany jêzyk tubylczy najlepiej
(w rozumieniu najpraktyczniej) s³u¿y podtrzymy-

waniu tej odrêbnoœci, tak w zakresie komunikacji
miêdzy osobami, jak i w „opisie” owej odrêbnej
rzeczywistoœci. Problem w tym, ¿e o  takie wspól-
noty dziœ trudno, szczególnie w Ameryce Pó³noc-
nej. Przypomnijmy: ponad po³owa indiañskiej
populacji tego kontynentu ¿yje na co dzieñ poza
rezerwatem, w œrodowisku nieindiañskim wiel-
kich miast. Z kolei mieszkañcy rezerwatów to
przecie¿ tak¿e ludzie nowoczeœni, ¿yj¹cy na co
dzieñ jak inni nietubylczy Amerykanie. Tu o od-
miennej wspólnocie zachowañ, gdzie jêzyk tubyl-
czy by³by najlepszym i najpraktyczniejszym
medium komunikacji, tak¿e nie mo¿e byæ mowy.
Ponadto w wiêkszoœci rezerwatów, szczególnie w
USA, mamy do czynienia z populacjami wieloet-
nicznymi, gdzie niezrozumia³e wzajemnie jêzyki
wymuszaj¹ u¿ycie jêzyka nietubylczego.

W takiej sytuacji odrodzenie jêzykowe doty-
czy  raczej  nie  tego,  by  tubylczy  jêzyk  sta³  siê
narzêdziem codziennej komunikacji odrêbnej
wspólnoty jêzykowej, lecz by jego znajomoœæ sta-
³a siê celem samym w sobie, wartoœci¹ oderwan¹
od owej codziennoœci. W tym wypadku jego u¿y-
cie dotyczy bowiem sytuacji  „niecodziennych”,
specjalnie wygenerowanych (spotkañ, zebrañ,
konferencji, œwi¹t). Tu jêzyk nie ma wymiaru
praktycznego, nie s³u¿y podtrzymywaniu wspól-
noty zachowañ ale ma wartoœæ symboliczn¹ —
pomaga budowaæ wspólnotê wyobra¿on¹, ode-
rwan¹ od praktyki ¿ycia codziennego. Intencj¹
jego u¿ycia nie jest po prostu potrzeba skomuni-
kowania siê, lecz raczej potrzeba zakomunikowa-
nia, ¿e w œwiecie, gdzie wszystko wokó³ jest takie
same, my jesteœmy inni. Niestety, im bardziej sy-
tuacje u¿ycia jêzyka oderwane s¹ od codzienno-
œci, tym bardziej maleje jego szansa na przetrwa-
nie. Jak zbudowaæ wielowymiarow¹ wspólnotê
codziennej komunikacji opart¹ na jêzyku tubyl-
czym? Oto wyzwanie dla tych, którzy pragn¹ ra-
towaæ gin¹ce jêzyki.       MK
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Ruch Indian Amerykañskich (AIM) jest dzi-
siaj jednym z symboli tubylczego odrodze-

nia w Ameryce Pó³nocnej. Okupacja Wounded
Knee czy Szlak Z³amanych Traktatów to zale-
dwie najg³oœniejsze chyba epizody walki tej
organizacji o prawa Indian. Za t¹ wspania³¹,
bohatersk¹, opisywan¹ przez dziennikarzy, na-
ukowców, a tak¿e indianistów fasad¹ skrywaj¹
siê wszelako mniej znane szczegó³y funkcjo-
nowania AIM. I nie mam tu bynajmniej na
myœli tak kontrowersyjnych „twarzy” tego ru-
chu, jak Leonard Peltier. Ws³uchajmy siê w g³os
Lakotki Beverly Little Thunder1. Otó¿ wspo-
mina ona, ¿e w ca³ym AIM kobiety nagminnie
traktowano jako ludzi drugiej kategorii. Ucisza-
no je, kiedy chcia³y zabraæ g³os, z rzekom¹ trosk¹
namawiano do rodzenia wielu dzieci (co mia³o
byæ  najprostszym  œrodkiem  pomagaj¹cym

w przetrwaniu  spo³ecznoœci),  zakazywano
udzia³u w wielu wa¿nych dla nich obrzêdach.

Gorycz Little Thunder wynika nie tylko z jej
doœwiadczeñ dzia³aczki AIM i jednoczeœnie
kobiety. Jest ona bowiem — i by³a — zdekla-
rowan¹ lesbijk¹. Skoro, jak ju¿ wiemy, odrzu-
cenie dotyczy³o wszystkich przedstawicielek
p³ci ¿eñskiej, które chcia³y wespó³ z mê¿czy-
znami dzia³aæ na rzecz indiañskiej sprawy, tym
silniej musia³o ono dotykaæ kobiety o innej ni¿
wiêkszoœæ to¿samoœci p³ciowej. Nie powinno
nas dziwiæ, ¿e w dusznej atmosferze Ruchu
Indian Amerykañskich lesbijki ba³y siê ujaw-
niæ — nara¿a³y siê przecie¿ tym krokiem na
realn¹ groŸbê porzucenia przez mê¿a, na ode-
branie dzieci przez bogobojn¹ rodzinê, a tak¿e
wykluczenie z uczestnictwa w ceremoniach
religijnych. Kto na ich miejscu by zaryzyko-
wa³? Beverly Little Thunder na w³asnej skórze
doœwiadczy³a ¿elaznego nakazu pos³uszeñstwa
i milczenia na temat swojej to¿samoœci. Praw-
da mog³aby naraziæ na szwank wizerunek jej
mê¿a–wojownika, wystawiæ go na poœmiewi-
sko i pogardê ze strony innych mê¿czyzn. Tego
¿adnej kobiecie zrobiæ nie by³o wolno. A ju¿
kobieta–lesbijka by³a zdecydowanie persona
non grata.

 „Niewidzialne” kobiety

W klasycznych Ÿród³ach opisuj¹cych tubylcze
kultury Ameryki Pó³nocnej postacie kobiet nie
wydaj¹ siê zbyt interesuj¹ce. Najczêœciej zajê-
te s¹ przygotowywaniem strawy, opiek¹ nad
dzieæmi, krz¹tanin¹ wokó³ domostwa. Sprowa-
dzony do takich powtarzalnych klisz obraz in-
diañskiej squaw konkurowa³ jedynie z figur¹
indiañskiej  ksiê¿niczki:  osoby  szlachetnej,
urodziwej, wyró¿niaj¹cej siê ponadprzeciêtn¹
inteligencj¹. Osoby — dodajmy — która za-
s³ugiwa³a na tak pochlebne opinie zwykle z po-
wodu zwi¹zania siê z bia³ymi, przed³o¿enia
lojalnoœci wobec traperów, podró¿ników czy
handlarzy ponad lojalnoœæ wobec cz³onków
w³asnej grupy2.

„Niewidzialnoœæ” kobiet w œwiecie wojow-
ników, polowañ, walk i mêskich stowarzyszeñ
wydatnie sprzyja³a tezie, wedle której kobiety

Waldemar Kuligowski

Losy seksualne dzikich
(cz. 4)*

Lesbijki, trzecia p³eæ, ona–bêd¹ca nim

Szkic do koncepcji p³ciowoœci wœród
Indian Ameryki Pó³nocnej

* Pierwszy artyku³ pod takim tytu³em zamieœciliœmy w nu-
merze 4[48], zima 1999, i dotyczy³ on nadu¿yæ w indiañ-
skich szko³ach z internatem oraz przemocy w tubylczych
rodzinach. Drugi — o roli berdache’a w dawnych i wspó³-
czesnych kulturach indiañskich — ukaza³ siê w numerze
3[55], jesieñ 2001. Temat indiañskich feministek kontra
squaw zosta³ omówiony w czêœci trzeciej (nr 3[63], jesieñ
2003).

1 Beverly Little Thunder,  Native  American  Spirituality,
w: G. Vida (red.), The New Our Right to Love: A Lesbian
Resource Book, Nowy Jork 1996, ss. 185–187. Ciekawe
jest to, ¿e jako chlubne wyj¹tki w powszechnej postawie
homofobii w AIM autorka wymienia Johna Lame Deera
oraz Russella Meansa (ten drugi w swojej tolerancji ogra-
nicza³ siê jednak wy³¹cznie do gejów).

2 L. F. Klein, L. A. Ackerman, Women and Power in Nati-
ve North America, UOP, Norman–London 1995, s. 4.
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we wszystkich tubylczych spo³ecznoœciach by-
³y podobne i wype³nia³y bardzo zbli¿one role
spo³eczne. Czy mog³y zatem w tego rodzaju
Ÿród³ach pojawiæ siê kobiety homoseksualist-
ki? Pytanie jest oczywiœcie czysto retoryczne;
o ile indiañscy geje zaprz¹tali uwagê badaczy,
o tyle jego kobiecy odpowiednik zosta³ przez
nich niemal ca³kowicie pominiêty. Dzia³o siê
tak nie bez powodu: przez d³ugi czas jedyn¹
dewiacj¹ p³ciow¹, jaka istnia³a dla zachodniej
nauki, by³ homoseksualizm mêski. Oburza³ on
do g³êbi prawodawców i stra¿ników dusz z tego
powodu, ¿e ur¹ga³ mêskiej w³adzy, powadze
i sile p³odzenia (organy w³adzy wyraŸnie uto¿-
samiono z organami seksualnymi). Wbrew za-
kazom i naukom, tacy „obrzydliwi” mê¿czyŸni
jednak istnieli. Ale czy to samo „zaburzenie”
mog³o dotyczyæ kobiet, tych kruchych i wra¿-
liwych istot?

Dzisiaj wiemy ju¿ jednak ponad wszelk¹
w¹tpliwoœæ, ¿e bardzo liczne kultury z ró¿nych
regionów œwiata w³¹cza³y w swoje lokalne
porz¹dki ca³e wachlarze odmiennych ról i sta-
tusów dla obu p³ci. Codzienna egzystencja —
czy to na biegunie, czy na równiku, czy w wil-
gotnym cieniu ogromnych puszcz, czy na wysu-
szonych po³aciach pustyñ — nie sprowadza³a
siê jedynie do czystej mêskoœci i czystej ko-
biecoœci. Indianie Ameryki Pó³nocnej wyró¿-
niali na przyk³ad wiêcej ni¿ dwie p³ci. W wielu
spo³ecznoœciach rozpoznawano i uznawano
mianowicie p³eæ trzeci¹, a nawet czwart¹ i pi¹t¹
(przecz¹c tym samym opiniom, wedle których
trzecia p³eæ jest tak¹ sam¹ fikcj¹ i kpin¹, jak na
przyk³ad szósty zmys³3)! Egzotyczne to dla nas
pogl¹dy, fantastyczne kulturowe kosmosy. St¹d
te¿, w celu zaprowadzenia terminologicznego
³adu, zachodni dyskurs medyczny i antropolo-
giczny stosowa³ w odniesieniu do tych zjawisk
jeden tylko zbiorczy termin — berdache.

Wspó³czeœni tubylcy wszelako wyra¿aj¹
doœæ niechêtny stosunek do tego terminu, argu-
mentuj¹c, ¿e ma on swoje korzenie w jêzykach
i myœli zachodniej4, które generalnie deprecjo-
nuj¹ to¿samoœci odmienne od wiêkszoœcio-
wych. St¹d, proponowano zast¹piæ berdache

neutralnym, „w³asnym” pojêciem two–spirit.
Przy okazji, w specjalnej pracy bêd¹cej plo-
nem posiedzeñ komisji z³o¿onej z antropolo-
gów i Indian, zgodzono siê na wprowadzenie
do jêzyka opisu rdzennych kultur Ameryki ka-
tegorii trzeciej oraz czwartej p³ci.

Problemy terminologiczne uwydatniaj¹ je-
dynie postawiony na wstêpie problem: dla opisu
innych ni¿ heteroseksualne ról kobiet w tubyl-
czych spo³ecznoœciach Ameryki Pó³nocnej nie
mamy tak naprawdê ¿adnego adekwatnego ter-
minu, wyraŸnie brakuje tekstów Ÿród³owych,
d³ugo milczeli zapewne na ten temat tak¿e sami
Indianie. A przecie¿:

Przed europejsk¹ kolonizacj¹, homoseksualizm by³
normaln¹, czasem tak¿e szanowan¹, czêœci¹ ¿ycia
spo³ecznego w tubylczych kulturach Ameryki.
W 1951 roku Clellan S. Ford i Frank A. Beach ze-
brali dane pochodz¹ce z 76 grup tubylczych i od-
kryli, ¿e w 49 z nich geje cieszyli siê dobr¹ opini¹,
a w 57 grupach zachowania lesbijskie postrzegano
jako pozytywne5.

W wielu indiañskich, tradycyjnych opowie-
œciach o stworzeniu œwiata kluczowe role przy-
pada³y kobietom. Susan Cavin6 przekonuje, ¿e
Ÿród³o tych mitów jest ewidentnie lesbijskie, ¿e
pochodz¹ one z czasów, kiedy ¿eñskie homo-
seksualistki by³y nie tylko akceptowane, ale zaj-
mowa³y znacz¹ce miejsce w ¿yciu spo³ecznym.
Jej zdaniem postaci lesbijek ukazywano w licz-
nych mitach wartoœciowo pozytywnie: prowa-
dzi³y one w³asne domy, rozporz¹dza³y dobrami,
mia³y moc uzdrawiania. Mohave z Kolorado na
przyk³ad opowiadali historiê stworzenia œwiata,
która rozgrywa³a siê w „czasie, kiedy ludzie nie
byli podzieleni na p³ci”. Dla Arapahów przyjê-
cie niekonwencjonalnej roli p³ciowej wi¹za³o siê
z otrzymaniem nadnaturalnego daru od ptaków
albo zwierz¹t, Omaha uwa¿ali zaœ, ¿e sta³ za tym
przeznaczeniem Ksiê¿yc7.

Uzdrowicielki, wizjonerki, opiekunki

Lesbijki by³y integraln¹ czêœci¹ tubylczych
spo³ecznoœci. Z innymi ³¹czy³y je œcis³e wiêzy

3 Zob. np.: S. Agacinski, Polityka p³ci, prze³. M. Falski,
Warszawa 2000, s. 29.
4 Wiêcej na temat postaci berdache: W. Kuligowski, Losy
seksualne dzikich, czêœæ II. Berdache wczoraj i dziœ, „Ta-
wacin”, 2001, nr 3 (55), ss. 22–28.

5 C. Howell, The Impact of Colonization on the Role of the
Nontraditional Native American Woman, www.cs.wisc.edu.
6 S. Cavin, Lesbian Origins, San Francisco 1948, s. 320.
7 W. L. Williams, The Spirit and the Flesh. Sexual Diver-
sity in the American Indian Culture, Boston 1986, ss. 22–29.
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pokrewieñstwa, dlatego nigdy nie nazywano
ich  „wyrzutkami”.  Innoœæ  nie  wywo³ywa³a
agresji, innoœæ nie zas³ugiwa³a na odrzucenie.

Wiele naszych opowieœci mówi³o o ró¿nicach miê-
dzy ludŸmi, o przeciwieñstwach i wêdrowaniu miê-
dzy œwiatami. Craig Womack (Creek–Cherokee)
przypomina nam, ¿e „Ró¿nice nie tyle dezorganizo-
wa³y ¿ycie spo³eczne, ale raczej umacnia³y istnie-
j¹cy porz¹dek... To, co jest inne, stanowi tak¿e
znacz¹ce Ÿród³o mocy”8.

W wielu spo³ecznoœciach uwa¿ano, ¿e tego
rodzaju kobiety mia³y specjalny talent do na-
uczania dzieci. Czêsto adoptowa³y sieroty, wi-
dziano w nich doskona³e opiekunki dla ludzi
starszych9. Do rzadkoœci nie nale¿a³y przypad-
ki, ¿e wykonywa³y mêskie prace, zawiera³y
zwi¹zki ma³¿eñskie z innymi kobietami, polo-
wa³y, utrzymywa³y swoje rodziny, walczy³y
orê¿em w ich obronie. Czasami, jeœli m³oda
dziewczyna preferowa³a zajêcia uznawane za
mêskie albo mia³a du¿o sióstr, rodzice trakto-
wali j¹ jak syna. W momencie osi¹gniêcia doj-
rza³oœci p³ciowej, uzyskiwa³a prawo do uczest-
nictwa w rytua³ach jako mê¿czyzna, a nie ko-
bieta. Nowy status p³ciowy inicjowano czêsto
podczas zbiorowych ceremonii, które poprze-
dza³ specjalny sen, wizja albo rozpoznanie
szczególnych predyspozycji przez rodzinê da-
nej osoby.

W literaturze g³oœny jest przypadek Indian-
ki Kutenai nazywanej Madame Bolsverd.  By³a
ona titqattek, kobiet¹–wojownikiem, pe³ni³a
funkcjê miêdzyplemiennego pos³añca i wizjo-
nera — przewidzia³a epidemiê ospy i inne dra-
matyczne wydarzenia z pocz¹tku XIX wieku.
Woman Chief z kolei, Indianka Crow, osi¹gnê³a
trzeci¹, najwy¿sz¹ rangê w swoim plemieniu
i sta³a siê jego przywódc¹ na równi z mê¿czy-
znami. U Klamath i Shasta ¿y³y twilinna’ek,
kobiety otwarcie manifestuj¹ce swój nieokre-
œlony status p³ciowy, wœród Mohave czêsto by³y
one niezwykle cenionymi medicine woman10.

Jedna z lakockich kobiet sta³a siê szanowanym
wojownikiem i poœlubi³a inn¹ kobietê.

Sue–Ellen Jacobs11 pisze o „kobietach w mê-
skim ciele” i „mê¿czyznach w kobiecym ciele”,
którzy przyjmowali rolê „innej” p³ci. Zwraca
przy tym szczególn¹ uwagê na duchowy wy-
miar ¿ycia tych osób; sprowadzanie wszystkie-
go wy³¹cznie do poziomu seksualnoœci oznacza
w jej opinii pomijanie ich rzeczywistej istoty.
I rzeczywiœcie, Apacze Mescalero traktowali
doros³e osoby, które ³¹czy³y w sobie cechy ko-
biece i mêskie jako ludzi mocy, obdarzonych
darem wizjonerstwa. Czêsto zostawali oni uzdro-
wicielami, mediatorami w spornych sprawach,
t³umaczyli sny.

Carrie House, maj¹cy przodków Nawahów
i Oneidów, t³umaczy:

Nasza ustna tradycja potwierdza, ¿e on–bêd¹cy–ni¹
oraz ona–bêd¹ca–nim (a wiêc ci, którzy zachowy-
wali równowagê miêdzy mêskimi a kobiecymi
aspektami samych siebie i zarazem ca³ego wszech-
œwiata) znajdowali siê wœród najwa¿niejszych osób
wspó³tworz¹cych ³ad i pomyœlnoœæ swoich spo³e-
czeñstw12.

Oddajmy jeszcze g³os antropolo¿ce Evelyn
Blackwood:

Indywidualna to¿samoœæ p³ciowa, zwi¹zana nie tyl-
ko z to¿samoœci¹ seksualn¹, dopuszcza wiele ró¿-
nych rozwi¹zañ. Seksualnoœæ sama w sobie nie by³a
podstaw¹ stosunku Indian do kwestii p³ci13.

Chore dzieci chorych matek

Europejscy ¿o³nierze, traperzy, odkrywcy i osadni-
cy z pogard¹ traktowali homoseksualne tradycje
w swoich kulturach. Dramatyczne przeœladowania
homoseksualistów w Europie — przekonuje Judy
Grahn — mog³yby konkurowaæ o lepsze z okresem
kolonizacji Ameryki Pó³nocnej. Niewielk¹ pociech¹
jest to, ¿e homoseksualiœci byli czêsto pierwszymi
zabijanymi Indianami, i ¿e kiedy ich plemiona za-
s³u¿y³y sobie ju¿ na tolerancjê bia³ych, oni sami byli

8 Qwo–Li Driskill, Stolen from Our Bodies, „Studies in
American Indian Literature”, lato 2004, vol. 16, no 2, s. 55.
9 Beverly Little Thunder, I Am a Lakota Woman, w: S.–E.
Jacobs, W. Thomas, S. Lang (red.),Two–Spirit People:
Native American Gender Identity, Sexuality and Spiritu-
ality, Urbana 1997.
10 www.femmenoir.net.

11 Patrz: S.-E. Jacobs, Introduction, w: Two–Spirit People...,
dz. cyt.
12 E. Rothblum, Dyke Psyche: Native American Two-Spi-
rit People, www.mountainpridemedia.org.
13 E. Blackwood, Sexuality and Gender in Certain Native
American tribes: The Case of Cross-Gender Females,
„Signs”, jesieñ 1984, s. 36.
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ofiarami szyderstw i przemocy, a¿ do momentu,
w którym zmieniali swoje zachowanie w celu ochro-
ny innych14.

W istocie, kulturowa, ekonomiczna i fizycz-
na eksterminacja tubylców ze zdwojon¹ si³¹
musia³a dotykaæ kobiety o nie ustalonym do
koñca, nie jasnym dla bia³ych statusie; to one,
byæ mo¿e, szczególnie boleœnie doœwiadczy³y
poœpiesznej, dramatycznej akulturacji.

Musimy bowiem pamiêtaæ, ¿e w wielu kul-
turach indiañskich sprzed okresu kolonizacji
status i pozycja kobiet by³y rzeczywiœcie wy-
sokie — w oparciu o ten fakt XIX–wieczni antro-
pologowie wysnuli przecie¿ teoriê pierwotnego
matriarchatu, do niego odwo³ywa³y siê pionier-
ki amerykañskiego feminizmu. To wysokie
miejsce na spo³ecznej drabinie dotyczy³o rów-
nie¿ lesbijek i przedstawicielek trzeciej p³ci.
Tradycja ta bez dwóch zdañ wybitnie utrud-
nia³a indiañskim kobietom wkroczenie w obcy
dlañ, niezrozumia³y, na wskroœ patriarchalny
œwiat zachodniej kultury. Rezultatem akultu-
racji — której egzekutorami byli misjonarze,
nauczyciele, wychowawcy w szko³ach z inter-
natem, oœwieceni moderniœci obojga zreszt¹
p³ci — sta³o siê ca³kowite niemal zaburzenie
relacji miêdzy kobietami i mê¿czyznami, miê-
dzy pierwiastkiem mêskim i ¿eñskim, miêdzy
p³ci¹ pierwsz¹, drug¹ i trzeci¹.

Indiañskie kobiety o mniejszoœciowej to¿sa-
moœci seksualnej prze¿y³y nie tylko oczywisty
i wspólny wszystkim tubylcom dramat ekster-
minacji. Doœwiadczy³y te¿ bardzo bolesnego
wykluczenia ze strony w³asnej grupy — wspó³-
czeœni badacze doœæ jednoznacznie mówi¹, ¿e
homofobia zosta³a zaszczepiona Indianom w³a-
œnie przez kulturê zachodni¹. Dowodzi siê, ¿e
znacz¹ca zmiana w nastawieniu do nich nast¹-
pi³a w okresie rezerwatowym, kiedy rdzenne
kultury ulega³y g³êbokim deformacjom i wy-
raŸnemu wp³ywowi kultury dominuj¹cej. Przy-
pomniane wczeœniej mity o stworzeniu œwiata,
które podkreœla³y kreacyjn¹ moc kobiet, zosta³y
wtedy wyparte przez opowieœci mówi¹ce o tra-
gicznym finale zwi¹zków miêdzy lesbijkami15.
Jako owoc takich maria¿y, mia³y przychodziæ

na œwiat noworodki ca³kowicie pozbawione
koœci albo przypominaj¹ce ¿ó³wie16. Kobiety
przywdziewaj¹ce mêskie stroje i poœlubiaj¹ce
siê nawzajem sta³y siê obiektem powszechnych
kpin i szyderstw. Szczególne nasilenie tej ne-
gacji obserwowano po roku 1900.

Wydawa³o siê wówczas, ¿e trzecia p³eæ i in-
diañskie lesbijki s¹ — podobnie jak wszyscy
tubylcy w Ameryce Pó³nocnej na progu XX
wieku — gin¹c¹ ras¹, po której ju¿ wkrótce po-
zostan¹ jedynie eksponaty w szafach muzeal-
nych, nostalgiczne fotografie i zbiory awantur-
niczych ksi¹¿ek, pisanych g³ównie przez ro-
mantycznych grafomanów. Jak doskonale wie-
my, tak siê jednak nie sta³o. Tubylcy przetrwali,
a kluczowe znaczenie w odrodzeniu siê indiañ-
skich ludów i kultur mia³y ruchy spo³eczne lat
szeœædziesi¹tych i siedemdziesi¹tych.

Nikt nie ¿yje poza krêgiem

Wpisuj¹c siê w szeroki nurt kontrkulturowy,
wyst¹pi³ wtedy g³oœno wspomniany ju¿ Ame-
rican Indian Movement. Trzy zw³aszcza ruchy
w obrêbie kontrkultury okaza³y siê najwa¿niej-
sze dla ukszta³towania sytuacji lesbijek i re-
prezentantek trzeciej p³ci. By³ to ruch feminis-
tyczny, ruch walcz¹cy o prawa Indian oraz ruch
gejowski. Ten pierwszy z tego powodu, ¿e do-
maga³ siê równego statusu dla obu p³ci; ten
drugi z racji ¿¹dañ wype³niania zawartych
wczeœniej  traktatów  i  nale¿nego  tubylcom
miejsca w nowoczesnym spo³eczeñstwie; ten
trzeci zaœ dlatego, ¿e przypomnia³ o tym, i¿ in-
diañska koncepcja mêskoœci i kobiecoœci obej-
mowa³a bardzo ró¿ne, wpisane w kr¹g p³ci,
wybory to¿samoœciowe.

Pierwsz¹ bodaj prac¹ z krêgu nauk spo³ecz-
nych, która w sposób ca³oœciowy prezentuje
¿ycie nie tylko tubylczych gejów, ale tak¿e tu-
bylczych lesbijek jest Two Spirit People: Ame-
rican Indian Lesbian Women and Gay Men pod
redakcj¹ Lestera B. Browna. Jej pomys³odawca
i redaktor wyró¿ni³ w niej szeœæ mo¿liwych
modalnoœci p³ciowych („gender styles”), które
wystêpowa³y w indiañskich kulturach Ameryki
Pó³nocnej. S¹ to kolejno: (1) kobieta, (2) mê¿-
czyzna, (3) nie–kobieta, (4) nie–mê¿czyzna, (5)

14 Judy Grahn, za: C. Howell, The Impact of Coloniza-
tion..., dz. cyt.
15 S. Cavin, Lesbian Origins, dz. cyt., s. 320.

16 J. N. Katz (red.), Lesbians and Gay Men in the USA,
Nowy Jork 1992, ss. 317–320.
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lesbijka, (6) gej. W przypadku 3 i 4 idzie o oso-
by, których p³eæ biologiczna sta³a w jaskrawej
sprzecznoœci z ich p³ci¹ psycho–spo³eczn¹17.

Jest to propozycja interesuj¹ca, taka, która
chce ogarn¹æ ró¿norodnoœæ p³ciowych to¿sa-
moœci tubylczych Amerykanów, znacznie w tym
lepsza od jednowymiarowej kategorii berdache.
Problem w opisie innych, lokalnych to¿samo-
œci p³ciowych wynika³ przecie¿ z nagminnego
nak³adania siê kategorii osób homoseksualnych
i modalnych p³ciowo („cross–gender”). W spo-
³ecznoœciach indiañskich bywa³o tak, ¿e osoby
z tej drugiej kategorii by³y homoseksualista-
mi, ale nie stanowi³o to bynajmniej regu³y.
Zachodni dyskurs naukowy d³ugo nie potrafi³
sobie z t¹ ró¿norodnoœci¹ poradziæ.

Nie od rzeczy bêdzie zatem zapytaæ o to, jak
sami Indianie postrzegaj¹  ró¿ne statusy i to¿-
samoœci p³ciowe kobiet w swoich spo³eczno-
œciach. W tym miejscu dotykamy od razu sprawy
fundamentalnej. Otó¿ tubylcze pojêcie to¿sa-
moœci p³ciowej oparte by³o na odmiennych ni¿

nasze zasadach18, w zachodniej tradycji istnie-
je wszak wyraŸne rozgraniczenie homo– oraz
heteroseksualizmu (choæ nie jest ono ani natu-
ralne, ani odwieczne, jak siê czasami s¹dzi).
Tubylczy Amerykanie natomiast ten wymiar
osobistego ¿ycia postrzegali na podobieñstwo
wielkiego krêgu (symbol ten pojawia siê po-
nadto jako znak ludzkiego ¿ycia, harmonii
wszystkich ¿ywych istot, œwiata i jego œwiêto-
œci w ogóle). Jedno miejsce zajmuj¹ na nim geje,
naprzeciw nich lokuj¹ siê lesbijki. Pomiêdzy
tymi punktami skrajnymi jest jeszcze nieskoñ-
czenie wiele innych miejsc i tyle¿ to¿samoœci.
Indianie twierdz¹, ¿e nikt nie musi byæ przy-
wi¹zany na sta³e do jednego tylko miejsca krê-
gu, mo¿na siê po nim swobodnie przemiesz-
czaæ, mo¿na poszukiwaæ. Koncepcja ta poci¹ga
za sob¹ kilka istotnych okolicznoœci. Po pierw-
sze, jakikolwiek wybór nie poci¹ga za sob¹
radykalnego odrzucenia innych mo¿liwoœci, nie
ma tu skrajnych opozycji, miejsca biegunowe
w krêgu po prostu nie istniej¹. Po drugie, wszy-
scy ¿yj¹cy w œwiêtym krêgu ¿ycia s¹ w jakiœ
sposób do siebie podobni, nie znajdziemy tu
osób zasadniczo innych, nie da siê wydzieliæ
przestrzeni oddzielnych, zamkniêtych. To¿sa-

17 L. B. Brown, Women and Men, Not–Men and Not–Wo-
men, Lesbians and Gays: American Indian Gender Style
Alternatives, w: L.B. Brown (red.), Two Spirit People:
American Indian Lesbian Women and Gay Men,  Harring-
ton Park 1997.
18 T. Tafoya, Native Gay and Lesbian Issues: The Two-
Spirited, w: B. Greene (red.), Ethnic and Cultural Diver-

sity Among Lesbians and Gay Men, Thousand Oaks, 1997,
vol. 3, ss. 8–9.

KUILIX (Ta Czerwona lub Czerwona Koszula), kobieta–
–wojownik z plemienia Pend d’Oreilles (Kalispel). Jej
imiê pochodzi od kurtki, któr¹ nosi³a, zapewne czêœci
brytyjskiego munduru. Biali znali j¹ jako Mary Quille
lub Marie Quilax. Misjonarz Nicholas Point narysowa³
j¹ i opisa³ w swych dziennikach i listach. Jedna wzmian-
ka pochodzi z 1842 roku, przy okazji najazdu grupki
Indian Pend d’Oreilles na wielki obóz Czarnych Stóp:

„Pierwszym wojownikiem, który wpad³ do obozu wro-
ga, by³a kobieta o imieniu Kuilix, «Ta Czerwona». Jej
brawura zaskoczy³a wojowników, którzy poczuli siê upo-
korzeni i oburzeni, gdy¿ kobieta prowadzi³a ich do ata-
ku, czym prêdzej wiêc natarli na wrogów”.

Kuilix walczy³a tak¿e z Wronami w 1846 roku. „S³ynna
Kuilix... w towarzystwie paru wojowników i uzbrojona
w toporek, puœci³a siê w pogoñ za grup¹ Wron — napi-
sa³ ojciec Point. — Gdy wrócili do obozu, powiedzia³a
swym towarzyszom: «Myœla³am, ¿e te samochwa³y to
mê¿czyŸni, ale siê myli³am. Nie warto by³o ich karaæ»”.

Kuilix, kobieta–wojownik z plemienia Pend d'Oreille,

rys. Nicholas Point (1846)



TAWACIN nr 4 [68] zima 200418

moœci p³ciowe tubylczych Amerykanów, wyni-
ka z powy¿szego niezbicie, nie s¹ w ¿aden spo-
sób ograniczone przez sztywne i ciasne kate-
gorie, funkcjonuj¹ce w kulturze Zachodu.

Najmniejsza mniejszoœæ

Na fali zanegowania spo³ecznego status quo
dosz³o do rewitalizacji tubylczych tradycji,
poszukiwania przez nich swojego miejsca
w kulturowym pejza¿u dominuj¹cego spo³e-
czeñstwa. Poszukiwania te dotyczy³y równie¿
kwestii to¿samoœci p³ciowych. W 1975 roku
Barbara Cameron i Randy Burns zainicjowali
dzia³alnoœæ Gay American Indians w San Fran-
cisco, amerykañskiej stolicy bia³ych gejów
i lesbijek. W organizacji tej, dzia³aj¹cej do dziœ,
nie dzia³o siê jednak inaczej, ni¿ w innych gru-
pach skupiaj¹cych bia³ych homoseksualistów:
prym wiedli geje, którzy specjalnie nie k³opo-
tali siê o los tubylczych lesbijek. Nadal by³y
pozostawione sobie, nadal w samotnoœci mu-
sia³y stawiaæ czo³o swemu trudnemu losowi.

„Musimy walczyæ nie tylko z rasizmem i ho-
mofobi¹ bia³ej Ameryki – zauwa¿a Cameron –
ale te¿ z odrzuceniem przez nasze w³asne, tu-
bylcze spo³ecznoœci”. ¯yciorys tej indiañskiej
dzia³aczki19 jest dobitnym dowodem na tocze-
nie owej walki. Wychowywana w rezerwacie
Standing Rock przez dziadków, w wieku 9 lat,
po przeczytaniu prasowego artyku³u, oznajmi³a
swojej babci, ¿e pewnego dnia zamieszka w tym
mieœcie [San Francisco] i „bêdzie chroniæ œwiat”.
I rzeczywiœcie sta³a siê mieszkank¹ tej aglome-
racji w 1975 roku. Od tego momentu nie usta-
wa³a w propagowaniu idei równoœci i tolerancji,
wspó³organizuj¹c Lesbian Gay Freedom Day
Parade, Rainbow Coalition, Commission on the
Status of Women, Human Rights Commission,
dzia³a³a te¿ — wspierana przez swoj¹ partnerkê
Lindê Boyd — na rzecz tubylek z Nikaragui,
propagowa³a wiedzê na temat AIDS.

Dzisiaj indiañskie lesbijki i kobiety, które
mieszcz¹ siê w egzystencjalnej przestrzeni trze-
ciej p³ci (choæ jak¿e ma³o o nich wiadomo...!),
na nowo ustalaj¹ swoje miejsce wewn¹trz spo-
³ecznoœci — zarówno tubylczych, jak i domi-
nuj¹cej, amerykañskiej. Jedn¹ z kluczowych

kwestii, przed jak¹ staj¹, jest ta, która dotyczy
wyboru miejsca ¿ycia. Czy ma to byæ rezer-
wat,  ze  wszystkimi  swoimi  niedostatkami
(bezrobocie, alkoholizm, peryferyjnoœæ), ale
i przewagami (bycie wœród swoich, kontakt
z tradycj¹ i natur¹), czy mo¿e jednak któraœ
w wielkich, gwarnych, pe³nych ludzi, mo¿li-
woœci i ryzyka aglomeracji? Inn¹, zapewne
równie trudn¹ do rozwa¿enia kwesti¹ jest lo-
jalnoœæ: winno siê j¹ przede wszystkim osta-
tecznie tubylczym Amerykanom czy raczej
lesbijkom w ogóle (a mo¿e po prostu wszyst-
kim kobietom)? W tych pytaniach dobitnie
zarysowuje siê konflikt wartoœci miêdzy indiañ-
skimi a bia³ymi kobietami/lesbijkami. Kobiety
tubylcze chc¹ widzieæ siebie i swoj¹ dzia³al-
noœæ przede wszystkim w kontekœcie ich ro-
dzin, ich spo³ecznoœci, w obliczu Œwiêtej Matki
Ziemi. Taka postawa jest im znacznie bli¿sza
od wyimaginowanej wspólnoty siostrzanej bia-
³ych kobiet, ich organizacji, wieców, pism.

Wymowa tego tekstu nie mo¿e byæ radosna,
mowa wszak w nim o jednej z najmniejszych
mniejszoœci, która jako jedna z ostatnich znaj-
duje uznanie dla w³asnych aspiracji i zrozumie-
nie dla problemów. Cytowana ju¿ Cameron20

stwierdza oto z ¿alem, ¿e g³ówny nurt ruchu
lesbijskiego na Zachodzie jest na wskroœ rasi-
stowski. Wprost mówi o tym, ¿e tubylcze les-
bijki dotknê³o wiele aktów poni¿enia ze strony
lesbijek bia³ych, ¿e dominuj¹ce spo³eczeñstwo
nie oszczêdzi³o im ¿adnego z odcieni homo-
fobii i rasizmu. Nie poprzestaje wszelako na
samej konstatacji tego smutnego faktu, ale wy-
jaœnia b³êdy, jakie pope³niaj¹ bia³e lesbijki,
chc¹ce staæ siê sojuszniczkami swoich tubyl-
czych odpowiedniczek. Pokazuje, ¿e to¿samoœæ
indiañskich lesbijek jest istotowo po³¹czona ze
wszystkimi aspektami tubylczego ¿ycia —
z duchowoœci¹, seksualnoœci¹, modlitw¹. Wi¹-
¿e siê te¿ nieodwo³alnie z indiañskimi mê¿czy-
znami. Zachodni autorzy, w jej opinii, próbuj¹
odseparowaæ to¿samoœæ p³ciow¹ od innych
aspektów ludzkiego ¿ycia, czyni¹ zeñ swego
rodzaju fetysz. Generalnie, indiañskie lesbijki
maj¹ bardziej zbie¿ne spojrzenie na to zagad-
nienie ni¿ lesbijki bia³e, nawet jeœli pochodz¹
z ró¿nych plemion. Zaw³aszczenie ich historii

19 Zob. K. Cogswell, Remembering Barbara Cameron,
www.thegully.com.

20 Cyt. za: Sex and Spirit: Native American Lesbian Iden-
tity, www.geocities.com.
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do generalnego zbioru historycznych opowie-
œci o bia³ych lesbijkach to de facto zmuszenie
ich do milczenia, to kolejna, symboliczna for-
ma eksterminacji rdzennych kultur.

Dobrze znane bia³e feministki w swoich przemó-
wieniach mówi¹ o kobietach czarnych, latynoskich,
Azjatkach — wyznaje Beth E. Brant — Ale gdzie
w tym wszystkim jestem ja? Gdzie jesteœmy my, sio-
stry? Mo¿na byæ rasist¹ w stosunku do nas, ale
w stosunku do innych ju¿ nie? Co jeszcze wynika
z ci¹g³ego niedostrzegania nas, z pomijania w prze-
gl¹dach kobiecych organizacji? Nasze bycie niewi-
dzialnymi. Pomijaj¹c moje w³asne marzenia, ja nie
istniejê21.

W potrzasku

Doskonale wiemy, ¿e tubylczoamerykañskie
symbole powszechnie u¿ywane by³y w charak-
terze maskotek dla zespo³ów sportowych lub
s³u¿y³y jako handlowe logo wielkich kampa-
nii. Lata wielkiej rewolty spo³ecznej wiele
w tym wzglêdzie nie zmieni³y. Indiañscy ko-
mentatorzy zauwa¿ali cierpko, ¿e jeœli team
bejsbolowy nazywa³ siê „Niggers”, œrodowi-
ska kontrkulturowe od razu podnosi³y larum
i inicjowa³y protest; zupe³nie brakowa³o nato-
miast poparcia dla zmiany nazw w rodzaju
„Redskins”. Nie inaczej sta³o siê z dziedzic-
twem trzeciej p³ci i tradycj¹ lesbijsk¹ – zosta³a
ona zaw³aszczona przez kulturê dominuj¹c¹,
staj¹c siê elementem historii gejów i lesbijek
w ogóle. Elementem „bia³ej” historii.

Zaw³aszczenie to doprowadzi³o do wyraŸ-
nej romantyzacji przesz³oœci, ukazywania in-
diañskich kultur jako ucieleœnionej tolerancji
i naturalnej akceptacji dla odmiennoœci. Wywo-
dz¹ca siê z Hunkpapa Cameron i inne tubylcze
kobiety wola³yby miast tego mówiæ, ¿e lesbij-
ki ¿yj¹ dzisiaj, i ¿e nie spotykaj¹ siê z szacun-
kiem w³asnych spo³ecznoœci. Przestañmy zaj-
mowaæ siê tym, co by³o, nawo³ywa³a w swoich
wyst¹pieniach, nie ignorujmy d³u¿ej wspó³cze-
snoœci, tym bardziej, ¿e jest ona bolesna. Ca-
meron wspomina: „S¹dzi³am, ¿e jestem jedyn¹
indiañsk¹ lesbijk¹ na ca³ym œwiecie. Znalaz³am
siê w potrzasku miêdzy moj¹ kultur¹ a bia³ym
spo³eczeñstwem”22.

W podobnej pu³apce znalaz³o siê zapewne
wiele kobiet. Z trudem, po omacku dociera³y
do dawnych mitów i tradycji, zaczê³y przypo-
minaæ o bardzo szczególnej, pozytywnej, nie-
zbywalnej roli lesbijek i trzeciej p³ci w ¿yciu
ich przodków. Qwo–Li Driskill pisze o „Su-
werennej Erotyce”23, a wiêc takim rodzaju œwia-
domoœci, który uwalnia siê od koszmarów
historycznej przesz³oœci — przeœladowañ, dys-
kryminacji, homofobii (a tak¿e transfobii, czy-
li niechêci wobec osób z niejednoznaczn¹ dla
otoczenia to¿samoœci¹ p³ciow¹) — i pozwala
powróciæ do tubylczych mitów, opowieœci i tra-
dycji. „«Suwerenna Erotyka» wi¹¿e nasze cia-
³a z naszymi narodami, tradycjami i dziejami”,
orzeka, upatruj¹c w niej znacz¹cej si³y uzdra-
wiaj¹cej wspó³czesne spo³ecznoœci tubylcze.

Wiedza  ta  nadal  nie  jest  oczywiœcie  po-
wszechna, œwiadomoœæ p³ciowej ró¿norodno-
œci powoli przebija siê do wiedzy powszechnej,
postawy homofobiczne nie ustêpuj¹ ³atwo. Na
szczêœcie, mo¿liwoœci otwarte przez rewolucjê
obyczajow¹ pozwoli³y na swobodne wreszcie
wyra¿anie swojej to¿samoœci. Z szansy tej sko-
rzysta³o wiele indiañskich kobiet, dla których
prywatna to¿samoœæ sta³a siê przekleñstwem
i przedmiotem dyskryminacji. Przyjrzyjmy siê
dwu z nich.

Dar od or³a

Pewnego zwyczajnego dnia Beth E. Brant po-
dró¿owa³a samochodem przez ziemie nale¿¹ce
do Indian Mohawk. Towarzyszy³a jej ówczesna
partnerka, Denise Dorsz. Kolejne kilometry zni-
ka³y pod ko³ami, kierunkowskazy prowadzi³y
do celu, w powietrzu nie unosi³a siê najl¿ejsza
woñ  czegoœ  niespodziewanego.  A  jednak!
W pewnym momencie na przód jad¹cego auta
sfrun¹³ gdzieœ z góry wielki orze³. „Chcia³ nas
zatrzymaæ, wiêc tak zrobi³yœmy”. Beth wy³¹-
czy³a silnik, nacisnê³a klamkê, stanê³a twarz¹
w twarz z or³em. „Patrzyliœmy sobie nawza-
jem w oczy. On mn¹ zaw³adn¹³. Pamiêtam, ¿e
przenios³am siê do innego miejsca, a mo¿e te¿
i innego czasu. Wpatrywaliœmy siê w siebie
przez chwilê, przez godzinê albo przez tysi¹c
lat. Otrzyma³am od niego przes³anie, dar. Kie-
dy wróci³am do domu, zaczê³am pisaæ”.21 Cyt. za: C. Howell, The Impact of Colonization..., dz. cyt.

22 J. Katz, Gay American History, Toronto 1985, ss. 332–
–333. 23 Qwo–Li Driskill, Stolen from Our Bodies, dz. cyt.
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W tym samym 1981 roku 40–letnia Indian-
ka, u¿ywaj¹ca imienia Degonwandonti, opu-
blikowa³a swój pierwszy utwór. By³o to dla
niej o tyle niespodziewane, ¿e oficjaln¹ edu-
kacjê porzuci³a dawno, w wieku 17 lat. „Dar”,
jaki otrzyma³a od or³a, by³ jednak silniejszy
ni¿ rzekome niedostatki w wykszta³ceniu:
wkrótce Brant zaczê³a otrzymywaæ stypendia
od organizacji wspieraj¹cych artystów, uho-
norowa³y j¹ tak¿e National Endowment for the
Arts w 1991 roku oraz Canada Council Award
in Creative Writing w rok póŸniej. W 1983
roku opublikowa³a A Gathering Of Spirit:
Writing and Art by North American Indian
Women,  pierwsz¹ antologiê prozy pisanej
przez tubylcze kobiety, której redaktorem by³a
jedna z nich (kogó¿ w tej antologii nie znaj-
dziemy! — Paula Gunn Allen, Barbara Ca-
meron, Chrystos, a tak¿e Janice Gould, Maidu;
Terri Meyette, Yaqui; Mary Moran, Metyska;
Kateri Sardella, Mikmak; Vickie Sears, Czi-
rokezka; Anita Valerio, Chicano; Midnight
Sun, Anishinabe).

Brant24 urodzi³a siê w 1941 roku w Detroit,
dok¹d z rezerwatu Tyendinaga w kanadyjskiej
prowincji Ontario przenieœli siê jej dziadkowie
ze strony ojca. Jej ojciec by³ Mohawkiem, mat-
ka legitymowa³a siê irlandzko–szkockim po-
chodzeniem. Kiedy jako 17–latka porzuci³a
szko³ê, by³a ju¿ zamê¿na. Urodzi³a w tym
zwi¹zku trzy córki, a potem zosta³a babci¹.
Rozwiod³a siê po 14 latach ma³¿eñstwa. Czas
ten opisuje dzisiaj w czarnych barwach, ma-
³¿eñskie po¿ycie z alkoholikiem by³o dlañ pe-
³ne „gniewu, przemocy, alkoholu i nienawiœci”.

Ju¿ jako wolna kobieta, w 1976 roku Brant
spotka³a Denise Dorsz. Obie kobiety po³¹czy-
³a nie tylko ¿arliwa mi³oœæ, ale tak¿e pasja.
Wspólnie wymyœli³y i za³o¿y³y archiwum oraz
bibliotekê gromadz¹c¹ Ÿród³a dotycz¹ce kwe-
stii tubylczych kobiet. By³y razem przez 18 lat.
„W swoim 33–letnim ¿yciu — pisa³a Brant na
stronicach eseju Physical Prayers — by³am
feministk¹ i by³am aktywistk¹, ale najwiêcej
czasu poœwiêca³am na odkrywanie kobiecoœci.
I jednym z moich najcudowniejszych odkryæ
okaza³a siê mi³oœæ do kobiety, do jej seksual-

noœci, emocjonalnoœci oraz duchowoœci”. By-
cie lesbijk¹, przyznaje, pozwoli³o jej na pe³ne
odzyskanie samej siebie.

W œrodowisku indiañskim, a tak¿e wœród
lesbijek, znana jest ze swojej ró¿norodnej twór-
czoœci, pisze wszak poezjê, krótkie opowiada-
nia, eseje, recenzje, bywa redaktork¹ i wyk³a-
dowczyni¹. Pisanie postrzega i rozumie jako
formê uzdrawiania: „Potrafi³am u¿yæ pisania
do leczenia ran, które by³y bardzo g³êbokie
i bolesne. By³am z³a — pisanie dawa³o mi uko-
jenie. Mia³am obsesjê na punkcie przesz³oœci
— pisanie oferowa³o mi wejrzenie w to, co do-
piero ma nadejœæ. By³am obola³a — pisanie ko-
i³o ból”. Bez odrobiny retorycznoœci, Brant
stwierdza, ¿e s³owa s¹ œwiête, ¿e maj¹ wielk¹,
ukryt¹ moc. Wpisuje siê tym samym w pewien
nurt tradycji, uzdrawianie poprzez twórczoœæ
pisarsk¹ wziê³o bowiem swój pocz¹tek ju¿ od
pierwszego opowiadania autorstwa tubylczej
kobiety. By³a ni¹, wywodz¹ca siê z Okanagan,
Hum–Ishu–Ma w 1910 roku.

W opowiadaniu A Long Story Degonwadonti
zrównuje doœwiadczenie indiañskich matek
z koñca XIX wieku, którym si³¹ odbierano dzie-
ci, by poddaæ je edukacji w szko³ach internato-
wych, z XX–wiecznymi matkami lesbijkami,
które trac¹ swoje dzieci w bataliach s¹dowych.
Jedno z wyznañ Brant zas³uguje na szczególne
podkreœlenie:

Wielu ludzi nazywa mnie „lesbijk¹ od Mohawków”
— opowiada pisarka — I maj¹ racjê. Dziœ wiem
ju¿, kim jestem i dziêki temu przesta³am byæ niena-
widz¹c¹ siebie, pó³ krwi kobiet¹, która niszczy³a
sam¹ siebie. Sta³o siê to po tym, jak odkry³am swój
lesbianizm i kiedy zaczê³am pisaæ. Wiêkszoœæ mo-
ich opowieœci dotyczy lesbijek i gejów: wszystkie
s¹ o Indianach.

24 Informacje na jej temat oraz fragmenty esejów na stro-
nach internetowych: „Voices from the Gaps. Women Wri-
ters of Color”, http://voices.umn.edu oraz www.femme-
noir.net.

Beth E. Brant
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„Zachodnia syfilizacja”

Chrystos25 urodzi³a siê w 1946 roku w San Fran-
cisco. Jej przodkowie pochodz¹ z ró¿nych grup
etnicznych, lecz ona sama uto¿samia siê nade
wszystko ze swoim ojcem, którego przodko-
wie byli Menominee. Zamiast, jak inni, dora-
staæ w dusznym œrodowisku rezerwatu, wola³a
towarzystwo czarnych, latynoskich, azjatyc-
kich i bia³ych rówieœników w mieœcie. Dlate-
go sam¹ siebie okreœla jako „miejsk¹ Indiankê”.

Chrystos to — tak jak w przypadku Brant —
artystka samouk. Nie tylko pisze, ale te¿  sama
projektuje ok³adki swoich ksi¹¿ek. Jej prace
publikowano w licznych antologiach, honoro-
wano tak¿e nagrodami: w 1994 roku Audre
Lorde International Poetry Competition, w 1995
natomiast Sappho Award of Distinction przy-
znan¹ przez Astraea National Lesbian Action
Fundation. Dzia³alnoœæ Chrystos jako tubylczej
aktywistki — m.in. w sprawie uwolnienia Le-
onarda Peltiera i Normy Jean Croy — stanowi
nieod³¹czny element jej twórczoœci, choæ zde-
cydowanie odrzuca postrzeganie jej twórczo-
œci jako „g³osu” tubylczych Amerykanek czy
traktowanie jako „duchowego przywódcy”.
W swoich opiniach czêsto jest prowokacyjna,
chêtnie wypowiada siê na tematy polityczne,
otwarcie atakuje — jak to okreœla — „zachod-
ni¹ syfilizacjê”. Nie unika te¿ tematów tabu,
pisz¹c o molestowaniu jej w wieku dorastania
przez jednego z wujów czy o skomplikowanych
relacjach z matk¹, ojcem, kochankami. Przez
wiele  lat  by³a  przyjació³k¹  przywo³ywanej

WALDEMAR KULIGOWSKI jest adiunktem w Instytucie
Etnologii i Antropologii Kulturowej UAM w Poznaniu. Ostat-
nio opublikowa³ Mi³oœæ na Zachodzie. Historia antropo-
logiczna (Poznañ 2004), pracuje w redakcji kwartalnika
„Kultura Popularna” i dwumiesiêcznika „Czas Kultury”,
cz³onek Slow Food.

wczeœniej Cameron, przyznaj¹c po jej œmierci,
¿e „ona da³a mi poczucie dumy z mojego miejsca
w œwiecie i prawa do jego zajmowania”.

W wielu utworach opowiada jak¿e typowe
dla wspó³czesnych Indian, pe³ne goryczy, bólu
i upokorzenia, historie. W wierszu My Baby
Brother przedstawia na przyk³ad swojego brata,
który — nie maj¹c ¿adnych kontaktów z dzie-
dzictwem swoich przodków — uciek³ w uza-
le¿nienie od heroiny. W Vision: Bundle spogl¹da
na kwestiê tradycji szerzej:

Wystawiaj¹ nasze œwiêtoœci obna¿one w muzeach
nasze stroje i koszule na aukcjach
nasze jêzyki maj¹ na taœmach
nasze opowieœci uwiêzili w specjalistycznych

ksi¹¿kach
nasze tañce na filmach
tylko jednej czêœci nas nie potrafili nam skraœæ
to jest nasza wiedza

W I Am Not Your Princess dodaje jeszcze
sarkastycznie: „Indianin to termin urzêdowy/
Który nie ma z nami nic wspólnego”.

Fundamentem jej dzia³alnoœci artystycznej
jest z ca³¹ pewnoœci¹ to¿samoœæ lesbijska. Trze-
ci tom poezji Chrystos, In Her I Am, zosta³
pomyœlany jako dar dla innej lesbijki, 17–let-
niej dziewczyny, która potrzebuje takiej w³a-
œnie ksi¹¿ki, ale nigdzie nie potrafi jej odnaleŸæ.
Jasne jest, ¿e autorka powraca tu do swojej
w³asnej sytuacji ¿yciowej. Znamienne pozosta-
je to, ¿e w wierszach mi³osnych i erotykach
Chrystos — jak¿e niespodziewanie, jak¿e od-
mienne od zjadliwego tonu swoich komenta-
rzy dotycz¹cych spraw bie¿¹cych! — mówi do
nas zupe³nie innym g³osem. Jest delikatna, czu-
³a na drug¹ osobê, pe³na pragnieñ i fantazji. Oto
fragment jej wiersza z tomu Not Vanishing:

O s³odka kobieto
Nie zabronisz mi swych piersi
Smakowaæ
Nie zabronisz mi
kochana �

25 Informacje o niej i fragmenty twórczoœci: „Voices from
the Gaps. Women Writers of Color”, http://voices.cla.umn.edu.
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Omawiaj¹c tragiczne dzieje usuwania Indian
z ich ojczyzny w latach trzydziestych XIX

wieku, badacze najwiêcej uwagi poœwiêcaj¹
wschodnim plemionom, którym wyznaczono
nowe ziemie na zachód od Missisipi. Choæ ta-
kie podejœcie nie jest bynajmniej niew³aœciwe,
jeœli chodzi o g³ówny nurt historii amerykañ-
skiej, to nie uwzglêdnia ono pewnego wa¿ne-
go aspektu polityki wysiedlania. Nie omawia
mianowicie, jak na losy Indian zamieszka³ych
na zachód od Missisipi wp³ynê³a emigracja ze
wschodu. Pozwala równie¿ na przypuszczenie,
i¿ rz¹d jednakowo postêpowa³ z plemionami
¿yj¹cymi na wschód i na zachód od Wielkiej
Rzeki. Kiedy jednak przyjrzymy siê losom ple-
mienia Quapaw w latach 1824–34, przekona-
my siê, ¿e istnia³a znacz¹ca ró¿nica zarówno
w prowadzonej polityce, jak i w jej skutkach.

Gdy Stany Zjednoczone naby³y w 1803 roku
Luizjanê, Quapaw zamieszkiwali trzy osady na
po³udniowym brzegu rzeki Arkansas, niedale-
ko jej ujœcia do Missisipi. Liczyli nie wiêcej
ni¿ 550 g³ów, ale za swe tereny uwa¿ali setki
mil  terytorium  ci¹gn¹cego  siê  na  po³udnie
i zachód na linii rzek Arkansas i Canadian.
Choæ polowanie odgrywa³o w ich ¿yciu wa¿n¹
rolê, byli ludem osiad³ym, s³yn¹cym z uprawy
ziemi i hodowli1. Nale¿eli do siuañskiej rodzi-
ny jêzykowej, ale ¿yciem duchowym i organi-
zacj¹ spo³eczn¹ byli bli¿si innym plemionom

z Po³udniowego Wschodu. Niemniej i na ich
tle wyró¿niali siê oryginaln¹ ceramik¹, ciemn¹
cer¹ oraz przyjaznym usposobieniem i pogod¹
ducha. Rzadko wiod¹cy spory z Europejczy-
kami, którzy osiedli poœród nich, chlubili siê,
¿e nigdy nie przelali krwi bia³ego cz³owieka.

Od samego pocz¹tku w³adze amerykañskie
zdawa³y sobie sprawê, jak wa¿ne dla Stanów
Zjednoczonych s¹ dobre stosunki z Quapaw.
Plemiê uwa¿a³o rozleg³e ziemie za swoje, co
potwierdza³a tradycja i zwyciêskie wojny. Za-
mieszka³e u ujœcia Arkansas mog³o z ³atwoœci¹
przeszkadzaæ w porozumiewaniu siê i handlu
z Indianami ¿yj¹cymi w górnym biegu rzeki,
szczególnie z Osage. Dlatego te¿ Amerykanie
szybko zaczêli zabiegaæ o przyjaŸñ Quapaw,
posy³aj¹c im dary i zak³adaj¹c placówkê han-
dlow¹ w 1806 roku w Arkansas Post.

Pomimo usilnych zabiegów kierownika tej
placówki, Johna Treata, handel z plemieniem
nigdy nie rozwin¹³ siê na wiêksz¹ skalê. Niepo-
wodzenie to nie przeszkodzi³o jednak rz¹dowi
nadal zabiegaæ o wzglêdy Quapaw. Nieoficjal-
na polityka prezydenta Thomasa Jeffersona za-
chêcaj¹ca wschodnich Indian do przenoszenia
siê za Missisipi sprawi³a, ¿e tysi¹ce z nich osia-
d³o na ziemiach plemienia. Quapaw i inni za-
chodni Indianie, a szczególnie potê¿ni Osage,
w najlepszym razie traktowali przybyszów jak
niepo¿¹danych goœci, w najgorszym zaœ jak
œmiertelnych wrogów. Poniewa¿ ich wrogie
nastawienie grozi³o fiaskiem przesiedleñczym
planom Jeffersona, nale¿a³o wiêc zapewniæ
sobie ich przychylnoœæ.

Potrzeba pozyskania Quapaw zaznaczy³a siê
szczególnie w po³owie 1817 roku. Rz¹d, który
zobowi¹za³ siê zapewniæ ziemiê przenosz¹cym
siê na zachód Czirokezom, obra³ w tym celu
tereny nale¿¹ce do krajowców z Arkansas. Aby
uzyskaæ zgodê plemienia na przejêcie ziemi
rz¹d zaprosi³ naczelnego wodza Heckatona
w sierpniu 1818 roku do St. Louis. Po naradach
z Williamem Clarkiem i Auguste Chouteau pod-
pisano traktat, moc¹ którego Quapaw zrzekli
siê wszystkich swych terenów (trzydzieœci mi-
lionów akrów), poza ma³ym rezerwatem (dwa
miliony akrów), obejmuj¹cym ich wioski i roz-
ci¹gaj¹cym siê na po³udniowy zachód od Ar-
kansas do rzek Ouchita i Salinas. W zamian
rz¹d Stanów Zjednoczonych gwarantowa³ im
wieczne prawo do polowania na odst¹pionych

W. David Baird

Rozk³ad plemienia

dzieje wygnania Indian Quapaw
w latach 1824–34

1 W liœcie pisanym 27 lutego 1809 roku do przyjaciela
A. Stewart mówi³, ¿e konie, jakie widzia³ u Quapaw, „s¹
wiêksze od tych, jakie maj¹ Amerykanie i s¹ piêkniej zbu-
dowane”.
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terenach, przekaza³ dary wartoœci czterech ty-
siêcy dolarów i obieca³ na zawsze wyp³acaæ co
roku tysi¹c dolarów w ¿ywnoœci i w towarach.

Trudno doprawdy przeceniæ znaczenie trak-
tatu z 1818 roku. Dla rz¹du USA oznacza³ suk-
ces coraz popularniejszej polityki wysiedlania,
pozwalaj¹c na pozyskanie terenów, których nie
trzeba by³o wymieniaæ na indiañskie ziemie na
wschód od Missisipi. Dla Quapaw stanowi³
koniec pewnej epoki w ich stosunkach z rz¹-
dem amerykañskim. Do tej pory rz¹d dba³ wy-
³¹cznie o interes pañstwa, natomiast po poro-
zumieniu w St. Louis wzglêdy lokalne zdomi-
nowa³y charakter stosunków miêdzy Quapaw
i Amerykanami.

Nowa epoka dla Indian rozpoczê³a siê w 1819
roku, kiedy Arkansas doczeka³ siê statusu te-
rytorium. Walcz¹cy o „postêp” i wejœcie do Unii
tutejsi biali twierdzili, ¿e Quapaw przeszka-
dzaj¹ im w osi¹gniêciu obu celów. Ich rezerwat,
le¿¹cy w sercu bia³ego osadnictwa, nazywano
„ogrodem Luizjany” oraz „naj¿yŸniejsz¹ ziemi¹
na Terytorium” i jego nabycie uznano wprost
za niezbêdne dla rozkwitu Arkansas. Ponadto,
po roku 1820, kiedy wschodni Indianie osiedli
na zachodniej granicy Terytorium, usuniêcie
Quapaw i przejêcie ich rezerwatu przez bia³ych
sta³o siê potrzeb¹ chwili.

Wygnania plemienia domagano siê tak¿e z in-
nego powodu. Na zachodniej granicy Arkansas
wojownicy Osage wdali siê w krwawe walki
z nachodz¹cymi ich ziemie Czirokezami i Qua-
paw zagrozili, ¿e stan¹ po stronie Czirokezów.
Gdyby ta groŸba siê urzeczywistni³a, mog³oby
dojœæ do powszechnego zamieszania i biali
mieszkañcy Arkansas uznali tê indiañsk¹ woj-
nê za zagro¿enie swego pokoju i bezpieczeñ-
stwa oraz przeszkodê w uzyskaniu praw stano-
wych. Quapaw musieli zatem odejœæ.

O pomoc w walce z quapawskim „zagro¿e-
niem” mieszkañcy Terytorium zwrócili siê do
rz¹du. Ich delegat Henry W. Conway k³amli-
wie powiadomi³ Waszyngton, ¿e plemiê chce
sprzedaæ swój rezerwat i po³¹czyæ siê z India-
nami Caddo nad Red River. Oœwiadczy³ te¿, i¿
mo¿na go nabyæ za kwotê nie wiêksz¹ ni¿ 50
tysiêcy dolarów i odsprzedaæ z zyskiem prze-
kraczaj¹cym 450 tysiêcy dolarów. Zdaj¹c so-
bie sprawê, i¿ rz¹d powinien mieæ namacalny
dowód na s³owa delegata, pe³ni¹cy obowi¹zki
gubernatora Robert Crittenden w po³owie 1823

roku wezwa³ Quapaw, by „oswoiæ ich z myœl¹
o traktacie”. Wysi³ki Crittendena i Conwaya nie
pozosta³y bez echa, bowiem sekretarz wojny
John C. Calhoun popar³ plan przesiedlenia
i otrzyma³ od Kongresu 7500 dolarów na ten
cel. Poza tym rokowania z plemieniem zleci³
Crittendenowi.

Quapaw nie mieli jednak zamiaru pozbywaæ
siê resztek swej ojczyzny. W maju 1824 roku,

QUAPAW — nazwa
pochodzi od s³owa
Uhakhpa, czyli „Lu-
dzie z do³u strumie-
nia”, co nawi¹zuje do
ich migracji na po-
³udnie wzd³u¿ Missi-
sipi. Nazywano ich te¿
Arkansas.

W XVI wieku Quapaw mieszkali nad rzek¹ Ohio, przy
ujœciu rzeki Wabash. Pod koniec XVII wieku przenieœli
siê nad rzekê Arkansas. Obecnie ¿yj¹ w Oklahomie.
W XVII wieku liczyli oko³o piêtnastu tysiêcy. Wed³ug da-
nych Spisu Powszechnego w 2000 roku za Quapaw
uwa¿a³o siê 914 osób.

Jêzyk quapaw zalicza siê do rodziny siuañskiej.
Spo³ecznoœæ Quapaw dzieli³a siê na 22 klany zgrupo-

wana w dwie po³owy (moiety): Ludzi Nieba i Ludzi Ziemi.
W 1673 napotkali ich francuscy podró¿nicy–misjo-

narze Jacques Marquette i Louis Joliet. Krótko potem
zdziesi¹tkowa³a ich ospa. Na pocz¹tku XVIII wieku po-
zyskali konie i przystosowali siê do kultury bizona.

Latem mê¿czyŸni polowali na bizony i jelenie. Kobie-
ty uprawia³y kukurydzê, fasolê, dynie i tytoñ, zbiera³y
te¿ korzenie, nasiona i orzechy. Jadali równie¿ ryby.

Quapaw s³ynêli z ceramiki malowanej i rytej, któr¹ han-
dlowali z Chickasaw, Tunica, a tak¿e z Francuzami.

Do XVIII wieku Quapaw przewa¿nie chodzili nago,
przek³uwali nosy i uszy, nosili krótkie w³osy. Na Równi-
nach przyjêli charakterystyczny ubiór: przepaski biodro-
we, legginy, koszule, suknie i narzuty ze skóry bizona.

Quapaw s¹ dziœ plemieniem o statusie federalnym,
¿yj¹ w Oklahomie, w hrabstwie Ottawa. Jêzyk ojczysty
uwa¿a siê za wymar³y, zapomniano te¿ dawne obyczaje.
Wiêkszoœæ wspó³czesnych Quapaw jest katolikami. Co
roku organizuj¹ plemienne pow–wow.

oprac. mm

na podstawie: Barry M. Pritzker, A Native American Encyclo-
pedia. History, Culture, and Peoples, Oxford University Press,
Nowy Jork 2000.

wspó³czesna flaga Quapaw

z Oklahomy
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podczas pobierania nale¿nych im przydzia³ów,
nie „wykazali najmniejszej sk³onnoœci oddania
swych ziem”, jak napisa³a „Arkansas Gazette”.
Ale Crittenden nie dawa³ za wygran¹ i w nastêp-
nym miesi¹cu wznowi³ obrady, próbuj¹c uzy-
skaæ zgodê plemienia. Gdy Quapaw uparcie
odmawiali sprzedania ca³ego rezerwatu, guber-
nator zgodzi³ siê, aby zatrzymali dziesiêcio-
milowy szmat ziemi, le¿¹cy miêdzy rzekami
Arkansas i Ouchita.

Na nieszczêœcie rokowania te dobieg³y koñ-
ca, nim Crittenden zapozna³ siê z oficjalnymi
instrukcjami. Wydane pod wp³ywem fa³szy-
wych informacji, otrzymanych z Terytorium
nakazywa³y przejêcie wszystkich ziem plemie-
nia i umieszczenia go u Caddo. Zobligowany
nimi Crittenden nie móg³ wywi¹zaæ siê ze
swych obietnic i pozosta³o mu tylko znów we-
zwaæ Quapaw i podj¹æ rokowania.

W listopadzie 1824 roku wódz Heckaton i je-
go wspó³plemieñcy przybyli do Harrington,
osiedla bia³ych le¿¹cego w s¹siedztwie ich wio-
sek, zaproszeni tu przez gubernatora. Przeko-
nani, ¿e maj¹ zatwierdziæ czêœciow¹ sprzeda¿
swych terenów, tak jak uzgodniono to w lipcu,
Quapaw wys³uchali w oszo³omieniu, gdy Crit-
tenden oœwiadczy³, i¿ poprzedniego uk³adu „nie
da siê wykonaæ” i ¿e plemiê musi siê udaæ nad
Red River. W najwy¿szym stopniu zaskoczony
Heckaton móg³ tylko b³agaæ o jakieœ wzglêdy:
„Kiedy rzek³eœ, ¿e chcesz nas st¹d usun¹æ, ³zy
puœci³y siê obficie z mych starych oczu. Opu-
œciæ nasz¹ ziemiê ojczyst¹ i udaæ siê miêdzy
obcych to znaczy uczyniæ nas na zawsze wy-
gnañcami. Ziemie, gdzie chcecie, byœmy siê
udali, nale¿¹ do obcych. Miej litoœæ, nie posy³aj
nas tam... myœl, ¿e mamy udaæ siê tam tej zimy,
przejmuje nas trwog¹”.

Najwidoczniej nie czyni¹cy sobie zbytnich
wyrzutów, i¿ ¿eruje na osobistej tragedii za-
szczutego cz³owieka, Crittenden uchwyci³ siê
skwapliwie s³ów Heckatona, ¿e nie chcia³by
przenosiæ siê tej zimy. Oœwiadczy³ wodzowi,
¿e nie myœla³ o natychmiastowej przeprowadz-
ce plemienia i ¿e sprawê mo¿na od³o¿yæ do
nastêpnego roku. Gdy siê rozpocznie, Quapaw
otrzymaj¹ tyle prochu, o³owiu i zapasów, by
mogli zapewniæ sobie „godne i dostatnie byto-
wanie”. Poza tym prezydent Stanów Zjedno-
czonych rozmówi siê z Caddo i „przekona ich,
by przyjêli Quapaw jak braci”.

Pierwszym w³adcom Arkansas nie pozosta-
³o nic innego, jak zawrzeæ traktat z Critten-
denem. Podpisany 15 listopada 1824 roku,
nakazywa³ im odst¹pienie ziem i po³¹czenie siê
z Caddo znad Red River. W zamian Stany Zjed-
noczone musia³y zap³aciæ ka¿demu z czterech
wodzów po 500 dolarów, rozdaæ od razu towa-
ry o wartoœci 4000 dolarów, zapewniæ szeœcio-
miesiêczne utrzymanie nad Red River i przez
jedenaœcie lat wyp³acaæ co roku 1000 dolarów
w gotówce. To by³o jednak ju¿ wszystko. Wbrew
obowi¹zuj¹cej polityce wobec osadzanych na
zachodzie wschodnich plemion, traktat nie za-
pewnia³ Quapaw ¿adnych korzyœci z tytu³u
przyznania im rezerwatu za ich dwa miliony
akrów2. Plemiê mia³o najzwyczajniej wymie-
szaæ siê z Caddo, trac¹c nie tylko ojczyznê, ale
i to¿samoœæ. Nic dziwnego, ¿e podobno mini-
ster Calhoun nazwa³ traktat „najlepszym, jaki
kiedykolwiek zawarto z Indianami”.

Heckaton, któremu pozwolono spêdziæ zimê
1824–25 w Arkansas, zwróci³ siê do guberna-
tora George’a Izarda z proœb¹ o zw³okê w prze-
niesieniu Quapaw. Ten odmówi³, radz¹c wo-
dzowi, aby uda³ siê nad Red River i zapozna³
z now¹ ojczyzn¹ plemienia. Pozwoli³ te¿, by
uda³ siê tam Antoine Barraque, Francuz, który
przebywa³  wœród  Quapaw  i  s³u¿y³  niegdyœ
w armii Napoleona. W sierpniu 1825 roku wo-
dzowie i wybitniejsi wojownicy wyruszyli wiêc
na po³udniowy zachód obejrzeæ ziemie Cad-
do. Po przybyciu na miejsce dowiedzieli siê ku
swemu zaskoczeniu, ¿e ani Caddo ani ich agent
George Gray nic nie wiedz¹ o planowanej prze-
prowadzce. Na szczêœcie wódz Caddo zgodzi³
siê na przyjêcie Quapaw, ale sprzeciwi³ ³¹cze-
niu obu plemion.

W tym samym czasie gubernator Izard po-
czyni³ ostatnie przygotowania do usuniêcia ple-
mienia z Arkansas. Z upowa¿nienia Kongresu
przeznaczy³ 15 372 dolary na pó³roczne dosta-
wy ¿ywnoœci, 1000 na transport i 500 na wyna-
grodzenie urzêdnika kieruj¹cego przeprowadzk¹.
Izard zarz¹dzi³ równie¿ spis cz³onków plemie-
nia, który obj¹³ 158 mê¿czyzn, 123 kobiety
i 174 dzieci poni¿ej czternastego roku ¿ycia.
Po wyznaczeniu Barraque’a na kierownika wy-
2 Traktat zawarty w 1820 roku z Czoktawami w Doaks
Stand pozbawia³ ich nieznacznej czêœci ich terenów w Mis-
sisipi, w zamian za co otrzymali ziemie obejmuj¹ce ca³¹
obecn¹ po³udniow¹ Oklahomê.
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prawy postanowi³, ¿e rozpocznie siê ona 12
grudnia 1825 roku.

Gdy zbli¿a³ siê dzieñ wyjazdu, Quapaw za-
czêli siê wahaæ. Izard mówi³, ¿e trzeba by³o
uciec siê do przymusu, aby sk³oniæ ich do odej-
œcia. Na koniec, grupami po piêædziesi¹t osób,
Quapaw powoli zaczêli opuszczaæ ojczyznê. 13
stycznia 1826 roku pierwsi z nich stanêli na
brzegu Red River, w pó³nocno–zachodniej
Luizjanie. Tutaj dowiedzieli siê od Czoktawów,
i¿ wódz Caddo nie chce ju¿ widzieæ ich u sie-
bie. Dopiero 1 marca Barraque sk³oni³ ich do
przebycia rzeki i tylko dlatego, ¿e przydzia³y
na nastêpne cztery miesi¹ce zamieni³ na gotów-
kê, któr¹ ka¿dy móg³ dowolnie dysponowaæ.

Po przebyciu rzeki zaczê³y siê spory miêdzy
samymi Quapaw, Caddo, Barraque’em i agen-
tem George’em Grayem. Œwiadomy, ¿e gospo-
darze nie chc¹ przyj¹æ przyby³ych, Barraque
zaprosi³ wodza Caddo do obozu Quapaw w celu
wyjaœnienia sytuacji. Zrobi³ to, niestety, nie
pytaj¹c Graya o zgodê. Ten jego postêpowanie
uzna³ za zamach na swój autorytet, powiado-
mi³ go, ¿e nie ma ¿adnej w³adzy w narodzie
Caddo i za¿¹da³, by Francuz przedstawi³ ra-
chunki za przydzia³y dla Quapaw. Jeden nie
móg³ przekonaæ drugiego o swych racjach, choæ
obaj umieli je uzasadniæ. Barraque pragn¹³, by
Quapaw znaleŸli dom, w którym mogliby na-

prawdê czuæ siê bezpiecznie. Gray chcia³ za-
chowaæ pokój wœród Indian, o co mog³oby byæ
nie³atwo, gdyby Quapaw upierali siê, ¿e nie s¹
jedynie goœæmi Caddo. Poza tym by³ przeko-
nany, ¿e roztrwoni¹ otrzymane zamiast przy-
dzia³ów pieni¹dze i w poszukiwaniu ¿ywnoœci
bêd¹ nachodziæ osiedla bia³ych.

W po³owie kwietnia zamieszanie spowodo-
wane pojawieniem siê Quapaw nad Red River
zaczê³o siê uspokajaæ. Przybysze zamieszkali
ko³o agencji na Prerii Caddo, jakie trzydzieœci
mil na pó³nocny zachód od obecnego Shrevport
w Luizjanie. Za³o¿yli tam trzy wioski, podob-
ne tym, jakie mieli w dolinie Arkansas. Ziar-
nem otrzymanym od agenta obsiali ma³e pola
kukurydzy i z zadowoleniem patrzyli, jak zie-
lone kie³ki przebijaj¹ siê przez ¿yzn¹ glebê. Ale
w maju Red River wyla³a i zniszczy³a zasie-
wy. Niezra¿eni tym znów zasiali zbo¿e i znów
woda pozbawi³a ich w czerwcu owoców pra-
cy. Nie wiadomo, czy po raz trzeci uda³oby im
siê doczekaæ zbiorów, gdy¿ nie chcieli ju¿ pró-
bowaæ. Zapanowa³ g³ód, zmar³o szeœædziesi¹t
osób, a najwiêcej kobiet i dzieci.

Jak gdyby nie doœæ by³o zmagañ z surow¹
przyrod¹, Quapaw musieli stawiæ czo³o innym
k³opotom. Caddo okazali siê nader niegoœcin-
nymi gospodarzami, zaœ prawa, jakie Meksyk
roœci³ sobie do terenów na po³udnie i zachód

Cesje ziemskie Quapaw na rzecz Amerykanów w latach 1818–67
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od Red River, pozbawia³y plemiê opieki Sta-
nów Zjednoczonych. Ponadto, gdy czêœæ pie-
niêdzy nale¿nych im za rok 1826 przeznaczono
na zakup kukurydzy, zmala³y wyraŸnie docho-
dy cz³onków plemienia. Nêkani ¿ywio³ami, nie
chciani przez Caddo i szykanowani przez Me-
ksykanów zaczêli têskniæ za dolin¹ Arkansas.
Zaledwie po pó³rocznym pobycie w Luizjanie
jedna czwarta plemienia prowadzona przez
Sarasina, pó³krwi bia³ego, wróci³a do ojczyzny.

Opowieœci o przejœciach Quapaw poruszy³y
serca obywateli Terytorium Arkansas. „Gazet-
te” poda³a, ¿e „wzglêdy cz³owieczeñstwa wy-
magaj¹, by zrobiæ coœ dla ul¿enia ich doli”.
Gubernator Izard od razu przekaza³ ludziom
Sarasina 500 buszli kukurydzy, a w grudniu
1826 roku Henry Conway przeforsowa³ w Izbie
Reprezentantów wniosek o zajêciu siê losem
plemienia. Dziêki niemu Departament Wojny
przekaza³ 2000 dolarów Quapaw przebywaj¹-
cym nad Red River.

Jakkolwiek pomoc przysz³a na czas, nie za-
pobieg³a tragicznemu wydarzeniu. Jednoœæ ple-
mienia uleg³a zerwaniu. W styczniu 1827 roku
Sarasin i jego ludzie zwrócili siê do sekretarza
wojny z proœb¹ o pozostanie w Arkansas, o oby-
watelstwo amerykañskie i zrównanie ich w pra-
wach z amerykañskimi osadnikami. Chocia¿
rz¹d nie spe³ni³ tych próœb, pozwoli³o to od³a-
mowi z Arkansas na czasowy pobyt w ojczyŸ-
nie, na który przeznaczano jedn¹ czwart¹ z 2000
dolarów przyznanych rocznie plemieniu.

Kiedy dosz³o do tak niefortunnego podzia-
³u zarówno samego plemienia, jak i przyzna-
wanych mu przydzia³ów, Quapaw pozostaj¹cy
nad Red River nie mieli specjalnych powo-
dów, by z optymizmem patrzyæ w przysz³oœæ.
Po daremnej próbie œci¹gniêcia do siebie lu-
dzi Sarasina nadal uprawiali ziemiê, staraj¹c
siê ¿yæ na dawn¹ mod³ê. Ale w czerwcu 1828
roku, w³aœnie gdy dojrza³o im zbo¿e, Red Ri-
ver wyst¹pi³a z brzegów i zala³a pola. Podob-
nie jak przed dwoma laty, nie mieli co jeœæ.
To sprawi³o, ¿e agent zaproponowa³ przepro-
wadzkê plemienia na po³udnie od rzeki, do
miejsca le¿¹cego na po³udniowy zachód od
wspó³czesnego Shreveport. Poniewa¿ mia³a
tam stan¹æ równie¿ agencja, wiêc Quapaw
Heckatona spakowali swój skromny dobytek
i wyruszyli w now¹ podró¿ na po³udnie, jesz-
cze dalej od ojczystego kraju.

Mimo powrotu do Arkansas ma³ej grupie
Sarasina powodzi³o siê niewiele lepiej. Chc¹c
udowodniæ, ¿e godni s¹ amerykañskiego oby-
watelstwa, zrezygnowali z nale¿nych im przy-
dzia³ów. Na proœbê wodza gubernator Izard
zatrzyma³ wiêkszoœæ plemiennych funduszy na
zakup ziemi. Za resztê naby³ motyki, siekiery
i p³ugi oraz wyposa¿enie szkó³ki dla indiañ-
skich dzieci. Pozbawieni ju¿ corocznego zasi³-
ku, pobudowali siê z dala od bia³ych, uprawiali
pola i najmowali siê do polowañ i zbiorów ba-
we³ny. Nie rzucali siê nikomu w oczy do tego
stopnia, ¿e nie wspomina³a o nich nawet „Ar-
kansas Gazette”, zawsze wyczulona na „indiañ-
skie problemy”. Z tego te¿ powodu nie pamiêta³
o nich rz¹d, zainteresowany tylko przydziele-
niem ich do Czirokezów lub Osage. Waszyng-
ton uwa¿a³, i¿ Quapaw przebywaj¹ w Arkansas
tylko z ³aski w³adz Terytorium, bez ¿adnych
podstaw prawnych.

Fakt, ¿e grupie Sarasina pozwolono zostaæ
w ojczyŸnie, nie uszed³ uwagi reszty Quapaw
znad Red River. Dochodz¹ce stamt¹d wieœci
utwierdza³y ich w przekonaniu, ¿e to kraj mio-
dem i mlekiem p³yn¹cy. Ich w³asne pola stale
zalewa³a rzeka, musieli wiêc przenieœæ swe
wioski, nale¿ne im przydzia³y rzadko przycho-
dzi³y na czas i w dodatku zmar³ im niedawno
agent. Nic zatem dziwnego, ¿e w 1829 i 1830
roku ma³ymi grupami opuszczali Luizjanê, by
do³¹czyæ do braci znad Arkansas. Wêdrówka
osi¹gnê³a takie rozmiary, ¿e do wrzeœnia 1830
roku w kraju Caddo pozosta³o zaledwie czter-
dziestu Quapaw. Warto zauwa¿yæ, ¿e jednym
z ostatnich, którzy postanowili wróciæ by³ na-
czelny wódz Heckaton.

Choæ zapanowa³a ogólna radoœæ, gdy plemiê
znów siê po³¹czy³o, pojawi³y siê równie¿ nie-
oczekiwane k³opoty. Przeszkody natury biuro-
kratycznej i stan gospodarki na pograniczu
sprawi³y, ¿e nie mo¿na by³o przydzia³ów roz-
dawanych nad Red River wydaæ w Arkansas,
co pozbawi³o Quapaw nale¿nych im funduszy.
Ta sytuacja, po³¹czona z panuj¹cymi w plemie-
niu chorobami, zmusi³a je poproszenia rz¹du
o pomoc. Wódz Heckaton uda³ siê osobiœcie do
prezydenta Andrewa Jacksona i w grudniu 1830
roku przyby³ wraz z delegatem Terytorium Am-
brose’em H. Sevierem do Waszyngtonu. Ra-
czej mo¿na w¹tpiæ, czy spotka³ siê z Jacksonem
osobiœcie, ale bêd¹c nad Potomakiem, nawi¹-
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za³ korespondencjê z sekretarzem wojny Joh-
nem  Eatonem.  Poprosi³  go  o  wyznaczenie
wspó³plemieñcom ziem w okolicy Arkansas
Post oraz o przyznanie im amerykañskiego oby-
watelstwa. Chc¹c przekonaæ wszystkich o do-
brej woli plemienia, poprosi³ te¿, by czêœæ
funduszy przeznaczyæ na naukê dzieci Quapaw
uczêszczaj¹cych do s³ynnej Akademii Czokta-
wów w Blue Springs w Kentucky. Prosi³ te¿
o wyznaczenie agenta i t³umacza, którzy by po-
magali rozwijaæ siê plemieniu i poœredniczyæ
w jego stosunkach z rz¹dem w Waszyngtonie.

Sekretarz wojny czêœciowo spe³ni³ proœby
Heckatona. Poleci³, by 900 dolarów, czyli pra-
wie po³owê sumy przyznawanej rocznie ple-
mieniu, przeznaczyæ na kszta³cenie jego m³o-
dzie¿y oraz wyznaczy³ agenta. Nie zgodzi³ siê
jednak, aby Quapaw, którzy wrócili do Arkan-
sas, zostali tam ju¿ na sta³e. Pozwoli³ jednak,
by mieszkali tam, gdzie siê osiedlili, a¿ ziemia
zostanie sprzedana albo znajdzie siê dla nich
jakieœ dogodne tereny.

Jeœli minister Eaton s¹dzi³, i¿ zaspokoi³ pod-
stawowe potrzeby plemienia, to Quapaw my-
œleli na pewno inaczej. Radoœæ z wyznaczenia
im agenta przygas³a, gdy zosta³ nim Wharton
Rector zamiast oczekiwanego przez nich An-
toine’a Barraque. Mówili, ¿e Heckaton zgodzi³
siê na Rectora tylko z „upowa¿nienia duchów”.
Skar¿yli siê, ¿e wizyta Heckatona w Waszyng-
tonie nie przekona³a cz³onków rz¹du o powa-
dze sytuacji, w jakiej siê znajduj¹, ¿e 900 dola-
rów przeznaczonych na edukacjê tylko zubo¿y
ich dochody i ¿e nie p³aci siê im regularnie fun-
duszy przyznanych uroczyœcie traktatami.

Nie uwzglêdniono jednak ich sprzeciwów
i jedno co mogli zrobiæ, to jakoœ radziæ sobie
w coraz trudniejszej sytuacji. Najbardziej da-
wa³o im siê we znaki wstrzymanie corocznych
przydzia³ów. Co prawda otrzymali w 1830 roku
dwa kwity na 1000 dolarów, lecz agent nie móg³
zrealizowaæ ich w Arkansas. Nie obeznani z po-
lityk¹ pieniê¿n¹ Quapaw pos¹dzili Rectora
o defraudacjê. S³ysz¹c, ¿e plemiê nie otrzyma-
³o pieniêdzy, rz¹d raczy³ oœwiadczyæ, i¿ wyp³a-
cano je regularnie, a ¿e nie dotar³y do w³aœci-
cieli, to ju¿ nie wina Waszyngtonu. W styczniu
1832 roku komisarz do spraw Indian przes¹-
dzi³ o wszystkim, gdy poleci³ wstrzymaæ dal-
sze przydzia³y, twierdz¹c, ¿e plemiê straci³o do
nich prawa po swoim powrocie do Arkansas.

Taka decyzja postawi³a Quapaw w sytuacji
bez wyjœcia. Musieli mieæ pieni¹dze, aby prze-
¿yæ, a jednoczeœnie nie chcieli wracaæ do Lu-
izjany. Na szczêœcie z pomoc¹ pospieszy³ im
John Pope z Kentucky, nowy gubernator Tery-
torium. Uwa¿aj¹c ich za ludzi nikomu niewa-
dz¹cych i w du¿ej mierze oszukanych poprosi³
o nabycie ziem w Arkansas, nale¿¹cych do pañ-
stwa, a mog¹cych s³u¿yæ Indianom. Proœba ta
w dobie administracji Jacksona by³a czymœ tak
niezwyk³ym, i¿ rz¹d postanowi³ zrewidowaæ
sw¹ politykê wobec plemienia. Skoro guber-
nator uzna³, ¿e Quapaw zas³uguj¹ na specjalne
traktowanie, nale¿a³o uczyniæ coœ w tym kie-
runku. Biuro do Spraw Indian powierzy³o ad-
ministrowanie plemieniem tak zwanej Komisji
Stokesa, sk³adaj¹cej siê z trzech osób, a powo-
³anej w lipcu 1832 roku do prowadzenia spraw
Indian na zachód od Missisipi. Równie¿ zamiast
wymusiæ powrót plemienia nad Red River
obietnic¹ wydania tam przydzia³ów, postano-
wiono zawiesiæ je tylko do czasu, a¿ komisja
ukoñczy swe prace.

Gdy Quapaw czekali na decyzje, ich sytu-
acja w Arkansas uleg³a pogorszeniu. Przetrzy-
mywane d³ugo przez Rectora przydzia³y na
wiosnê 1832 roku, 1500 dolarów w roku na-
stêpnym oraz dodatkowo przyznane 1000 do-
larów nie wystarczy³y na sp³atê ich d³ugów ani
na zaspokojenie podstawowych potrzeb. G³odni
ziemi biali wyganiali ich z domów i pól. Do
niedawna zapomniani przez „Arkansas Gazet-
te” znów zaczêli siê jawiæ na jej ³amach jako
„dzicy pijacy i w³óczêdzy”. Wyw³aszczani i po-
ni¿ani mogli siê tylko chroniæ na bagnach, któ-
re ju¿ w przesz³oœci udziela³y im schronienia.

Poruszony ich losem Richard Hannum, nowo
mianowany agent, postanowi³ przyspieszyæ
dzia³ania rz¹du w interesie jego podopiecznych.
W pierwszych dniach maja 1833 roku uda³ siê
w górê Arkansas do fortu Gibson, aby przeby-
waj¹cej tam Komisji Stokesa uzmys³owiæ, jak
nagl¹ca jest sprawa plemienia. Wielebny J.F.
Schermehorn, jeden z komisarzy, oraz jego se-
kretarz S.C. Stambaugh, poruszeni postaw¹
agenta, postanowili udaæ siê z nim w dó³ rzeki,
aby porozmawiaæ z Quapaw o ich przysz³oœci.

Rozmowy z plemieniem rozpoczê³y siê w so-
botê 11 maja 1833 roku w New Gascony, ko³o
wspó³czesnego Pine Bluff w Arkansas. Ko-
misarz Schermerhorn oœwiadczy³ Quapaw, i¿
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prezydent Stanów Zjednoczonych wie o ich
k³opotach i pragnie przenieœæ ich na ziemie,
które Kongres przeznaczy³ na sta³¹ ojczyznê
Indian na Zachodzie. Tam rz¹d zadba o nich,
ochroni przed ka¿dym niebezpieczeñstwem
i zaopatrzy w sprzêt niezbêdny do utrzymania
siê z uprawy ziemi. Heckaton odpowiedzia³
w znamienny sposób, ¿e jego ludzie lêkaj¹ siê
podró¿y na zachód, s³ysz¹c, i¿ zimy s¹ tam tak
ciê¿kie, ¿e ich stada mog¹ ich nie przetrzymaæ.
Proponuje zatem, by wolno im by³o pozostaæ
na rodzinnej ziemi, gdzie spoczywaj¹ prochy
ich przodków. Mogliby nawet osi¹œæ na ba-
gnach, których biali przecie¿ nie potrzebuj¹.
Schermerhorn odpar³, ¿e proœby tej nie mo¿na
spe³niæ i lepiej ¿eby plemiê zamieszka³o z dala
od wp³ywu z³ych bia³ych. Jednak stary wódz
nie pierwszy raz s³ysza³ ju¿ takie s³owa i nie
da³ siê przekonaæ.

Obrady od³o¿ono do poniedzia³ku 13 maja.
Kiedy je wznowiono, opór Heckatona zel¿a³ na
tyle, ¿e wódz powiedzia³: „Wiem, ¿e muszê
umieraæ. Ju¿ niewa¿ne, czy tutaj, nad Red Ri-
ver, czy w kraju, który nam obiecujecie”. Ko-
rzystaj¹c z tego Schermerhorn od razu poda³ mu
projekt traktatu. Mówi³ on o wyznaczeniu Qu-
apaw 150 dzia³ów ziemi na zachód od granicy
stanu Missouri, o tym ¿e pañstwo amerykañ-
skie pokryje koszta przeniesienia i ¿e po- mo¿e
w utrzymaniu siê na miejscu przez rok. Ponad-
to rz¹d zatrudnia³ w rezerwacie instruktora rol-
nictwa oraz kowala i mia³ dbaæ o to, by co roku
przeznaczano 1000 dolarów na oœwiatê. Sta³e
i okresowe przydzia³y gwarantowane poprzed-
nimi traktatami mia³y pójœæ na sp³atê d³ugów
plemienia wynosz¹cych 4180 dolarów, a przez
kolejne dwadzieœcia lat plemiê mia³o otrzymy-
wac rocznie 2000 dolarów. Warunki traktatu
by³y w zasadzie do przyjêcia, szczególnie w
porównaniu z tymi, na które przystano w 1824
roku. Quapaw musieli opuœciæ ojczyznê, ale
przenosili siê tym razem na okreœlone tereny
i nic nie zagra¿a³o zachowaniu ich plemiennej
to¿samoœci. Postawili wiêc swe znaki na do-
kumencie i zwrócili swe twarze na zachód.

Wejœcie traktatu w ¿ycie nast¹pi³o oczywi-
œcie po zatwierdzeniu go przez Senat Stanów
Zjednoczonych. Dosz³o do tego 12 kwietnia
1834 roku, po 11 miesi¹cach od rozpoczêcia
rokowañ. Ta przerwa nie okaza³a siê zbyt for-
tunna dla plemienia, gdy¿ wiosn¹ 1833 roku

Arkansas wyla³a raz jeszcze i znów pozbawi³a
je domów. Co gorsza, znowu dosz³o w nim do
podzia³u. Towary, które plemiê mia³o otrzymaæ
w 1830 roku nad Red River, nie zosta³y roz-
dzielone z racji powrotu do Arkansas. Wezwa-
ny do rozliczenia siê agent Caddo Jehiel Brooks
powiadomi³ na wiosnê 1833 roku tych paru
Quapaw bêd¹cych pod jego w³adz¹, ¿e kiedy
plemiê pojawi siê w agencji, wówczas wyda
przydzia³y. Ci dali znaæ wspó³plemieñcom
z Arkansas. Nêkani si³ami przyrody, niepewni
przysz³oœci wskutek braku jakichkolwiek dzia-
³añ Senatu i straszeni, ¿e na Terytorium Indiañ-
skim czeka ich œmieræ z r¹k Osage, w liczbie
300 osób pod wodz¹ Metysa Sarasina przybyli
nad Red River. Tam poprosili o pozostanie wraz
z Caddo, lecz spotka³a ich odmowa. Niemniej
Brooks  wyp³aci³  zdeponowane  pieni¹dze,
a póŸniej, w 1833 roku, przekaza³ dalsze 1000
dolarów, choæ nie mia³o to na celu sk³onienie
Sarasina do powrotu do Arkansas.

Mimo zaistnia³ego w plemieniu podzia³u
rz¹d nie zaniecha³ planów przeniesienia na Te-
rytorium Indiañskie Quapaw, którzy jeszcze
zostali w Arkansas. Ca³ym przedsiêwziêciem
mia³ kierowaæ Wharton Rector. We wrzeœniu
1834 roku zebra³ ko³o Pine Bluff 176 Quapaw
z Heckatonem na czele. On równie¿ zatrosz-
czy³ siê o zaopatrzenie, wykona³ trasê podró¿y
i ruszy³ w drogê 16 wrzeœnia. Po trzydziestu
dniach Indianie dotarli na Terytorium w licz-
bie 161. Tutaj Rector osadzi³ ich w pó³nocno–
–wschodnim krañcu wspó³czesnej Oklahomy,
który, jak s¹dzi³, przyznano im moc¹ ostat-
niego traktatu. Kiedy wróci³ do Little Rock, In-
tendentura Generalna wyznaczy³a zaopatrze-
niowca, który mia³ dbaæ o plemiê.

Wiele nieprzewidzianych okolicznoœci to-
warzysz¹cych polityce przesiedleñczej kaza³o
zastanawiaæ siê nad tym, czy emigranci rze-
czywiœcie osiedlaj¹ siê na terenach przyznanych
im danym traktatem. W zwi¹zku z tym d³ugo
wahali siê, nim podjêli decyzjê postawienia
domów i zajêcia siê upraw¹ ziemi. Oficjalnych
pomiarów granic rezerwatu dokonano dopiero
na pocz¹tku 1836 roku, a w tym czasie okaza-
³o siê, i¿ Rector rzeczywiœcie umieœci³ ich na
z³ych terenach. Zatem jesieni¹ rz¹d nakaza³
jeszcze jedn¹ przeprowadzkê Quapaw. Tym ra-
zem, przynajmniej dla ludzi Heckatona, oka-
za³a siê ona ostatni¹.
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Quapaw, mieszkaj¹cy wci¹¿ nad Red River,
zdecydowanie odmówili do³¹czenia do wspó³-
braci na Terytorium Indiañskim. Upierali siê
przy tym mimo zamkniêcia swej agencji w lip-
cu 1834  roku,  mimo  nalegañ  rz¹du  i  próœb
Heckatona. Pod koniec nastêpnego roku ponad
piêædziesiêciu spoœród nich przyby³o na Tery-
torium, ale reszta albo przysta³a do Lulki, wo-
dza Czirokezów z Teksasu, albo zamieszka³a
w dzisiejszej po³udniowej Oklahomie. Dopie-
ro w 1850 roku wiêkszoœæ plemienia osiad³a
w wyznaczonym sobie rezerwacie. Tylko Sa-
rasin nie wróci³ miêdzy ziomków i w 1838 roku
uda³ siê do Arkansas, gdzie ¿y³ do koñca swych
dni, ciesz¹c siê znaczn¹ popularnoœci¹.

Wysiedlanie Quapaw z ojczyzny trwa³o ponad
dziesiêæ lat. Jego dramatyczny przebieg ka¿e
zastanowiæ siê nad bardzo wa¿n¹ spraw¹. Po
pierwsze, ukazuje jak czêsto zmienia³y siê cele
polityki wobec Indian znad Missisipi. Sekre-
tarz  wojny  John  Calhoun  zaleca³  ochronê
wschodnich Indian poprzez stanowcze, ale po-
zbawione przymusu wysiedlanie ich na Zachód.
Wschodnim plemionom zwykle przyznawano
rozleg³e obszary za Missisipi w zamian za ma³e
skrawki ich ojcowizny. Zachodnich krajowców
nie  darzono  natomiast  takimi  wzglêdami.
W 1824 roku Quapaw odst¹pili ca³y swój re-
zerwat, nie otrzymuj¹c nic w zamian. Zamiast
otrzymaæ jak¹œ opiekê, mieli przestaæ istnieæ
jako odrêbne plemiê.

Historia wysiedlenia Quapaw udowadnia
równie¿, jak obiektywna i umiarkowana poli-
tyka wobec Indian, prowadzona przez pañstwo,
mog³a zostaæ wynaturzona na szczeblu lokal-
nym. Podczas rozmów prowadzonych przed
1824 roku z urzêdnikami w St. Louis i w Wa-
szyngtonie, Quapaw nie mogli siê uskar¿aæ na
z³e traktowanie i szykany. Inaczej jednak po-
stêpowa³y w³adze Terytorium Arkansas i jego
gubernator, odpowiedzialny za stosunki z ple-
mieniem. Biali mieszkañcy Terytorium doma-
gali siê odejœcia plemienia i osi¹gnêli swoje,
nie troszcz¹c siê o to, jaki los czeka tubylców.
Tak by³o nie tylko w 1824 roku, ale i w 1833.

Ponadto losy Quapaw w tamtych ciê¿kich
czasach zdaj¹ siê œwiadczyæ, ¿e racjê ma moc-
no krytykowany ksi¹dz profesor Francis Pru-
cha, podkreœlaj¹cy humanitaryzm niektórych

wspó³twórców polityki Jacksona. Dwaj jego
wybrañcy, gubernator John Pope i agent Ri-
chard Hannum, g³êboko wspó³czuli plemieniu
i zapobiegli niefortunnemu powrotowi nad Red
River. Wielebny Schermerhorn, równie¿ pro-
tegowany prezydenta, w traktacie roku 1833
u¿ywa³ sformu³owañ pochlebiaj¹cych godno-
œci i dumie plemienia, zapewniaj¹c tym zacho-
wanie jego to¿samoœci.

Na koniec wydarzenia towarzysz¹ce przenie-
sieniu Quapaw wskazuj¹ na chwiejnoœæ i nie-
udolnoœæ indiañskiej polityki rz¹du. Decyduj¹c
siê na skierowanie ich w 1824 roku nad Red
River, rz¹d podwa¿y³ w³asn¹ decyzjê sprzed
dwóch lat, kiedy to pozwoli³ ludziom Sarasina
pozostaæ w Arkansas. Gdy reszta plemienia po-
³¹czy³a siê z Sarasinem, Biuro do Spraw Indian,
wbrew dotychczasowemu stanowisku, nakaza-
³o wszystkim Quapaw wracaæ do Luizjany.
Kiedy gubernator Pope wstawia³ siê za nimi,
rz¹d zawar³ nowy traktat, w myœl którego zno-
wu musieli osiedliæ siê za Missisipi. Ale gdy
Sarasin zlekcewa¿y³ to porozumienie i wróci³
nad Red River odebraæ nale¿ne im, a niepobra-
ne przydzia³y, w³adze pogodzi³y siê z jego po-
stêpowaniem i nie tylko przyzna³y ju¿ niezbyt
formalnie nale¿ne fundusze, ale i przekaza³y
nowe. Wysiedlenie Quapaw okaza³o siê istn¹
tragedi¹ pomy³ek, która w ostatecznym rezul-
tacie przynios³a rozk³ad plemienia — z dum-
nego i wolnego ludu sta³o siê garstk¹ ¿a³oœnie
uzale¿nionych niedobitków. To ¿e w ogóle prze-
trwali, graniczy z cudem, który mo¿na przypi-
saæ wysi³kom kilku humanistów wœród urzêd-
ników Jacksona, zupe³nie nietypowych dla tej
kategorii ludzi, oraz odwiecznym plemiennym
tradycjom. �

prze³. Aleksander Sudak

W. DAVID BAIRD wyk³ada historiê na Uniwersytecie Pep-
perdine w Malibu w Kalifornii. Jest autorem i wydawc¹ licz-
nych prac z historii Indian, a g³ównie plemion Po³udniowe-
go Wschodu. Nale¿¹ do nich takie dzie³a jak Peter Pitch-
lynn: Chief of the Choctaws, The Quapaw Indians: A Hi-
story of the Downstream People oraz A Creek Warrior for
the Confederacy: The Autobiography of Chief G. W. Gray-
son. Esej The Reduction of a People: The Quapaw Remo-
val, 1824–1834 ukaza³ siê w czasopiœmie „Red River
Valley Historical Review”, Vol. 1, Nr 1, wiosna 1974. Prze-
k³ad i publikacja w „Tawacinie” za uprzejm¹ zgod¹ autora.
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Jeœli g³ównym oœrodkiem badañ archeolo-
gicznych nad Ameryk¹ £aciñsk¹ jest Uni-

wersytet Warszawski z jego Misj¹ Andyjsk¹*,
to zasadniczym centrum polskich badañ etno-
logicznych (antropologicznych) o charakterze
amerykanistycznym jest poznañskie œrodowi-
sko naukowe. Tradycje tego rodzaju studiów
siêgaj¹ w Poznaniu jeszcze lat 60. XX wieku,
kiedy inspiratorem takich badañ by³a prof. Ma-
ria Frankowska, zajmuj¹ca siê XVI–wieczn¹
indiañsk¹ kultur¹ Peru oraz tradycjami religij-
nymi tubylczych mieszkañców Meksyku. By³a
ona inicjatorem cyklu ogólnopolskich semina-
riów amerykanistycznych, które przyczyni³y siê
do integracji i wspó³pracy naukowców ró¿nych
dziedzin, oœrodków i grup zainteresowanych
problematyk¹ kultury i spo³eczeñstwa Amery-
ki £aciñskiej. W tym czasie pierwsze projekty
badawcze realizowane by³y g³ównie w Praco-
wnii Etnologicznej Instytutu Historii Kultury
Materialnej PAN (obecnie Instytutu Archeolo-
gii i Etnologii) i obejmowa³y takie zagadnie-
nia, jak dzieje polskiej obecnoœci w Ameryce
£aciñskiej (M. Paradowska), badania nad syn-
kretycznymi religiami Karaibów (B.Walendow-
ska) czy studia nad tubylczymi ruchami spo-
³eczno–religijnymi (A. Posern–Zieliñski).

Nowy impuls badaniom latynoamerykani-
stycznym da³y pierwsze ekspedycje naukowe
do Nowego Œwiata, a wiêc najpierw Polska
Wyprawa Naukowa w Andy, z 1978 roku, któ-
rej etnologicznemu programowi patronowa³
Aleksander Posern–Zieliñski, a nastêpnie wy-

jazdy badawcze z drugiej po³owy lat 80. do
Wenezueli prowadzone przez Mariusza Kair-
skiego. Dostarczy³y one interesuj¹cych i cen-
nych materia³ów ukazuj¹cych ¿ycie, tradycje
i przeobra¿enia kultury wysokogórskich Indian
Keczua ze œrodkowego Peru oraz przynios³y
cenne materia³y ilustruj¹ce ¿ycie codzienne
Indian Panare z wenezuelskiej Amazonii. Dziêki
tym penetracjom poznañskie zbiory etnogra-
ficzne w Muzeum Narodowym wzbogaci³y siê
o unikatowe kolekcje. Eksponowano je na ta-
kich wystawach, jak „Kultura ludowa Peru”
(1980) i „Ameryka Indiañska” (1992).

Obecnie centrum badañ latynoamerykani-
stycznych znajduje siê przy Instytucie Etnolo-
gii i Antropologii Kulturowej UAM w Poznaniu,
którym kieruje prof. A. Posern–Zieliñski. Po-
wo³any  Zespó³  do  Badañ  Kultury  Ameryki
Po³udniowej organizuje interdyscyplinarne
konferencje, uczestniczy w wydawaniu rocz-
nika „Estudios Latinoamericanos”, opiekuje siê
m³odymi adeptami studiów nad Ameryk¹ £a-
ciñsk¹, prowadzi wyk³ady z tej problematyki
i co najwa¿niejsze — realizuje systematyczne
badania etnologiczne (antropologiczne) w Ame-
ryce Po³udniowej. Z du¿¹ intensywnoœci¹ pro-
wadzone one by³y, pocz¹wszy od po³owy lat
90., i objê³y swym zasiêgiem terytorialnym ta-
kie kraje, jak Wenezuelê, Ekwador, Peru, Boli-
wiê i Brazyliê. Wœród realizowanych projektów
na uwagê zas³uguj¹ przede wszystkim studia
nad indiañskimi ruchami etnicznego odrodze-
nia wystêpuj¹cymi na Wy¿u Andyjskim (A. Po-
sern–Zielinski), nad sytuacj¹ egzystencjaln¹
ma³ych i czêœciowo izolowanych grup tubyl-
czych w Amazonii (M. Kairski, T. Buliñski,
I. Stoiñska,  J. Jaskulski,  A. Pasek–Smith,
M. Krysiñska–Ka³u¿na), nad miejscem kobie-
ty w ¿yciu indiañskich i metyskich spo³eczno-
œci (M. Œniadecka–Kotarska, M. Zió³kowska–
–Kufliñska), nad problemami etnokartografii,
etnodemografii i etnoleksykografii Ameryki In-
diañskiej (M. Kairski  A. Posern–Zielinski). Do
listy tych projektów dodaæ tak¿e nale¿y zada-
nia badawcze maj¹ce nie tylko walor poznaw-
czo–naukowy, ale tak¿e praktyczny, to jest
zwi¹zany z dzia³alnoœci¹ eksperck¹ œwiadczon¹
na rzecz spo³ecznosci tubylczych, zagro¿onych
utrat¹ swego terytorium, to¿samoœci, a nawet
fizycznej egzystencji (M. Kairski, K. Œwierk,
F. Rogalski, M. Wo³odŸko).

Aleksander Posern–Zieliñski

Badania
nad Ameryk¹ £aciñsk¹
w poznañskim oœrodku

etnologicznym

* Zob. prezentacjê Andyjskiej Misji Archeologicznej w „Ta-
wacinie” nr 3[67], jesieñ 2004.
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Mieszkañcy wiosek (Huacho sin Pescado, Cu-
ray, Taucur i Acain) po³o¿onych na stromych
stokach po obu stronach doliny Cayash byli In-
dianami Keczua, choæ w oficjalnej terminolo-
gii peruwiañskiej okreœlano ich najczêœciej tyl-
ko mianem campesinos (ch³opami). Ludnoœæ
ta w okresie badañ by³a dwujêzyczna i zacho-
wywa³a wiele elementów kulturowych z przed-
kolonialnego dziedzictwa indiañskiego, w tym
tak¿e z okresu panowania Inków. W³aœnie to
wzajemne przenikanie siê treœci odziedziczo-
nych po przodkach z elementami kultury spro-
wadzonymi przez hiszpañskich konkwistado-
rów, kolonistów i misjonarzy, by³o z uwag¹ œle-
dzone przez ekipê etnografów. Drugim wa¿-
nym polem obserwacji by³o œcieranie siê tej
synkretycznej tradycji andyjskiej z nowymi ide-
ami, pr¹dami i rozwi¹zaniami wynikaj¹cymi ze
stopniowego procesu modernizacyjnych prze-
mian docieraj¹cych tak¿e w najbardziej dot¹d
izolowane regiony górskie.

Te dwie perspektywy badawcze towarzy-
szy³y wszystkim penetracjom etnograficznym.
Sporo uwagi poœwiêcono ró¿nym aspektom
kultury materialnej, przede wszystkim jej do-

Kultura ludowa
peruwiañskich Indian Keczua

pasowaniem do trudnych warunków ¿ycia
w wysokich partiach Andów. Zajêto siê m.in.
architektur¹ ludow¹ i wzorami osadnictwa,
technologi¹ i organizacj¹ pracy rolników i pa-
sterzy, a tak¿e miejscow¹ wytwórczoœci¹ rze-
mieœlnicz¹ (tkactwem, ceramik¹, kowalstwem).
Wa¿nym aspektem badañ by³y studia nad or-
ganizacj¹ spo³ecznoœci lokalnych, które two-
rzy³y tzw. comunidades, czyli wspólnoty ch³op-
skie dysponuj¹ce tytu³ami w³asnoœci uznanymi
przez administracjê pañstwow¹. Interesowano
siê funkcjonowaniem organizmów samorz¹do-
wych, hierarchi¹ urzêdów, podzia³em w³asno-
œciowym uprawianej ziemi, pastwisk i zasobów
wodnych, a tak¿e pozycj¹ spo³eczn¹ kobiety.
Zwrócono te¿ uwagê na rosn¹ce znaczenie po-
wi¹zañ tych wspólnot ze œwiatem zewnêtrz-
nym, g³ównie z miejskimi regionami wybrze¿y
Peru. W miarê pozyskiwania zaufania badania
objê³y równie¿ niektóre aspekty kultury sym-
bolicznej, dziêki czemu zebrano informacje
o funckjonowaniu œwi¹t, roli miejsc kultowych,
znaczeniu niektórych zwyczajów i obrzêdów
oraz o rosn¹cej roli protestantyzmu, który w for-
mie zielonoœwi¹tkowych sekt zacz¹³ mocno
przeobra¿aæ ¿ycie miejscowych Indian.            �

Na kamienistych tarasach andyjscy Indianie uprawiaj¹  ziemiê
tymi samymi technikami jak za czasów Inków. Popularnym

narzêdziem rolniczym jest chaqui taclla, czyli tzw. p³ug no¿ny
wymagaj¹cy zgranej pracy dwóch silnych mê¿czyzn.
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Szaleñstwo religijne, takie jak to w latach
1890–91, jest w zasadzie obce indiañskiej

filozofii. Przypomnia³em sobie, ¿e sto lat wcze-
œniej, podczas klêsk Algonkinów, rozgorza³a
podobna wiara, zapocz¹tkowana przez przebie-
g³ego proroka Delawarów, brata Tecumseha.
Rozwia³a siê wtedy nadzieja na jednoœæ rasow¹
i moi ludzi zaczêli na oœlep szukaæ duchowego
pocieszenia, które pomog³oby im w okresie
zamieszania i nieszczêœcia. Ufam, ¿e pierwsi
prorocy „Czerwonego Chrystusa” byli niewinni
i szczerzy, choæ niew¹tpliwie znaleŸli siê i tacy,
którzy prorokowali ku chwale samych siebie
i wprowadzali nowe, zmyœlone elementy do ry-
tua³ów, by przyci¹gn¹æ wyznawców.

Zwolennicy Tañca Ducha1 zaczêli siê gro-
madziæ nad strumieniem Medicine Root i na
obrze¿ach Z³ych Ziem. Ich izolacja wzmog³a
siê jeszcze bardziej, gdy agent wyda³ rozkaz
zebrania siê w agencji tych wszystkich, którzy
nie wyznawali nowej religii. Wkrótce kilka ty-
siêcy „przyjaznych” Indian rozbi³o obóz nad
strumieniem White Clay, niedaleko agencji.
Zbli¿a³a siê po³owa grudnia i jak na tê porê roku
zima by³a wyj¹tkowo ³agodna. Tancerze twier-
dzili, ¿e œnieg nie spadnie, dopóki bêd¹ siê od-
bywaæ ich obrzêdy.

Pewien  Indianin  o  imieniu  Ma³y  (Little),
który dopuœci³ siê wykroczenia w rezerwacie
i uchyla³ siê przed aresztowaniem, pojawi³ siê
w agencji w dniu wydawania przydzia³ów, ma-
j¹c na celu, jak siê wydawa³o, stawianie oporu

w³adzy. W mojej przychodni utworzono salê
spotkañ policji indiañskiej, wykorzystywan¹
te¿ jako miejsce zebrañ rady. Tego w³aœnie ran-
ka odbywa³o siê zebranie rady. S³ysza³em g³o-
œnie rozmowy. By³em zbyt zajêty, by zwracaæ
na nie uwagê, ale mój asystent poszed³ pos³u-
chaæ przemówieñ. Nagle w sali zakot³owa³o siê
i George wpad³ jak burza do mojego gabinetu,
krzycz¹c w podnieceniu: „Uwa¿aj, przyjacie-
lu! Bêd¹ walczyæ!”. Poszed³em zobaczyæ, co
siê dzieje. Przed sal¹ zebra³ siê t³um, a policjê
otoczyli  Indianie  z  broni¹  paln¹  i  no¿ami
w rêku. „Dalej, za³atwiæ ich!” — krzycza³ je-
den, a inny uniós³ kamienn¹ maczugê nad g³o-
wê policjanta. Próba zatrzymania Ma³ego
napotka³a nieprzejednany opór.

W tym krytycznym momencie przed zbie-
gowiskiem stan¹³ postawny Indianin, ubrany
niczym bia³y, i przemówi³ czystym, pewnym
i niemal sarkastycznym g³osem.

— Przestañcie! Ruszcie g³ow¹! Co chcecie
zrobiæ?  Zabiæ  w³asnych  krewnych?  Zabiæ
wszystkie bezbronne bia³e kobiety i dzieci?
A potem co? Do czego doprowadz¹ te odwa¿-
ne s³owa i dzielne czyny? Ile zdo³acie siê bro-
niæ?  Wasz  kraj  jest  otoczony  sieci¹  torów
kolejowych; w ci¹gu kilku dni pojawi¹ siê tu
tysi¹ce bia³ych ¿o³nierzy. A co z amunicj¹? z za-
pasami? Co siê stanie z waszymi rodzinami?
Myœlcie, bracia, myœlcie! To wasza szczeniac-
ka wœciek³oœæ.

By³ to „przyjazny” wódz, Amerykañski Koñ
(American Horse), i jak wspominam to wyda-
rzenie, wydaje mi siê, ¿e jego s³owa mia³y nie-
mal¿e magiczn¹ moc. Ca³kiem mo¿liwe, ¿e
ochroni³ nas przed masakr¹; z pewnoœci¹ zabi-
cie policjantów reprezentuj¹cych rz¹d skoñczy-
³oby siê ogóln¹ masakr¹. Prawda jest taka, ¿e
Indianie, którzy popierali agenta, znaleŸli siê
w takim samym niebezpieczeñstwie jak biali.
Mówi³o siê, ¿e darzono ich jeszcze wiêksz¹ nie-
chêci¹. Jack Czerwona Chmura (Red Cloud),
syn wodza, przy³o¿y³ lufê rewolweru niemal
do twarzy Amerykañskiego Konia.

— To ty i inni twego pokroju doprowadzili
do zdrady naszych! — krzykn¹³.

Mê¿ny wódz nawet nie mrugn¹³ okiem. Nie
zwracaj¹c uwagi na oskar¿yciela, spokojnie
wszed³ do biura. Zamknê³y siê drzwi, t³um siê
rozszed³ i na jakiœ czas niebezpieczeñstwo
wydawa³o siê za¿egnane.

Charles A. Eastman (Ohiyesa)

Wojna
o Taniec Ducha

1 Taniec Ducha (Ghost Dance) — krótkotrwa³y ruch reli-
gijny (1889–91) ³¹cz¹cy elementy chrzeœcijañskie z indiañ-
skimi. Jego twórca, Wovoka (szaman Paiute) g³osi³ szybkie
odrodzenie Indian, wyginiêcie bia³ych i powrót bizonów;
nawo³ywa³ do zaprzestania walki z bia³ymi; zaleca³ spe-
cjalny taniec, dziêki któremu wyznawcy bêd¹ mogli zoba-
czyæ siê ze swymi zmar³ymi.
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Tamtego wieczora zaskoczy³a mnie póŸna
wizyta Amerykañskiego Konia, bohatera dnia.
Przyszed³ razem z ¿on¹. Ledwo co usiedli,
a moje drzwi ponownie siê uchyli³y i wszed³
kapitan [George] Sword, a za nim porucznik
Thunder Bear i wiêkszoœæ policji indiañskiej.
W moim ma³ym pokoju zrobi³o siê t³oczno.
Poczêstowa³em ich tytoniem, który, choæ sam
nie pali³em, mia³em zawsze pod rêk¹ dla go-
œci. Po chwili milczenia wódz wsta³ i ceremo-
nialnie uœcisn¹³ moj¹ d³oñ. W krótkiej przemo-
wie prosi³ mnie o radê w tej trudnej sytuacji,
w której z jednej strony stali tancerze Tañca
Ducha, ludzie ich w³asnej krwi, a z drugiej rz¹d,
któremu przysiêgali lojalnoœæ.

Zgodnie z indiañsk¹ etykiet¹ mia³em dwie—
trzy minuty na rozwa¿enie tego, co powiedzieæ.
W koñcu stwierdzi³em coœ takiego: „By nie
sprzeniewierzyæ siê ¿adnej ze stron, mo¿emy
zrobiæ tylko jedno. Musimy uczyniæ wszyst-
ko, by doprowadziæ do pokojowego rozstrzy-
gniêcia konfliktu. B¹dŸmy cierpliwi, starajmy
siê zawrzeæ uk³ad z tymi radykalniejszymi,
mimo ¿e co niektórzy, k¹pani w gor¹cej wo-
dzie, mog¹ nastawaæ na nasze ¿ycie. Jednak¿e
gdy dojdzie do najgorszego, naszym obowi¹z-
kiem jest s³u¿yæ rz¹dowi Stanów Zjednoczo-
nych. Oby nikt nie zarzuci³ nam braku lojal-
noœci! Postêpuj¹c tak, czy zginiemy, czy nie,
nie bêdziemy musieli nikogo przepraszaæ”.

Gdy inni odeszli, Sword poinformowa³ mnie
w tajemnicy, ¿e co niektórzy m³odzi wojowni-
cy odgra¿ali siê, ¿e zabij¹ Amerykañskiego
Konia, gdy bêdzie spa³. Przyjaciele zmusili go,
by poprosi³ mnie o goœcinê na kilka dni. Za-
prowadzi³em ¿onê Amerykañskiego Konia do
ma³ego pokoju, który sta³ wolny i wkrótce us³y-
sza³em trzy uderzenia s³u¿bowego dzwonu –
sygna³, bym stawi³ siê w biurze agenta.

Oczekiwa³ mnie agent, jego sekretarz i inspek-
tor. Wszyscy uznali, ¿e sytuacja jest powa¿na.

— Widzi pan, doktorze — zacz¹³ agent —
dzisiejszy incydent zaplanowany zosta³ z nie-
zwyk³¹ dok³adnoœci¹, tak ¿e nawet nasza czuj-
na policja zosta³a zaskoczona i ³atwo obezw³ad-
niona. Nie sposób przewidzieæ, co bêdzie dalej,
ale musimy byæ przygotowani na wszystko.
Chêtnie wys³ucham, co ma pan do powiedze-
nia — zakoñczy³.

Powiedzia³em mu, i¿ nie wierzê, ¿ebyœmy
mieli do czynienia z jakimœ powa¿nym spi-

skiem, tudzie¿ intencj¹ wypowiedzenia bia³ym
wojny. Wed³ug mnie przybycie wojsk zosta³o-
by uznane przez tancerzy ducha jako zagro¿e-
nie lub wyzwanie i zmusi³oby ich do obrony.
Nie popiera³em takiego rozwi¹zania, nie po-
piera³ go te¿ [pastor Charles Smith] Cook, któ-
rego równie¿ wezwano do udzia³u w naradzie.
Urzêdnicy jednak najwyraŸniej obawiali siê
powstania i twierdzili, ¿e ich obowi¹zkiem jest
obrona ¿ycia pracowników agencji oraz jak
najszybsze wezwanie ¿o³nierzy. Pos³ano po
Sworda, Thunder Beara i Amerykañskiego
Konia, a ich opinie wydawa³y siê w pe³ni zgod-
ne z opini¹ agenta i inspektora, wobec czego
uznano, i¿ sprawa jest rozwi¹zana. W rzeczy-
wistoœci agent zatelegrafowa³ do fortu Robin-
son z wezwaniem wojsk, zanim jeszcze odegra³
fikcyjn¹ konferencjê z Indianami; wojska by³y
ju¿ w drodze do Pine Ridge.

Wtedy jeszcze nie zdawa³em sobie z tego
sprawy, ale stopniowo dowiadywa³em siê, ¿e
Siuksowie mieli wiele powodów do skarg i g³ê-
bokiego niezadowolenia. By³y one przyczyn¹
nieporozumieñ i mniej lub bardziej wi¹za³y siê
z szaleñstwem Tañca Ducha i narastaj¹cym nie-
pokojem. Co jakiœ czas obcinano przydzia³y
¿ywnoœciowe; ludziom brakowa³o jedzenia,
a ich protesty i apele pozostawa³y bez odpo-
wiedzi. Œwiat nie widzia³ podobnego oszustwa
kosztem bezbronnych ludzi, jak to biali polity-
cy oszukiwali biednych tubylców! Nigdy te¿
nie by³o na œwiecie bardziej bezwartoœciowych
„kawa³ków papieru” ni¿ liczne traktaty z In-
dianami i dokumenty rz¹dowe! Ludzie choro-
wali, a wskaŸnik œmiertelnoœci by³ alarmuj¹cy,
szczególnie wœród dzieci. Dlatego powoli na-
rasta³y problemy, ale mo¿na je by³o za¿egnaæ
humanitarnie i polubownie. Samo „szaleñstwo
Mesjasza” by³o w znikomym stopniu Ÿród³em
zagro¿enia i równie dobrze mo¿na by³o wezwaæ
wojsko, by rozprawi³o siê z Billy Sundayem2

i jego histerycznymi wyznawcami. Inne ple-
miona, które przyjê³y now¹ religiê, pozostawio-
no samym sobie i szaleñstwo wypali³o siê samo-
czynnie w ci¹gu kilku miesiêcy.

2 William Ashley „Billy” Sunday (1862–1935) by³ chary-
zmatycznym kaznodziej¹. Wyg³asza³ p³omienne kazania
w drewnianych sza³asach, postawionych specjalnie w tym
celu. Swoich s³uchaczy straszy³ „ogniem piekielnym”, za-
ciekle piêtnowa³ polityczny liberalizm, teoriê ewolucji czy
picie alkoholu. Popiera³ prohibicjê w USA.
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Do wiecznie niezadowolonych przywódców
w tamtym czasie nale¿eli Jack Red Cloud, No
Water, He Dog, Four Bears, Yellow Bear i Kic-
king Bear. Do przyjaznych wodzów nale¿eli
American Horse, Young Man Afraid of His
Horses, Bad Wound i Three Stars. Istnia³a te¿
pewna grupa, której postawa nie by³a do koñca
okreœlona i do niej zalicza³ siê Czerwona Chmu-
ra (Red Cloud), najwiêkszy ze wszystkich wo-
dzów. Niegdyœ dowodzi³ on ludŸmi i odnosi³
wspania³e zwyciêstwa zarówno w bitwie, jak
i w dyplomacji. Teraz by³ ponad siedemdzie-
siêcioletnim starcem ¿yj¹cym w domu na far-
mie, który zbudowano mu nieca³y kilometr od
agencji. Przychodzi³ na spotkania rady, ale albo
nie mówi³ nic, albo bardzo niewiele. Nikt do-
k³adnie nie wiedzia³, po czyjej jest stronie, ale
wydawa³o siê, i¿ podupad³ na duchu i umyœle
i by³ przekonany o beznadziejnoœci sprawy
swych ludzi.

To w³aœnie Czerwona Chmura podczas wiel-
kiej narady w Górach Czarnych, po tym jak
biskup  Whipple  zakoñczy³  sw¹  inwokacjê,
zada³ komisji rz¹dowej historyczne pytanie:
„Do którego Boga modli siê teraz mój brat?
Do tego samego, którego dwa razy oszukali,
podpisuj¹c z nami traktaty, póŸniej z³amane?”.

Wczesnym rankiem po próbie aresztowania
Ma³ego, wpad³ George i obudzi³ mnie.

— Szybko, chodŸ! — krzycza³ — ¿o³nierze
ju¿ tu s¹!

Spojrza³em w kierunku strumienia White
Clay, potem w stronê miasteczka kolejowego
Rushville, w Nebrasce, oddalonego o dwadzie-
œcia piêæ mil. Gdy s³oñce wstawa³o nad ostro
zakoñczonymi grzbietami górskimi, czarnymi
od porastaj¹cych je sosen kar³owatych, dojrza-
³em przemieszczaj¹cy siê tuman kurzu, który
znaczy³ trasê przemarszu Dziewi¹tego Pu³ku
Kawalerii. W obozach przyjaznych Indian za-
panowa³o zamieszanie. Do agencji zaczê³y
schodziæ siê kobiety z dzieæmi, obawiaj¹c siê,
¿e ¿o³nierze zaatakuj¹ przez pomy³kê ich wio-
ski. Ci, którzy nie s³yszeli o ich wezwaniu do
rezerwatu, spieszyli do biura dowiedzieæ siê,
co siê dzieje. Tych, którzy mnie pytali, zapew-
nia³em, ¿e wojsko przyby³o pilnowaæ porz¹d-
ku, ale nie³atwo by³o rozwiaæ ich podejrzenia.

Gdy kawaleria zbli¿y³a siê, zobaczyliœmy, i¿
byli to czarni ¿o³nierze ubrani w p³aszcze z bi-
zonich skór i czapki z futra pi¿moszczura. In-

dianie natychmiast przezwali ich „bizonimi
¿o³nierzami” (buffalo soldiers3). Zatrzymali siê
na otwartym terenie, przed zabudowaniami
agencji, i tam rozbili obóz. Wieœæ rozesz³a siê
ju¿ wzd³u¿ i wszerz rezerwatu i powstawa³y
przeró¿ne plotki. Na ka¿dym wzgórzu dostrzec
by³o mo¿na indiañskich zwiadowców obserwu-
j¹cych uwa¿nie obozowisko ¿o³nierzy.

W tym momencie z fortu Yates, który znaj-
dowa³ siê jakieœ 250 mil na pó³noc, dotar³a za-
skakuj¹ca wiadomoœæ, ¿e Siedz¹cy Byk —
opieraj¹c siê aresztowaniu — zosta³ zabity przez
indiañskich policjantów. Wraz nim zginê³o kil-
ku jego ludzi i paru policjantów. Potem dowie-
dzieliœmy siê, ¿e pozostali cz³onkowie jego
grupy uciekli w naszym kierunku, a wkrótce
potem, ¿e do³¹czy³a do nich grupa Wielkiej
Stopy (Big Foot) z zachodniej czêœci agencji
Cheyenne River, le¿¹cej na ich drodze. Wojska
amerykañskie nadal zajmowa³y miejsca stra-
tegiczne. Prasa oczywiœcie podchwyci³a temat,
wyolbrzymiaj¹c zagro¿enie i zapowiadaj¹c „in-
diañskie powstanie”. Reporterzy byli równie¿
u nas, uda³o im siê zdobyæ „wiadomoœci”, o ja-
kich nikt inny nie s³ysza³. Graniczne miasta
fortyfikowano, a kowboje i milicja czekali
w pogotowiu, ¿eby móc stawiæ opór „czerwo-
nym diab³om”. Niektóre grupy na pograniczu
celowo podgrzewa³y atmosferê, licz¹c na zy-
ski, poniewa¿ w takich sytuacjach wydaje siê
ogromne sumy pieniêdzy. A je¿eli chodzi o bied-
nych Indian, byli równie przestraszeni jak bia-
li, i byæ mo¿e mieli ku temu wiêcej powodów.

Genera³ Brooke rozpocz¹³ negocjacje z tan-
cerzami ducha i w koñcu namówi³ ich, by przy-
szli bli¿ej. Rozbili obóz na równinie oko³o mili
na pó³noc od nas, podczas gdy bardziej uleg³e
grupy zebra³y siê na po³udniu i zachodzie. Za-
ryglowano drzwi ogromnej szko³y z internatem,
zamykaj¹c w budynku setki indiañskich dzieci
— czêœciowo dla ochrony, a czêœciowo w roli
zak³adników maj¹cych wymusiæ na ojcach w³a-
œciwe zachowanie. W tym momencie w agen-
cji znajdowali siê wszyscy pracownicy rz¹dowi

3 W lipcu 1866 roku Kongres USA wyda³ rozporz¹dzenie
o uformowaniu dwóch pu³ków kawalerii i czterech pu³ków
piechoty, sk³adaj¹cych siê z czarnych ¿o³nierzy. Wiêkszoœæ
rekrutów pochodzi³a z oddzia³ów walcz¹cych po stronie
Jankesów podczas wojny secesyjnej. Z jednostek konnych
powsta³y Dziewi¹ty i Dziesi¹ty Pu³k Kawalerii, przezwa-
ne przez Szejenów i Komanczów Buffalo Soldiers.
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z rodzinami, z wyj¹tkiem tych, którzy uciekli
wczeœniej, oraz handlarze, misjonarze i farme-
rzy, oficerowie i dziennikarze. By³o to prze-
dziwne zbiorowisko.

W tym czasie pe³nym niepokoju i nerwowych
napiêæ co spokojniejsi spoœród nas zajmowali
siê swoimi sprawami, nie wierz¹c w tragiczn¹
mo¿liwoœæ kolejnej indiañskiej wojny. Jak mo¿-
na sobie wyobraziæ, by³em ogromnie zajêty.
Wielu Indian, przyzwyczajonych do wygod-
nych domów z desek, zmuszonych by³o do spê-
dzania zimy w namiotach, a co za tym idzie —
chorowa³o wiêcej ludzi ni¿ zwykle. By³em mile
widziany w obozach wszystkich grup i od³a-
mów. Podobnym przywilejem obdarzano rów-
nie¿ mego dobrego przyjaciela ojca Jutza,
misjonarza katolickiego, który cieszy³ siê wœród
Indian absolutnym zaufaniem.

Zbli¿a³y siê œwiêta Bo¿ego Narodzenia, któ-
re s¹ najwa¿niejszym okresem w roku misyjnym.
Dzieci ze szkó³ek niedzielnych, a w gruncie
rzeczy wszyscy z niecierpliwoœci¹ wyczekuj¹
tego radosnego œwiêta; otwiera siê beczki i skrzy-
nie, szyje siê woreczki na cukierki, æwiczy œpiew
kolêd, a koœcio³y dekoruje siê pachn¹cymi gir-
landami z ga³¹zek œwierków.

Usi³uj¹c ze wszystkich si³ roz³adowaæ napiê-
cie, pan Cook wraz z pomocnikami rozpocz¹³
przygotowania do Œwi¹t na skalê wiêksz¹ ni¿
zazwyczaj. Jako ¿e wszystkie oddzia³y agencji
zamkniêto, a ludzi wezwano do nas, planowa-
no postawiæ choinkê w kaplicy i zostawiæ j¹
tam przez ca³y tydzieñ, aby ka¿dego wieczora
rozdawaæ prezenty cz³onkom ró¿nych wyznañ.
Sam siê w to zaanga¿owa³em i spêdzi³em spo-
ro szczêœliwych godzin w probostwie. W tym
krytycznym okresie prowadzi³em w sobie we-
wnêtrzn¹ walkê. Z jednej strony obawia³em siê
konfliktu, a z drugiej — myœli zaprz¹ta³y mi
s³owa „bia³ej matki”, która pewnego dnia po-
wiedzia³a  ¿artobliwie,  nawi¹zuj¹c  do  mych
znajomoœci z wieloma uroczymi dziewczêta-
mi z Bostonu: „Znam jednego Siuksa, który nie
zosta³ zdobyty i nie spocznê, dopóki nie do-
wiem siê o jego podboju!”.

Zamierza³em wype³niæ sw¹ misjê ¿yciow¹
nieograniczony ¿adnymi innymi wiêzami i de-
klarowa³em siê poœwiêciæ ca³¹ mi³oœæ moim
ludziom i profesji. W koñcu, jednak¿e, spotka-
³em kobietê której szczeroœæ by³a przekonuj¹-
ca i której idea³y wydawa³y siê podobne do

moich. Prawie ca³e dzieciñstwo spêdzi³a poza
miastem, podobnie jak ja, w osamotnionej po-
siad³oœci po³o¿onej wysoko na wzgórzach
Berkshire. Pochodzi³a z rodziny o tradycjach
purytañskich z jednej strony i dumnych tory-
sów z drugiej. Poruszy³y j¹ wezwania tego
wspania³ego cz³owieka, genera³a Armstronga4,
i jeszcze jako m³oda dziewczyna uda³a siê do
Hampton uczyæ tamtejszych Indian. Po trzech
latach podjê³a siê pionierskiej pracy na Zacho-
dzie jako nauczycielka w nowej szkole w obo-
zie poœród dzikich Siuksów, a po wielu podró-
¿ach i badaniach zaoferowano jej stanowisko,
które obecnie zajmowa³a. Mówi³a p³ynnie w jê-
zyku Siuksów, a wœród ludzi porusza³a siê bez
ograniczeñ i pewnie. Metody jej pracy by³y
bardzo proste i bezpoœrednie. Nie wiem, jaka
niewidoczna d³oñ skierowa³a mnie do niej, ale
w dniu Bo¿ego Narodzenia 1890 roku Elaine
Goodale i ja og³osiliœmy zarêczyny.

Trzy dni póŸniej dowiedzieliœmy siê, ¿e gru-
pa tancerzy ducha Wielkiej Stopy z rezerwatu
Cheyenne River zbli¿a siê do agencji i ¿e ma-
jor Whiteside dowodzi oddzia³ami, którym
wydano rozkaz ich przejêcia.

PóŸnym popo³udniem Siódmy Pu³k Kawa-
lerii pod dowództwem pu³kownika Jamesa
Forsythe’a otrzyma³ komendê siod³ania koni
i udania siê w stronê potoku Wounded Knee,
odleg³ego o osiemnaœcie mil. Ojciec Craft5, ka-
tolicki ksi¹dz o domieszce krwi indiañskiej,
który zna³ Siedz¹cego Byka i jego ludzi, wyje-
cha³ mniej wiêcej godzinê póŸniej. Ja te¿ bar-
dzo chcia³em tam byæ, ale moja narzeczona
zwróci³a mi uwagê, ¿e mam obowi¹zki wobec
miejscowych Indian. Tak wiêc zosta³em.

Ranek 29 grudnia by³ s³oneczny i przyjem-
ny. Wszyscy nas³uchiwaliœmy odg³osów znad
Wounded Knee i mniej wiêcej w po³owie przed-
po³udnia us³yszeliœmy huk dzia³ Hotchkissa.

4 Samuel C. Armstrong (1839–93), nauczyciel, filantrop
i ¿o³nierz. Widz¹c potrzebê kszta³cenia by³ych czarnych
niewolników, nak³oni³ Amerykañskie Stowarzyszenie
Misyjne do za³o¿enia, w 1868, Nauczycielskiego i Rolni-
czego Instytutu Hamptona w Wirginii, którym kierowa³ a¿
do œmierci. Za namow¹ kpt. Richarda H. Pratta do Insty-
tutu przyj¹³ równie¿ Indian.
5 Francis M. Craft (1852–1920), ksi¹dz katolicki, misjo-
narz i lekarz. Jego babka ze strony ojca by³a wnuczk¹
wodza Mohawków, ale swe tubylcze pochodzenie Craft
skrzêtnie ukrywa³, nawet przed Indianami, wœród których
pos³ugiwa³. Zosta³ ciê¿ko ranny nad Wounded Knee.
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Dwie godziny póŸniej ujrzeliœmy jeŸdŸca w pe³-
nym galopie. Zsiad³ z konia i z³o¿y³ meldunek
ordynansowi genera³a Brooke’a. Indianie przy-
gl¹dali siê swojemu pos³añcowi, który bieg³
wzd³u¿ pó³nocnych grani i przyniós³ wiado-
moœæ do tak zwanego „wrogiego” obozu. Mó-
wiono, ¿e przyniós³ wiadomoœæ niemal w tym
samym czasie, co konny oficer.

Nasta³o zamieszanie i podniecenie, które
mówi³o samo za siebie. Bia³e tipi znika³y jak
zaczarowane i wkrótce karawany ruszy³y w kie-
runku naturalnej fortecy w Z³ych Ziemiach.
W „przyjaznym” obozie panowa³a podobna
wrzawa i t³umy przera¿onych kobiet z dzieæ-
mi zaczê³y nap³ywaæ do agencji. Wojsko wy-
ciê³o w pieñ grupê Wielkiej Stopy i naturaln¹
kolej¹ rzeczy by³ odwet. Budynki agencji nie
by³y w ¿aden sposób zabarykadowane i do
ochrony mieliœmy ma³y oddzia³ ¿o³nierzy. Usta-
wiono warty i sprawdzano armaty.

Kilku m³odych zapaleñców zaczê³o strzelaæ
do stra¿ników i dwóch rani³o. Odpowiedzia³a
na to indiañska policja, strzelaj¹c do wojowni-
ków, którzy usi³owali podpaliæ budynki na skra-
ju agencji. Ka¿dy ¿onaty urzêdnik szuka³ bez-
piecznego miejsca dla swojej rodziny, wœród
nich i t³umacz. Wtedy wybieg³ na œrodek ge-
nera³ Brooke, krzycz¹c na ca³y g³os do policji:

— Przestañcie! Przestañcie! Doktorze, pro-
szê im powiedzieæ, ¿e nie wolno strzelaæ, chy-
ba ¿e dostan¹ rozkaz!

Tak te¿ zrobi³em — wœród œwistu kul —
i myœlê, ¿e byæ mo¿e opanowanie genera³a oca-
li³o nasze ¿ycie, gdy¿ nie byliœmy w stanie sta-
wiæ czo³a zmasowanemu atakowi. Jako ¿e nie
odpowiadaliœmy, strza³y ucich³y, ale przez kil-
ka dni i nocy sytuacja by³a bardzo powa¿na.

Moje biuro pe³ne by³o uchodŸców. Odci¹-
gn¹³em na stronê jednego z przyjació³ i popro-
si³em, by osiod³a³ dwa konie i zosta³ przy nich.

— Gdy zacznie siê walka — powiedzia³em
— weŸ te konie do panny Goodale i je¿eli da
radê, odwieŸæ j¹ na stacjê kolejow¹.

Potem poszed³em do probostwa. Pani Cook
odmówi³a wyjazdu bez mê¿a, a panna Good-
ale nie chcia³a jechaæ, gdy¿ wci¹¿ jeszcze mo-
g³a s³u¿yæ pomoc¹. W domu by³o pe³no przera-
¿onych ludzi, przewa¿nie indiañskich chrzeœci-
jan, których staraliœmy siê uspokoiæ.

O zmierzchu wróci³ Siódmy Pu³k Kawalerii
z dwudziestoma piêcioma zabitymi i, jak mi

siê wydaje, trzydziestoma czterema rannymi.
Kawalerzyœci odnieœli rany g³ównie za spraw¹
swych towarzyszy, którzy otoczyli Indian ma-
j¹cych przewa¿nie tylko no¿e i ³uki. Wœród co
najmniej trzydziestu rannych Indian wiêkszoœæ
stanowi³y kobiety i dzieci, w tym niemowlêta.
Nie starczy³o namiotów dla wszystkich i pa-
stor  Cook  zaoferowa³  pod  szpital  kaplicê
misyjn¹, w której wci¹¿ sta³a choinka. Rozsta-
wiliœmy i przykryliœmy pod³ogê sianem i na-
rzutami. Na tym pos³aniu po³o¿yliœmy biedne
stworzenia jedno przy drugim i spêdziliœmy
ca³¹ noc, opiekuj¹c siê nimi najlepiej jak po-
trafiliœmy.  Wielu  mia³o  cia³a  porozrywane
od³amkami, a ogrom cierpieñ by³ przyt³acza-
j¹cy. Genera³ Brooke przekaza³ mi dowództwo
i musia³em zajmowaæ siê niemal wszystkimi.
Mimo ¿e chirurdzy wojskowi byli gotowi nieœæ
pomoc, gdy tylko opatrzyli swoich, przera¿eni
Indianie nie pozwalali ludziom w mundurach
nawet siê dotkn¹æ. Pani Cook, panna Goodale
i kilkoro  indiañskich  pomocników  pastora
Cooka zostali pielêgniarkami na ochotnika. Po-
mimo naszych wysi³ków, straciliœmy wiêkszoœæ
rannych. Jednak niektórzy wyzdrowieli, w tym
kilkoro dzieci, które straci³y wszystkich swo-
ich krewnych i które zosta³y nastêpnie adopto-
wane przez dobre chrzeœcijañskie rodziny.

¯o³nierze pozuj¹ do zdjêcia przy trzech z czterech dzia³ek
Hotchkiss u¿ytych przeciwko Lakotom nad Wounded Knee

W podpisie na zdjêciu czytamy: „S³ynna bateria K Pierwszego
Pu³ku Artylerii. Ci dzielni mê¿czyŸni i dzia³ka Hotchkiss, które
dla Indian Wielkiej Stopy wydawa³y siê zabawk¹, wspólnie
z walecznym Siódmym Pu³kiem Kawalerii, ocala³ymi ch³opca-
mi p³k. Custera, pos³ali dwustu Indian do tego nieba, na które
cieszyli siê tancerze ducha. To powstrzyma³o wrzawê Indian,
po czym gen. Miles wróci³ ze sztabem do Illinois”. fot. Grabill,
Deadwood, South Dakota, (Library of Congress [USZ62-11974])
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Nazajutrz po masakrze nad Wounded Knee
przysz³a zamieæ, podczas której musia³em udaæ
siê w towarzystwie indiañskiej policji na po-
szukiwanie policjanta, który mia³ byæ ranny
i pozostawiony dwie mile od agencji. Nie zna-
leŸliœmy go. W³aœnie wtedy i tylko ten jeden
raz mia³em przy sobie broñ. Przyjaciel po¿y-
czy³ mi rewolwer, który wsadzi³em do kiesze-
ni p³aszcza i zgubi³em po drodze. Trzeciego
dnia przejaœni³o siê i ziemia pokryta by³a cienk¹
warstw¹ œwie¿ego œniegu. Obawialiœmy siê, ¿e
na polu bitwy mogli mogli zostaæ ranni. Kil-
koro chêtnych zdecydowa³o siê pojechaæ to
sprawdziæ. Zosta³em dowódc¹ tej ponad stu-
osobowej grupy cywilów, z których dziesiêciu
czy piêtnastu stanowili biali. Wziêliœmy ze sob¹
wozy, na których moglibyœmy przywieŸæ ran-
nych. Oczywiœcie w grupie znalaz³ siê te¿ fo-
tograf i paru reporterów.

Równe trzy mile od miejsca masakry zna-
leŸliœmy cia³o kobiety ca³kowicie przykryte
kocem œniegu, i odt¹d znajdowaliœmy zw³oki
Indian rozsiane wzd³u¿ drogi, któr¹ uciekali
i na której ich bezlitoœnie œcigano i zabijano.
Niektórzy znaleŸli wœród zabitych swych krew-
nych lub przyjació³, pola³o siê wiele ³ez. Kie-
dy dotarliœmy do obozowiska, wœród szcz¹tków
spalonych namiotów i innych rzeczy ujrzeli-
œmy zamarzniête cia³a le¿¹ce obok siebie lub
na sobie. Doliczy³em siê osiemdziesiêciu zw³ok
mê¿czyzn, którzy w³aœnie odbywali naradê
i kiedy zacz¹³ siê zabójczy ostrza³, byli równie
bezbronni jak kobiety i dzieci, gdy¿ zabrano
im niemal ca³¹ broñ. Nierozwa¿ny i zdespe-
rowany m³odzieniec odda³ pierwszy strza³,
kiedy ich rewidowano i wojsko natychmiast
otworzy³o ogieñ ze wszystkich stron, zabijaj¹c
nie tylko nieuzbrojonych mê¿czyzn, kobiety
i dzieci, ale tak¿e w³asnych towarzyszy, któ-
rzy znajdowali si po przeciwnej stronie obozu.

Z trudem trzyma³em nerwy na wodzy, wi-
dz¹c ten obraz, jak i podniecenie i smutek mych
indiañskich towarzyszy, z których niemal wszy-
scy p³akali lub œpiewali pieœni œmierci. Biali
zrobili siê bardzo nerwowi, ale kaza³em im
obejrzeæ ka¿de cia³o, by sprawdziæ, czy jesz-
cze ktoœ pozosta³ przy ¿yciu. Mimo ¿e le¿eli
bez pomocy w œniegu i zimnie przez dwa dni
i dwie noce, kilkoro prze¿y³o. Wœród nich zna-
laz³em mniej wiêcej roczn¹ dziewczynkê, cie-
p³o opatulon¹ i nietkniêt¹. Wzi¹³em j¹ ze sob¹

i potem zosta³a ona adoptowana i wykszta³co-
na przez pewnego oficera. Jeden ciê¿ko ranny
b³aga³ mnie, bym nape³ni³ mu fajkê tytoniem.
Kiedy przywieŸliœmy go do kaplicy, przywita-
³a go okrzykiem radoœci ¿ona i córki, ale zmar³
dzieñ czy dwa póŸniej.

Pod wozem odkry³em staruszkê, œlep¹ i bez-
bronn¹. Niektórym uda³o siê odczo³gaæ i zna-
leŸæ schronienie. Przy stosie drewna odkryliœmy
kilkoro ciê¿ko rannych i zabitych. Ju¿ po wy-
s³aniu wozów z powrotem do agencji, ujrzeli-
œmy grupê wojowników obserwuj¹cych nas
z pobliskich wzgórz, prawdopodobnie przyja-
ció³ ofiar, którzy przybyli tu w tym samym celu,
co i my. Wiêksza czêœæ naszej grupy, obawia-
j¹c siê ataku, chcia³a wys³aæ goñca do agencji
po eskortê ¿o³nierzy i jako ¿e mia³em najlep-
szego konia, zadanie to spad³o na mnie. Szyb-
ko przeby³em te osiemnaœcie mil i nikt mi nie
przeszkadza³, choæ gdyby Indianie planowali
atak, mogli go ³atwo przeprowadziæ w którymœ
z w¹wozów czy parowów.

By³a to ciê¿ka próba dla kogoœ, kto niedaw-
no zawierzy³ chrzeœcijañskiej mi³oœci i wznio-
s³ym idea³om bia³ych. Lecz nie wydawa³em
pochopnych ocen i by³em wdziêczny, ¿e mogê
pomóc i choæ odrobinê umniejszyæ cierpienie.
Apel, który opublikowaliœmy w jednej z bo-
stoñskich gazet, zapewni³ nam znaczn¹ iloœæ
bardzo potrzebnych ubrañ i p³ótna na banda¿e.
Pracowaliœmy dalej. Odwiedzi³ nas biskup Hare
z Dakoty Po³udniowej i gdy wszed³ do kaplicy,
przekszta³conej w prymitywny szpital, zemdla³.

Po kilku dniach wyj¹tkowego napiêcia i kil-
ku tygodniach niepokoju, tak zwani „wrodzy”
Indianie zostali zmuszeni do rozbrojenia. Oj-
ciec Jutz, katolicki misjonarz, ruszy³ dzielnie
do nich i u¿y³ wszystkich wp³ywów do poko-
jowego rozstrzygniêcia. Wszystkie oddzia³y
wojska wezwano na przegl¹d przed genera³em
Milesem, co niew¹tpliwie mia³o na celu uka-
zanie Indianom przewa¿aj¹cej potêgi bia³ych.

W marcu, gdy zapanowa³ spokój, panna
Goodale postanowi³a z³o¿yæ rezygnacjê i udaæ
siê na Wschód odwiedziæ rodzinê. Datê œlubu
ustaliliœmy na pocz¹tek czerwca. �

prze³. Beata Skwarska

Fragment drugiej czêœci autobiografii Ohiyesy, dakockie-
go lekarza i spo³ecznika, Z lasu do cywilizacji, która uka¿e
siê niebawem nak³adem Wydawnictwa TIPI.
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Piêæset kilometrów na po³udnie od Wielkiego
Kanionu Kolorado, z dala od tradycyjnych

szlaków turystycznych, rozpoœciera siê kraina
pe³na legend i wspomnieñ — hrabstwo Cochise
w po³udniowo–wschodniej Arizonie, nazywane
przez wielu „wolnym stanem Cochise’a”, gdy¿
kieruje siê w³asnym kodeksem moralnym
i prawnym. Odwieczne tereny Apaczów Chiri-
cahua. Indianie zostali st¹d wygnani, ale pamiêæ
o nich pozosta³a. Cochise, ich charyzmatyczny
wódz, wycisn¹³ na tych ziemiach swoje piêtno.
Dzisiaj szko³y, instytucje, kompleksy sporto-
we nosz¹ jego imiê: indiañski bohater sta³ siê
bohaterem amerykañskim. Ale Amerykanie
osiedlili siê tu na dobre po zamkniêciu wszyst-
kich Indian w rezerwatach.

Prze³êcz Apaczów

Kraina jest pustynn¹ równin¹ przygniecion¹
s³oñcem; tu i ówdzie olbrzymi kaktus saguaro
i wysokie kwiaty agawy. Na wschodzie pasmo
gór Chiricahua, od którego ¿yj¹ce tu plemiona
wziê³y swoj¹ nazwê, na zachodzie góry Dra-
goon. W górach Chiricahua znajduje siê dzi-
siaj park narodowy. Wulkaniczne ska³y maj¹
fantastyczne kszta³ty kolumn. Dla Indian pa-
trz¹cych na œwiat z wyobraŸni¹ poetów by³y to
„góry w postawie wyprostowanej”. Tutaj w g³ê-
bokich dolinach Apacze rozbijali swoje obozy.
Z³apanie Indian w tym kamiennym labiryncie
by³o dla bia³ych misj¹ niemo¿liw¹.

Na pó³nocnym krañcu gór Chiricahua znaj-
duje siê prze³êcz, przez któr¹ jad¹cy ze wscho-
du biali osadnicy przedostawali siê do Tucson

i dalej do San Francisco. Przedostawali siê, je-
œli mogli. Apache Pass, Prze³êcz Apaczów,
w¹wóz, do którego lepiej by³o nie wje¿d¿aæ
i jedno z tych miejsc, w których zagêœci³a siê
historia Po³udniowego Zachodu. Przed wojn¹
z Cochise’em prowadzi³a têdy droga dyli¿an-
sów Johna Butterfielda. Jeszcze j¹ widaæ, nie
pokrywa siê z dzisiejsz¹ szos¹. Prze³êcz Apa-
czów jest d³ugim, rozleg³ym w¹wozem w sce-
nerii tak dzikiej i odludnej, ¿e nawet dzisiaj
podró¿ny czuje siê nieswojo. Dla wspó³cze-
snych Amerykanów miejsce to ma wartoœæ hi-
storyczn¹. Mo¿na je zwiedzaæ. Przez góry, pod
bezlitosnym s³oñcem Arizony, w¹ska œcie¿ka
prowadzi do fortu Bowie. Œladami Apaczów
Cochise’a.

Oto miejsce, gdzie w 1861 roku porucznik
Bascom rozbi³ swój obóz. To tu zaprosi³ na roz-
mowy Cochise’a, którego nies³usznie pos¹dzi³
o uprowadzenie bia³ego dziecka. Nie podejrze-
waj¹c zasadzki, wódz Chiricahua przyszed³
z kilkoma cz³onkami rodziny. Gdy znalaz³ siê
w namiocie oficera, zosta³ otoczony przez ¿o³-
nierzy maj¹cych rozkaz go aresztowaæ. Urato-
wa³ siê dziêki b³yskawicznej reakcji na niebez-
pieczeñstwo: wyci¹gn¹³ nó¿, przeci¹³ p³ótno
namiotu i uciek³ pod kulami ¿o³nierzy. Pozo-
stali Indianie zostali jednak ujêci.

U wejœcia do w¹wozu ros³y kiedyœ cztery
du¿e dêby. Tutaj Bascom kaza³ swoich wiêŸ-
niów powiesiæ, co by³o bezpoœredni¹ przyczyn¹
wojny z Apaczami. Prowadzeni na egzekucjê
Indianie œpiewali pieœñ œmierci. Wœród skazañ-
ców by³ brat Cochise’a i dwóch jego bratanków.

Ruiny postoju dyli¿ansów. Wciœniêty g³êbo-
ko w prze³êcz, zbudowany zosta³ w s¹siedz-
twie Ÿród³a. Przed wojn¹ Apacze zaopatrywali
ten zajazd w drzewo na opa³ i w drobn¹ zwie-
rzynê. Wiêziono tu potem szeœciu nieszczês-
nych Indian, zanim ich stracono. Wojownicy
Chiricahua próbowali ich odbiæ. Schodzili z tych
wzgórz „nadzy i pomalowani, z wojenn¹ pie-
œni¹ na ustach”.

Zaraz za postojem dyli¿ansów znajduje siê
cmentarz z okresu wojny z Cochise’em. W tym
surowym miejscu, zagubiony wœród gór, wygl¹-
da nierealnie. Wiele nagrobków wywieziono do
San Francisco, ale wiele pozosta³o. Przewa¿-
nie s¹ to groby m³odych mê¿czyzn, którzy naj-
wyraŸniej postanowili rzuciæ wyzwanie losowi.
Los uœmiechn¹³ siê do nich i zostali pochowa-

Zofia Kozimor

Fotografia
Cochise’a
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ni. Najczêœciej, po spotkaniu z Apaczami, nie
by³o komu chowaæ zabitych. Na pocz¹tku dro-
gi w Apache Pass ustawiono tablicê zakazu-
j¹c¹ u¿ywania aparatów do wykrywania metalu,
kopania w ziemi i zabierania czegokolwiek. To
miejsce jest jednym wielkim cmentarzem.

Nieco dalej w 1862 roku mia³a miejsce bi-
twa Cochise’a i Mangasa Coloradas z oddzia-
³ami amerykañskiego wojska. By³a doskonale
przez wodzów przygotowana, ale Indianie nie
mogli jej wygraæ. Amerykanie u¿yli w walce
moŸdzierzy. Cochise zrozumia³, ¿e wobec uz-
brojenia bia³ych, musi zmieniæ swoj¹ taktykê.
Rozpocz¹³ walkê podjazdow¹, której Amery-
kanie nie potrafili sprostaæ.

I w koñcu ruiny fortu Bowie. Zbudowany
zosta³ w 1862 roku w odpowiedzi na bitwê
w Apache Pass. By³ przeklinany tak przez In-
dian, jak przez Amerykanów, pogrzebanych
¿ywcem w tym odludnym miejscu.

O wydarzeniach na Prze³êczy Apaczów przy-
pominaj¹ tablice ustawione wzd³u¿ œcie¿ki. Na
jednej z nich widnieje zdjêcie porucznika Ba-
scoma, a obok niego miejsce na zdjêcie Cochi-
se’a. Fotografii wodza jednak nie ma. Zastêpuje
j¹ opis, jaki w 1859 roku zostawi³ James Tevis,
pracownik postoju dyli¿ansów:

Najpiêkniejszy Indianin, jakiego kiedykolwiek widzia-
no. Mia³ 6 stóp (1,83 m) wzrostu, by³ prosty jak
strza³a, od stóp do g³ów zbudowany tak doskonale,
jak to jest tylko mo¿liwe.

Netdahe

Nie istnieje ¿adna fotografia najs³ynniejszego
wodza Apaczów. Przypuszcza siê, ¿e Cochise,
¿ywa legenda tamtych czasów, musia³ byæ choæ
raz sfotografowany, ale nie ma co do tego ¿ad-
nej pewnoœci. Przed rokiem 1861 nadarza³y siê
ku temu okazje. Jednak zdjêcia Indian z tego
okresu s¹ bardzo rzadkie. Amerykanie chwy-
cili za aparaty fotograficzne znacznie póŸniej,
kiedy zrozumieli, ¿e œwiat Indian odchodzi na
zawsze.

W lutym 1861 roku karygodny incydent spo-
wodowany przez Bascoma pchn¹³ Cochise’a
na œcie¿kê wojenn¹. Rozpoczê³a siê okrutna
wojna netdahe (œmieræ obcym), która trwa³a do
roku 1872. Przez z gór¹ dziesiêæ lat nikt nie
móg³ zbli¿yæ siê do Cochise’a i nikomu nie by³o

w g³owie robienie mu zdjêæ. Wojownicy Chi-
ricahua siali w Arizonie trwogê i spustoszenie,
masakruj¹c bia³ych osadników i wypieraj¹c ich
z ziem swoich przodków. Dla Indian by³a to
œwiêta wojna o zachowanie ziemi i w³asnej
to¿samoœci. Jedni z ostatnich pó³koczowników
œwiata starli siê na œmieræ i ¿ycie z nowoczesn¹
armi¹. Racjonalnej myœli i technice przeciw-
stawili magiê swoich obrzêdów, tê¿yznê fi-
zyczn¹ i odwagê.

Naród Apaczów nigdy nie mia³ jednego wo-
dza. Podzielony by³ na od³amy i grupy. Cochi-
se by³ formalnie wodzem grupy Chokonen
Apaczów Chiricahua. Niemniej dziêki swym
zdolnoœciom lidera i wojownika potrafi³ narzu-
ciæ swój autorytet wszystkim Apaczom Chiri-
cahua  i  by³  jedynym  wodzem,  który  mia³
autentyczny pos³uch wœród Apaczów w ogóle.
Jego w³adza zaskakiwa³a Amerykanów. Gene-
ra³ G. Crook zanotowa³: „Cochise wywiera taki
wp³yw  na  inne  plemiona,  ¿e  ich  wojownicy
z radoœci¹ do³¹czaj¹ do niego podczas licznych
najazdów”. Kapitan F. Coleman: „Inni wodzo-
wie Apaczów Chiricahua œmiertelnie bali siê
Cochise’a; wydawali siê drobnymi p³otkami w
jego obecnoœci”. Fred Hughes: „Ze zdumieniem
obserwowaliœmy, jak¹ w³adzê ma nad tym bru-
talnym plemieniem: uwielbiaj¹c go jak bo¿ka,
bali siê go bardziej ni¿ kogokolwiek; wystar-
czy³o jedno jego spojrzenie, aby usadziæ na
miejscu najbardziej bezczelnego z Apaczów”.

By³  przywódc¹  niezwykle  inteligentnym,
w lot  pojmowa³  podstêpy  bia³ych  strategów
i umiejêtnie zwodzi³ amerykañsk¹ armiê. Urz¹-
dza³ jednoczeœnie grabie¿cze wyprawy do Me-
ksyku, które pozwala³y Apaczom zdobywaæ
œrodki do przetrwania i broñ. Wojna sta³a siê
sposobem ¿ycia tego cz³owieka. Spêdzi³ on
czterdzieœci lat, walcz¹c z armiami dwóch kra-
jów i, rzecz znamienna, chocia¿ w bitwach znaj-
dowa³ siê zawsze na czele swoich wojowników,
nie zgin¹³ od kuli, ani od rany zadanej przez
wroga. Dla Indian nie by³o w tym nic dziwne-
go: Cochise posiada³ Moc, czyli rodzaj nadprzy-
rodzonej si³y, która chroni³a go przed ciosami.

Przez z gór¹ jedenaœcie lat Cochise prowa-
dzi³ zaciêt¹ walkê z Amerykanami, nie pozwa-
laj¹c ¿adnemu genera³owi zatriumfowaæ nad
sob¹ i uparcie odrzucaj¹c propozycje zawarcia
pokoju. Sta³ siê synonimem nieprzejednania
i oporu Apaczów. Znienawidzony przez bia-
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³ych, okrzykniêty zosta³ wrogiem publicznym
Ameryki. Jednak po dziesiêciu latach nieusta-
j¹cej wojny sytuacja Indian wygl¹da³a drama-
tycznie. Ich walka z przeciwnikiem coraz licz-
niejszym i du¿o lepiej uzbrojonym stawa³a siê
walk¹ samobójcz¹. Wojsko prowadzi³o prze-
ciw nim bezlitosn¹ akcjê pacyfikacyjn¹. Apa-
cze Chokoneni zostali kilkakrotnie zaatakowani
w samej „fortecy Cochise’a” w górach Dragoon.
Oby³o siê bez ofiar w ludziach, gdy¿ ich obozy
by³y tak pomyœlane, ¿e pozwala³y kobietom,
dzieciom i starcom ratowaæ siê ucieczk¹, nie-
mniej ¿o³nierze niszczyli ca³e zapasy ¿ywno-
œci i skór. Osaczeni przez wojsko Indianie
przenosili siê coraz wy¿ej w góry. Cochise by³
zaprzysiêg³ym wrogiem cywilizacji bia³ych
i ¿ywi³ do nich szczer¹ nienawiœæ, ale mia³ wiel-
kie poczucie odpowiedzialnoœci za swój naród.
Zdawa³ sobie sprawê, ¿e jeœli nie zaprzestanie
walk, jego lud zostanie zg³adzony. PóŸniej,
wyrazi³ to bardzo sugestywnie w jednym ze
swych przemówieñ:

Zwalcza³em was d³ugo i ze wszystkich si³. Zabi³em
wielu z was, ale gdy zgin¹³ jeden bia³y cz³owiek, kil-
ku innych zajê³o jego miejsce, natomiast na miej-
sce zabitego Indianina nie przyszed³ nikt i teraz wielki
naród, który przyj¹³ was na tej ziemi, jest tylko s³ab¹
grup¹. [...] Czy zniknie on z powierzchni ziemi, czy
te¿ kilku z nas prze¿yje, ¿eby zobaczyæ, jak s³oñce
wschodzi nad tymi górami, nasz¹ ziemi¹ ojczyst¹?

W 1871 roku, pomimo sukcesów w potycz-
kach, Cochise zaproponowa³ zawarcie pokoju.

Canada Alamosa

Niemniej chêæ przerwania walk nie oznacza³a
dla niego poddania siê. Cochise uzale¿ni³ sw¹
decyzjê od warunków, jakie Amerykanie mu
zaproponuj¹. Czeka³ na ich odpowiedŸ, zma-
gaj¹c siê z wojskiem genera³a Crooka. W Biu-
rze do Spraw Indian nie zignorowano pokojowej
inicjatywy najgroŸniejszego cz³owieka na Po-
³udniowym Zachodzie. Do historycznego spot-
kania dosz³o we wrzeœniu 1871 roku w rezer-
wacie Canada Alamosa w Nowym Meksyku,
gdzie przebywali Apacze Chihenni, którym
przewodzi³ Victorio.

Przybycie Cochise’a wywo³a³o wœród Ame-
rykanów nie lada sensacjê. Na kolejne rozmo-

wy przyjecha³o wielu oficerów i urzêdników
pragn¹cych zobaczyæ nieuchwytnego od jede-
nastu lat „najwiêkszego wojownika owych cza-
sów”. Ta sensacja i podniecenie nie usz³y uwagi
Cochise’a, wywo³uj¹c w nim pe³ne goryczy
zdziwienie, któremu da³ wyraz w swojej prze-
mowie:

Biali ludzie d³ugo mnie szukali! Jestem tutaj. Czego
ode mnie chc¹? Dlaczego przedstawiam tak¹ war-
toœæ? Je¿eli wart jestem tak wiele, dlaczego nie za-
znacza siê miejsca, na którym stawiam stopê? [...]
Nie jestem Bogiem. Nie jestem ju¿ wodzem wszyst-
kich Apaczów. Nie jestem ju¿ bogaty. Jestem jedy-
nie biednym cz³owiekiem.

Czy w czasie tych rozmów zrobiono mu zdjê-
cie? W¹tpliwe, aby na pierwsze po jedenastu
latach, nieprzewidywalne z nim rozmowy, œci¹-
gano fotografa. Wojownicy Chiricahua byli
nieufni i mieli siê na bacznoœci. Stra¿ przybocz-
na bez przerwy pilnowa³a wodza oraz nie spusz-
cza³a z oka tych, którzy siê do niego zbli¿ali.
Rozmowy odbywa³y siê na wolnym powietrzu,
jak tego za¿¹da³ Cochise. Obecny tam obser-
wator zanotowa³: „Noc¹ jego osiod³any koñ
znajdowa³ siê tu¿ przy nim i nierzadko zdarza³o
siê, ¿e Cochise spa³, trzymaj¹c w rêku lejce”.
Z ca³¹  pewnoœci¹  nie  by³  to  odpowiedni
moment do robienia pami¹tkowych zdjêæ. Nie-
mniej jeden z naocznych œwiadków „sportre-
towa³” wodza. Henry Turril, oficer dobrze zna-
j¹cy Siuksów i Szejenów:

Sprawi³ na mnie wra¿enie cz³owieka cudownie sil-
nego, o du¿ej wytrzyma³oœci, przyzwyczajonego  do
wydawania  rozkazów  i  do natychmiastowego po-
s³uszeñstwa. [...] To najwiêkszy Indianin, jakiego
kiedykolwiek spotka³em.

Cochise zgodzi³ siê na pozostanie w rezer-
wacie, lecz jak najdalej od biur zarz¹du. Nie
chcia³ ¿adnych kontaktów z bia³ymi. Jeœli któ-
ryœ z urzêdników chcia³ siê z nim zobaczyæ,
musia³ udaæ siê do jego obozu. Amerykanie
kilkakrotnie próbowali nak³oniæ go do podró-
¿y do Waszyngtonu. Bezskutecznie. Wódz Chi-
ricahua nie zapomnia³ lekcji, jakiej udzieli³ mu
Bascom. By³ te¿ doœæ przewiduj¹cy i pozba-
wiony z³udzeñ, by dobrze rozumieæ zbytecz-
noœæ podró¿y na Wschód. Zaznaczy³ jednak,
¿e chêtnie spotka siê z prezydentem Grantem
u siebie w górach.

~

~



TAWACIN nr 4 [68] zima 2004 41

Pobyt Cochise’a w Canada Alamosa nie trwa³
d³ugo. Ze wzglêdów oszczêdnoœciowych po-
stanowiono zlikwidowaæ ten rezerwat i prze-
siedliæ jego mieszkañców na pó³noc, do Tula-
rosy.  Indianie  nie  wyrazili  na  to  zgody,  ale
zosta³o to przez Amerykanów zignorowane.
Przekonani oni byli, ¿e Cochise przeniesie siê
tam, gdy Apaczom zabraknie jedzenia. Czy
by³a to naiwnoœæ i g³upota, czy cynizm i aro-
gancja rasy zdobywców traktuj¹cych Indian,
nawet pokroju Cochise’a, z pogardliw¹ wy¿szo-
œci¹? OdpowiedŸ wodza mog³a byæ jedna: za-
bra³ swoich ludzi i którejœ nocy opuœci³ rezer-
wat, udaj¹c siê w rodzinne góry w Arizonie.
Pozostawa³a mu zawsze ta druga mo¿liwoœæ:
wojna, a¿ do koñca.

Wolna kraina Cochise’a

Po ucieczce Cochise’a blady strach pad³ zno-
wu na mieszkañców Arizony. Krytykowali oni
mocno oficerów pertraktuj¹cych z Indianami.
Uwa¿ali, ¿e jedynym rozs¹dnym wyjœciem by³o
zwabienie Cochise’a, zamkniêcie go, powie-
szenie i poæwiartowanie, a tak¿e wybicie lub
uwiêzienie wszystkich Apaczów Chiricahua, co
do najmniejszego dziecka.

W³adze w Waszyngtonie by³y na szczêœcie
odmiennego zdania. Chc¹c sprowadziæ Cochi-
se’a ze œcie¿ki wojennej i wznowiæ negocjacje,
postanowiono wys³aæ doñ godnego rozmów-
cê. Wybór pad³ na genera³a Olivera Howarda,
bohatera wojny secesyjnej, przezwanego w ar-
mii „chrzeœcijañskim genera³em”. Tym razem
to nie Cochise szed³ na spotkanie z amerykañ-
skimi oficerami. W paŸdzierniku 1872 roku
przyj¹³ wys³annika Waszyngtonu tak, jak so-
bie  tego  ¿yczy³,  w swojej  fortecy  w górach
Dragoon. Amerykanie spêdzili w indiañskim
obozie jedenaœcie dni. Mieli okazjê obserwo-
waæ ¿ycie Apaczów oraz ich wodza. Zrobi³
na nich wielkie wra¿enie swoim wygl¹dem,
siln¹ osobowoœci¹ i inteligencj¹, uj¹³ ich przy-
jemnym obejœciem i prostot¹. „Uwieczni³” go
J. Sladen:

 Mê¿czyzna o wspania³ym wygl¹dzie, mierz¹cy oko-
³o 1,80 m, prosty jak strza³a, proporcjonalnie zbu-
dowany, o typowo indiañskiej twarzy, wystaj¹cych
koœciach policzkowych, jasnym, ¿ywym spojrzeniu
i orlim nosie. [...] ̄ ó³ta jedwabna przepaska obwi¹-

zywa³a jego w³osy, proste i czarne, z gdzieniegdzie
tylko srebrn¹ nitk¹.

Cochise zgodzi³ siê na przerwanie walk i na
utworzenie  rezerwatu,  ale  sam  podyktowa³
warunki, a Howard by³ na tyle m¹dry, ¿e je
przyj¹³.  By³  to  pierwszy  i  ostatni  rezerwat
w Ameryce utworzony na warunkach Indiani-
na. Cochise za¿¹da³, aby rezerwat za³o¿ony
zosta³ nie w Canada Alamosa, co wielkodusz-
nie zaproponowa³ Howard, ale na ziemiach
Apaczów Chiricahua, w po³udniowo–wschod-
niej Arizonie. Drugim warunkiem by³a nieobec-
noœæ  na  jego  terenie  amerykañskiej  armii
i  urzêdników.  Amerykañskim  przedstawicie-
lem w rezerwacie zosta³ Thomas Jeffords, przy-
jaciel wodza, jedyny bia³y cz³owiek, któremu
ten ufa³.

Rezerwat Cochise’a by³ Amerykanom sol¹
w oku. Dawa³ Apaczom zbyt du¿o wolnoœci,
umo¿liwia³ im wyprawy do Meksyku i nie po-
zwala³ na ¿adn¹ nad nimi kontrolê. Genera³
Crook nie móg³ przeboleæ, i¿ nie uda³o mu siê
pokonaæ Cochise’a. By³ zagorza³ym przeciw-
nikiem zawartego z nim traktatu. Próbowa³
sprowokowaæ wojowników Chiricahua, szuka³
pretekstu, aby wejœæ z wojskiem do rezerwatu.
Cochise nigdy nie wpad³ w pu³apkê prowoka-
cji i do koñca ¿ycia dotrzyma³ s³owa, jakie da³
Howardowi. Dopóki ¿y³, Amerykanie nie od-
wa¿yli siê tego rezerwatu zlikwidowaæ. Zrobili
to  dwa  lata  po  jego  œmierci,  przesiedlaj¹c
wszystkich Indian na pó³noc, do rezerwatu
w San Carlos. Da³o to pocz¹tek nowej dziesiê-
cioletniej wojnie, w której ws³awi³ siê Gero-
nimo.

Cochise zmar³ w swojej fortecy, niepokona-
ny, z dala od bia³ych, 8 czerwca 1874 roku,
w wieku 60 b¹dŸ 64 lat. Odszed³ nieprzeciêtny
cz³owiek, prawdziwy indiañski genera³ i m¹¿
stanu, który zmusi³ Amerykanów do traktowa-
nia Indian z poszanowaniem ich godnoœci. Po-
chowany zosta³ w górach Dragoon. Jego cia³o
przygotowa³a do pogrzebu najstarsza ¿ona:
zosta³ umyty, uczesany, ubrany w najpiêkniej-
szy strój wojenny, we w³osy wpiêto mu orle
pióra i pomalowano twarz. Owiniêto go w piêk-
ny czerwony koc o deseniu uk³adaj¹cym siê
w napis Cochise, utkany przez Indian Nawaho
na zamówienie bia³ego farmera, któremu wódz
darowa³ niegdyœ ¿ycie. Na grób wybrano g³ê-

~

~
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bok¹ szczelinê w górach i na d³ugich sznurach
spuszczono tam jego cia³o. Indianie nigdy nie
wyjawili Amerykanom, gdzie ten grób siê znaj-
duje.

Jest bardzo prawdopodobne, ¿e Cochise,
cz³owiek, którego nienawidzono i podziwiano,
który fascynowa³ swoich wspó³czesnych i fa-
scynuje nas do dziœ, nigdy nie zosta³ sfotogra-
fowany. Po pierwsze dlatego, ¿e historia Apa-
czów Chiricahua, za jego czasów, stworzy³a ku
temu bardzo ma³o okazji, a po drugie, ¿e jemu
samemu najmniej na tym zale¿a³o. Maj¹c œwia-
domoœæ, i¿ jego lud skazany jest na powoln¹
agoniê,  pragn¹³,  „by  zasypa³y  go  kamienie
i ¿eby biali o nim zapomnieli”. Czy fakt, ¿e nie
posiadamy jego fotografii, nie jest ostatnim
aktem oporu Cochise’a wobec bia³ych?

Opuszczony dom

Fortecê Cochise’a w górach Dragoon mo¿na
dzisiaj zwiedzaæ. Po³o¿ona jest 80 km na za-
chód od Apache Pass. W samym œrodku gór-
skiego pasma widnieje prze³êcz; droga prowadzi
w g³¹b gór, a¿ dochodzi do rozleg³ej polany
ocienionej drzewami. Wschodnia Forteca Co-
chise’a. W tym miejscu najchêtniej rozbija³
swoje obozy, tutaj wraca³ odnowiæ sw¹ Moc,
tu zmar³ w otoczeniu bliskich. Dzisiaj znajdu-
je siê tu camping. Odprysk cywilizacji w gó-
rach Chokonenów, a mo¿e zbyt daleko wysu-
niêty jêzyk hydry? Polanê obmywa potok, który
p³ynie w sercu gór wzd³u¿ rozleg³ej doliny, d³u-
giej na 8 kilometrów. Na drugim koñcu doliny
znajduje siê Forteca Zachodnia; to tam odby-
wa³y siê negocjacje z Howardem. Dolina po³o-
¿ona jest wysoko w górach i ma swój mikro-
klimat: jest gor¹co, ale nie upalnie, ciszê „strzy-
g¹” cykady, roœlinnoœæ jest bujna i bogata.
Rosn¹ tu krzewy juki, z korzeni których Indian-
ki  wyrabia³y  myd³o,  wysokie,  ostre  trawy,
z których wyplata³y koszyki, meskity o d³ugich
str¹kach, które œcierano na m¹kê, i wielkie aga-
wy, które dawa³y meskal, chleb Apaczów.
Wzd³u¿ potoku zieleni¹ siê dêby, roz³o¿yste
pinie i mimozy o ró¿owych kwiatach. W ich
cieniu  stawiano  niegdyœ  sza³asy.  Woko³o
wznosz¹ siê wysokie ska³y, z których Indianie
obserwowali okolicê, a¿ po Apache Pass. Sto
trzydzieœci lat temu ¿aden obcy nie móg³by tu
wejœæ. Na tê myœl trudno nie poczuæ siê intru-

zem spaceruj¹cym po opuszczonym domu, któ-
rego nie ma ju¿ kto pilnowaæ. To nie s¹ zwyk³e
góry, to nie jest zwyk³a dolina; obecnoœæ In-
dian jest tak mocno wyczuwalna, ¿e nie do znie-
sienia staje siê ich nieobecnoœæ. DŸwiêk cykad
nie mo¿e zag³uszyæ przyt³aczaj¹cej ciszy, ani
wype³niæ pustki w dolinie, o któr¹ przez pó³
wieku Apacze toczyli szaleñcze walki, zanim
je przegrali.

W Fortecy Wschodniej wzniesiony zosta³
kamieñ nagrobny poœwiêcony Cochise’owi,
chocia¿ jego grobu tutaj nie ma. S¹ nim te góry,
które przywali³y go tak, jak tego pragn¹³. Nie
spe³ni³o siê natomiast drugie jego ¿yczenie:
biali o nim nie zapomnieli. Arizona podzielo-
na jest dziœ na hrabstwa. Nosz¹ one nazwy ple-
mion, które niegdyœ tutaj ¿y³y. Jedno nosi imiê
cz³owieka: hrabstwo Cochise. Dzisiaj obcy lu-
dzie patrz¹, jak s³oñce wschodzi nad górami
Chiricahua, ale ziemia ta na zawsze pozosta-
nie jego krain¹. �

(Wiêkszoœæ cytatów pochodzi z biografii Cochise’a pióra
Edwina Sweeneya, Cochise: Chiricahua Apache Chief,
University of Oklahoma Press, 1991).

ZOFIA KOZIMOR, absolwentka romanistyki i polonistyki,
pracowa³a w Instytucie Filologii Romañskiej na Uniwer-
sytecie £ódzkim. Obecnie uczy jêzyka polskiego i litera-
tury polskiej we Francji. Wspólnie z André Kozimorem
przet³umaczy³a na francuski Myœli nieuczesane Stanis³a-
wa Jerzego Leca, oraz Rysunki satyryczne i humorystycz-
ne S³awomira Mro¿ka.
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W USA zakoñczy³y siê wybory 2004 roku.
George W. Bush pozostanie prezydentem,

a republikanie umocni¹ swoj¹ przewagê w Kon-
gresie. Mimo bezprecedensowej mobilizacji
oko³o miliona indiañskich wyborców w stanach
o najwiêkszym procencie ludnoœci tubylczej
(Alaska, Nowy Meksyk, Oklahoma, Dakota
Po³udniowa, Arizona, Waszyngton i Nevada),
popierany przez wiêkszoœæ Indian demokrata
John Kerry przegra³, podobnie jak wielu de-
mokratycznych kandydatów do Senatu i w³adz
stanowych. Co to oznacza dla Indian? Wed³ug
wiêkszoœci analiz — w krótkiej i d³ugiej pers-
pektywie — stare k³opoty z bezrobociem, finan-
sowaniem pomocy spo³ecznej, oœwiaty i ochro-
ny zdrowia. Zachowanie dominacji republika-
nów w Kongresie i S¹dzie Najwy¿szym to nie
tylko utrzymanie niesprzyjaj¹cej ubogim mniej-
szoœciom polityki spo³ecznej, ale tak¿e nowe
zagro¿enia dla tubylczej suwerennoœci.

W okreœlanych jako najwa¿niejsze (po pre-
zydenckich) wybory w kraju — wyborach se-
natora z Dakoty Po³udniowej — republikañski
kandydat John Thune (197 813 g³osów) poko-
na³ minimalnie obecnego wieloletniego sena-
tora, przywódcê demokratycznej mniejszoœci
w Senacie, Toma Daschle (193 279 g³osów).
Na kampaniê wyborcz¹ obaj politycy wydali
ponad 40 mln dolarów. Choæ w oœmiu okrê-
gach, w których przewa¿aj¹ Indianie, frekwen-
cja wynios³a rekordowe 67%, a w samym Pine
Ridge wzros³a w porównaniu z rokiem 2000 a¿
siedmiokrotnie, to sprzyjaj¹ce w zdecydowa-
nej wiêkszoœci senatorowi Daschle g³osy tubyl-

czych wyborców (ze znanych Lakotów kandy-
data republikanów popar³ tylko Russell Means,
raz jeszcze przegrany w wyborach na przewod-
nicz¹cego Rady Plemiennej Siuksów Oglala)
tym razem nie wystarczy³y…

W walce o drugi fotel senatorski z Dakoty
Po³udniowej dotychczasowa demokratyczna
senator Stephanie Herseth zdoby³a 53% g³o-
sów — wiêcej ni¿ republikañski konkurent,
Larry Diedrich (46%). Stephanie Herseth za-
st¹pi³a w czerwcu 2004 roku Williama Janklo-
wa (który odszed³ po wyroku s¹du skazuj¹cego
go za zabójstwo w wyniku wypadku samocho-
dowego) i jest cz³onkiem Komisji Zasobów zaj-
muj¹cej siê wieloma sprawami Indian. W zwi¹-
zku z przegran¹ Daschle’a nowym liderem de-
mokratów w Senacie mo¿e zostaæ Harry Reid
z Nevady, cz³onek Komisji ds. Indian, który
niedawno ws³awi³ siê przyjêtym przez Senat
projektem wyp³acenia Szoszonom Zachodnim
140 mln dolarów odszkodowania z funduszy
powierniczych za utracone przez nich ziemie
w Nevadzie.

W przeciwieñstwie do poprzednich wyborów
w lokalach wyborczych na terenie rezerwatów
nie odnotowano wiêkszych nieprawid³owoœci,
a obecni tam obserwatorzy z g³ównych komi-
tetów wyborczych nie zniechêcali, ani nie za-
straszali Indian, którzy masowo zg³aszali siê
do urn, by — nierzadko po raz pierwszy —
oddaæ swój g³os (wczeœniej sêdzia federealny
zakaza³ republikanom z rezerwatu Siuksów
Yankton spisywania numerów rejestracyjnych
pojazdów oraz œledzenia osób g³osuj¹cych). Zaœ
Indianie g³osowali tym czêœciej, ¿e w rezerwa-
tach Pine Ridge i Cheyenne River jednocze-
œnie odbywa³y siê wybory do Rad Plemiennych.
Jedynie w rezerwacie Red Lake w Minnesocie
cz³onkowie komisji wyborczej i policji ple-
miennej usunêli obserwatora republikanów,
prawnika z Waszyngtonu, który ich zdaniem
zak³óca³ przebieg wyborów w jednym z lokali.

W Oklahomie znany z antyindiañskich wy-
powiedzi (Czirokezi nie s¹ „prawdziwymi In-
dianami”, a ich prawa traktatowe „to ¿art”) by³y
republikañski kongresman Tom Coburn poko-
na³ (zdobywaj¹c 51% g³osów) popieranego
przez tamtejszych Indian demokratê, Cziroke-
za zasiadaj¹cego dot¹d w Izbie Reprezentan-
tów, Brada Carsona (43%). Tak¿e na Alasce
zwolenniczka zwiêkszenia wydobycia ropy na

Marek Nowocieñ

Przegrana Kerry’ego
to z³a wiadomoœæ dla Indian

Oskar¿aj¹ Indian o wszystko.
Wiêc ktokolwiek przegra, winni i tak

bêd¹ Indianie.

Gilbert LeBeau
Cheyenne River Sioux (86 lat)
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tamtejszych obszarach chronionych, konserwa-
tywna cz³onkini senackiej Komisji ds. Indian,
republikanka Lisa Murkowski (49%) zdoby³a
wiêcej g³osów ni¿ preferowany przez tubylców
Alaski i obroñców œrodowiska demokratyczny
kandydat Tony Knowles (45%). By³y guber-
nator Knowles zyska³ sympatiê Indian, gdy
odrzuci³ apelacjê niezadowlonych z g³oœnego
w swoim czasie wyroku potwierdzaj¹cego pra-
wo Katie John z Alaski do utrzymywania siê
w sposób tradycyjny, ale wybory przegra³.

W Kolorado demokrata Ken Salazar obj¹³
fotel senatorski po odchodz¹cym na emeryturê
senatorze republikanów Benie Nighthorse
Campbellu, pochodz¹cym z plemienia Szeje-
nów Pó³nocnych jedynym indiañskim cz³onku
Senatu USA (który 22 lata temu rozpoczyna³
s³u¿bê publiczn¹ jako demokrata). Salazar, któ-
ry w najdro¿szej kampanii wyborczej w histori
stanu pokona³ Pete Coorsa, w³aœciciela znane-
go browaru Coors, jest z kolei pierwszym od
trzydziestu lat Amerykaninem hiszpañskiego
pochodzenia wybranym do Senatu.

W stanie Nowy Meksyk, w którym obaj kan-
dydaci na prezydenta uzyskali zbli¿on¹ liczbê
g³osów, ostateczny wynik wyborów zale¿a³
miêdzy innymi od gubernatora licz¹cego 2500
mieszkañców puebla Santo Domingo, Sisto
Quintany, który zakaza³ otwarcia lokali w wy-
borczy wtorek z uwagi na przypadaj¹ce w ten
dzieñ Œwiêto Zmar³ych i nie wpuœci³ do rezer-
watu cz³onków komicji wyborczych ani obser-
watorów z Departamantu Sprawiedliwoœci.
Lokale wyborcze w rezerwacie, w którym za-
rejestrowano wczeœniej 748 uprawnionych do
g³osowania (w zdecydowanej wiêkszoœci zwo-
lenników demokratów), otwarto dopiero o go-
dzinie 17, a do urn wyborczych ustawi³a siê
d³uga kolejka Indian. W obejmuj¹cym pueblo
Santo Domingo okrêgu wyborczym George
W. Bush zwyciê¿y³ ostatecznie przewag¹ 1414
g³osów.

Indiañskim zwyciêstwem zakoñczy³y siê
natomiast  wybory  do  stanowej  legislatury
w Wyomingu. W wyborach w okrêgu 33. re-
publikanina Johna Allena pokona³ (g³osami
1778 do 1149) demokrata Patrick Goggles, po-
chodz¹cy z rezerwatu Wind River, zamieszka-
³ego przez Arapahów Pó³nocnych i Szoszonów
Wschodnich. Goggles jest pierwszym od wie-
lu lat Indianinem wybranym do w³adz ustawo-

dawczych Wyomingu. Tak¿e w stanie Wa-
szyngton ubiegaj¹cy siê o reelekcjê demokrata
John McCoy pokona³ (54% do 46%) republi-
kanina Kima Halvorsona. McCoy jest cz³on-
kiem plemienia Tulalip i wielokrotnie zabiera³
g³os w obronie praw tubylców ze stanu Wa-
szyngton.

Trzech Indian wybrano tak¿e do legislatury
stanu Dakota Po³udniowej. Jest wœród nich
cz³onkini plemienia Siuksów Oglala Theresa
„Hack” Two Bulls, w przesz³oœci sekretarz
i wiceprzewodnicz¹ca Rady Plemiennej. Obok
niej w legislaturze zasi¹d¹ te¿ wybrani ponow-
nie Jim Bradford i Paul Valandra, dwaj demo-
kratyczni Indianie z tego samego okrêgu
wyborczego nr 27.

Ze zmiennym szczêœciem Indianie startowali
te¿ w wyborach na poziomie lokalnym. Na
przyk³ad do w³adz okrêgu Glacier w Montanie
wybrany zosta³ reprezentuj¹cy demokratów
Indianin Blackfeet Michael DesRosier. Nato-
miast wybory na szeryfa w tym samym okrêgu
przegra³ z obecnym republikañskim szeryfem
indiañski kandydat na to stanowisko Michael
Conelly, prokurator plemienny w rezerwacie
Blackfeet.

W niektórych stanach wyborcy g³osowali
tak¿e w referendach lokalnych, z których czêœæ
dotyczy³a spraw istotnych z punktu widzenia
Indian, takich jak zgoda na prowadznie przez
nich okreœlonych typów gier hazardowych. Na
przyk³ad oko³o 60% g³osuj¹cych w Oklahomie
odpowiedzia³o „tak” na tzw. „Pytanie 712”, czy
wyra¿aj¹ zgodê na zainstalowanie elektro-
nicznych maszyn do gry na terenie wybranych
rezerwatów i torów wyœcigowych. O takie
unormowanie spornej kwestii hazardu w rezer-
watach zabiega³y du¿e plemiona: Czickasaw,
Czoctaw i Czirokezi. Ma³e plemiona z Okla-
homy by³y przeciwne temu rozwi¹zaniu, nie-
sprzyjaj¹cemu ich interesom i nak³adaj¹cemu
nowe podatki. W³adze stanowe szacuj¹, i¿ rocz-
ne podatki z tego tytu³u przynios¹ 71 mln do-
larów i chc¹ je przeznaczyæ na oœwiatê.

Z kolei w Kalifornii 76% wyborców odrzu-
ci³o tzw. „Propozycjê 70”, sponsorowan¹ przez
Indian Cahuilla z grupy Agua Caliente, a prze-
widuj¹c¹ mo¿liwoœæ instalacji przez Indian
ponad 2000 automatów do gier hazardowych.
Na najdro¿sz¹ w historii Kalifornii kampaniê
promuj¹c¹ tê propozycjê wydano 105 mln do-
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larów, jednak sympatia dla akceptowanego sze-
roko w ostatnich latach pomys³u poprawy sy-
tuacji Indian w ubogich rezerwatach przez
zezwalanie w nich na otwieranie dochodowych
kasyn i salonów gry wydaje siê stopniowo
maleæ. Popierana przez wiêkszoœæ lokalnych
plemion „Propozycja 70”, wed³ug której a¿
8,84% zysków netto z tych automatów mia³o
trafiaæ do kasy stanowej, by³a konkurencyjna
do podpisanych przez republikañskiego guber-
natora Arnolda Schwarzeneggera z niektórymi
plemionami tzw. „umów kompaktowych”.
Umowy te, dotycz¹ce hazardu w rezerwatach,
uznawane s¹ za korzystniejsze dla stanu przez
gubernatora Schwarzeneggera, którego zda-
niem „jesteœmy dziœ ograbiani przez Indian”.
83% Kalifornijczyków odrzuci³o te¿ sponso-
rowan¹ przez nie–Indian tzw. „Propozycjê 68”,
umo¿liwiaj¹c¹ instalowanie automatów do gry
na nieindiañskich torach wyœcigowych i salo-
nach karcianych.

Mieszkañcy po³udnia Florydy zag³osowali
niewielk¹ wiêkszoœci¹ g³osów za tzw. „Propo-
zycj¹ nr 4”, która — wbrew interesom Semi-
noli, prowadz¹cych ju¿ kasyna w rezerwatach
— przewiduje mo¿liwoœæ zalegalizowania kon-
kurencyjnych automatów do gier na torach
wyœcigowych w okrêgach Broward i Miami–
–Dade. 61% g³osuj¹cych w stanie Waszyngton
odrzuci³o natomiast niekorzystn¹ dla Indian
tzw. „Inicjatywê 892”. Przewidywa³a ona mo¿-
liwoœæ instalowania automatów do gier hazar-
dowych w nieindiañskich klubach karcianych,
restauracjach, barach i innych tego typu miej-
scach (a dochody z tego tutu³u mia³y obni¿yæ
inne podatki stanowe). Lokalne plemiona,
z których wiele czerpie dochody z salonów gier
na terenie rezerwatów, zwalcza³y tê inicjatywê
w koalicji z ró¿nymi innymi jej przeciwnikami
jako zagro¿enie dla tego specyficznego dla In-
dian sposobu na osi¹gniêcie samowystarczal-
noœci.

Ograniczenie mo¿liwoœci otwierania nowych
przybytków hazardu przeg³osowali mieszkañ-
cy stanu Michigan. 60% z nich opowiedzia³o
siê za tzw. „Propozycj¹ nr 1”, zak³adaj¹c¹ wy-
móg uzyskania zgody wyborców na otwarcie
ka¿dego nowego lokalu tego typu. Zadowole-
ni z ograniczenia konkurencji s¹ dotychczaso-
wi w³aœciciele salonów gier w Michigan, w tym
kilka kasyn plemiennych w rezerwatach i jed-

no indiañskie kasyno w Detroit. Tak¿e 65%
wyborców z Nebraski odrzuci³o tzw. „Popraw-
kê nr 3”, legalizuj¹c¹ dwa kasyna w tym sta-
nie, tyle ¿e w tym przypadku cztery plemiona
z Nebraski liczy³y na jej zatwierdzenie.

Podobnie jak w Oklahomie, sprzeczne inte-
resy zwi¹zane z rozwojem hazardu maj¹ ró¿ne
grupy Indian ze stanu Wisconsin. W przepro-
wadzonym przy okazji wyborów prezyden-
ckich referendum mieszkañcy tamtejszego
hrabstwa Kenosha opowiedzieli siê za sprze-
da¿¹ toru wyœcigowego Indianom z s¹siednie-
go plemienia Menominee, które chce ten tor
przekszta³ciæ w kasyno. Przeciwni takiemu
posuniêciu s¹ Indianie Potawatomi z hrabstwa
Forest, którzy s¹ ju¿ w³aœcicielami kasyna w re-
jonie Milwaukee. Referendum nie jest zobo-
wi¹zuj¹ce.

Lokalne referenda dotycz¹ te¿ czêsto kon-
trowersyjnych dzia³añ gro¿¹cych na przyk³ad
ska¿eniem œrodowiska naturalnego. Niewielk¹
wiêkszoœci¹ g³osów wyborcy Montany opowie-
dzieli siê przeciwko tzw. „Inicjatywie 147”,
przewiduj¹cej wznowienie pracy kopalñ od-
krywkowych prowadz¹cych niegdyœ dzia³al-
noœæ szczególnie szkodliw¹ dla œrodowiska
i zasobów wodnych stanu. Przeciwni temu byly
m.in. Assiniboine i Gros Ventre z rezerwatu Fort
Belknap w Montanie. W obejmuj¹cym rezer-
wat hrabstwie Blaine „Inicjatywê 147” odrzu-
cono stosunkiem g³osów 2:1. Brian Schweitzer
bêdzie pierwszym od 20 lat demokrat¹ na sta-
nowisku gubernatora stanu i zast¹pi republikan-
kê Judy Martz, która zyska³a sympatiê Indian
Montany, odwiedziwszy wszystkie tamtejsze
rezerwaty.

Mimo utrzymania siê republikanów przy
w³adzy oczekuje siê, i¿ czêœæ obecnych wspó³-
pracowników George’a W. Busha odejdzie
z zajmowanych stanowisk, a na ich miejsce po-
wolani zostan¹ nowi, czasem mniej obci¹¿eni
zarzucanymi im b³êdami, ale czasem równie
kontrowersyjni, jak ustêpuj¹cy cz³onkowie
waszyngtoñskiej administracji. Wœród maj¹-
cych odejœæ osób wymienia siê sekretarza spraw
wewnêtrznych, pani¹ Gale Norton, nadzoruj¹c¹
m.in. krytykowane od zawsze Biuro do Spraw
Indian. �
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Pamela Sexsmith

Portret tancerki z dzwoneczkami

Nie wszystkie dzwoneczki s¹ takie same. Tak
jak inne instrumenty, maj¹ ró¿n¹ wielkoœæ,
dŸwiêk, wysokoœæ tonu, s¹ ró¿nej jakoœci. Po-
³¹czenie dŸwiêków wydawanych przez dzwo-
neczki z w³aœciwym ka¿dej tancerce stylem
tanecznym, czy to tradycyjnym, czy to wspó³-
czesnym, daje coœ w rodzaju „podpisu dŸwiê-
kowego” ka¿dej wykonawczyni jingle dress
dance (tañca w sukni z dzwoneczkami).

Tancerka jingle Alanna Tootoosis tworzy
aran¿acjê muzyczn¹ unikalnego dla siebie
dŸwiêku przy pomocy ulubionych srebrnych
dzwonków o wyj¹tkowym tonie, wyciêtych
z pokrywek od puszek tabaki „Kopenhaga”.

Alanna urodzi³a siê w rodzinie nale¿¹cej do
Pierwszego Narodu Poundmaker [Cree z pro-
wincji Saskatchewan], silnie zwi¹zanej z tra-
dycjami pow–wow, a tañczy, odk¹d nauczy³a
siê chodziæ.

— Moja mama, Irene Tootoosis, tañczy³a wo-
men’s fancy shawl (kobiecy taniec fantazyjne-
go szala), a tata, Gordon Tootoosis — men’s
fancy (mêski taniec fantazyjny), zanim oboje
przeszli na taniec tradycyjny. Siostry i bracia
te¿ tañczyli. W roku 1984 pozna³am swego mê¿a
Sidricka Bahera, który by³ tancerzem i œpiewa-
kiem w Mandaree Singers.

Alanna obserwowa³a taniec jingle ju¿ jako
dziecko, ale w latach 60. i 70. tancerki te by³y
bia³ymi krukami w nowopowstaj¹cej tradycji
pow–wow w Ameryce Pó³nocnej. Jeszcze wte-
dy taniec jingle dress nie by³ odrêbn¹ katego-
ri¹ w konkursie. Sta³o siê to dopiero w latach
80. Pierwotne tradycje tañca jingle z koñca XIX
wieku przetrwa³y u Od¿ibuejów w pó³nocnej
Minnesocie i u Anishinabe w Ontario.

— Ludzie mówili, ¿e ten taniec umar³ œmier-
ci¹ naturaln¹, ale to nieprawda — mówi Alanna.

Po  urodzeniu  pierwszego  dziecka  w  1986
roku Alanna zdecydowa³a siê przejœæ z kate-
gorii fancy shawl do jingle dress.

— W latach 80. dŸwiêk i styl tego tañca ca³-
kowicie mnie zafascynowa³. Pojechaliœmy do

Minnesoty i weszliœmy w kontakt z rodzin¹
sióstr tañcz¹cych stary tradycyjny taniec jin-
gle. Jedna z nich, bardzo dobra tancerka, przed-
stawi³a nas swojej siostrze Normie, szyj¹cej
regalia. I tak otrzyma³am sukniê.

Jest wiele wersji starych podañ, przekazy-
wanych w tradycji ustnej z pokolenia na poko-
lenie, o pochodzeniu sukni do tañca jingle,
zwanej te¿ sukni¹ modlitwy, uzdrowienia, sza-
mana lub sukni¹ œpiewaj¹c¹. Dwa w¹tki s¹
wspólne i dotycz¹ prawa do noszenia sukni
modlitwy, które otrzymuje siê we œnie danym
tancerce, oraz si³y uzdrowienia duchowego,
która przynale¿na jest ka¿dej sukni.

— Opowiadano mi historiê cz³owieka, któ-
rego córka by³a bardzo chora. Pewnej nocy mia³
sen, w którym us³ysza³, ¿e trzeba zrobiæ cztery
suknie jingle i poprosiæ cztery kobiety, by za-
tañczy³y dla jego córki, modl¹c siê. W czwar-
tym dniu tañca córka ozdrowia³a — wspomina
Alanna.

Maj¹c za sob¹ dwustuletni¹ tradycjê tañca
jingle, wspó³czesne tancerki interpretuj¹ go na
przemian — tradycyjnie lub nowoczeœnie.

— Na pow–wow w rezerwacie Leach Lake,
w Minnesocie, mo¿na zobaczyæ sto piêædzie-
si¹t kobiet, m³odych i starych, we wspólnym
tañcu, a dŸwiêk, jaki wtedy powstaje, to coœ
niewiarygodnego, pe³nego mocy. Jedna z ko-
biet po siedemdziesi¹tce ma bielusieñkie w³o-
sy, ale jak ona tañczy, naprawdê wyj¹tkowo!
— zachwyca siê Alanna.

Forma  tañca  tradycyjnego  zmienia³a  siê
w przeci¹gu lat. Dziœ wiele m³odych tancerek
jingle przyjê³o ruchy taneczne z tañca shawl,
krêc¹c siê, kopi¹c i unosz¹c kolana i stopy wy-
soko ponad ziemiê.

— Poniewa¿ tañczê tradycyjnie, trzymam
stopy blisko ziemi, rzadko unosz¹c je wy¿ej.
Gdy tañczê, czujê dumê, trzymam g³owê wy-
soko, ale czujê siê zrelaksowana. Energia t³u-
mów, taniec i bêben s¹ wspania³e i unosz¹ ciê
tak, ¿e nie czujesz zmêczenia — mówi Alanna.

Dziœ wiele dziewcz¹t i kobiet ma pióra we
w³osach, a w rêce wachlarz, który unosi siê na
honoruj¹ce uderzenia bêbna. W czasie specjal-
nych tañców tradycyjnych jingle niektóre ro-
dziny prosz¹, by nie wpinaæ piór we w³osy.

— Gdy spojrzymy na fotografie z prze³omu
XIX i XX wieku, nie widaæ kobiet nosz¹cych
pióra ani wachlarze. Na tradycyjnych pow–

ró¿ne oblicza tradycji
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wow wschodniej Kanady i USA kobiety tañ-
czy³y ramiê w ramiê, zwrócone w kierunku
œrodka areny, tak jak w round dance, œmiej¹c
siê i dobrze siê bawi¹c, unosz¹c rêce w górê
i w dó³, podobnie do round dance.

W zachodniej Kanadzie, Kalifornii i Arizo-
nie taniec jingle zmieni³ siê bardziej.

— Widaæ znacznie wiêcej fantazyjnych kro-
ków, materia³ów, wszystko jest bardziej kolo-
rowe. Pieœni tak¿e zmieni³y siê przez lata. Jak
widzê, kobieta nie ma nic do powiedzenia na
temat rytmu bêbna. Pamiêtam, ¿e w latach 60.
i 70. pieœni by³y znacznie szybsze ni¿ dziœ.
Taœmy nagrane przez mojego teœcia w latach
60. s¹ du¿o szybsze — dodaje Alanna.

Stare tradycyjne suknie do tañca jingle ro-
bione by³y z popeliny lub kretonu, cennych
towarów, i ze zwiniêtych sto¿ków z cyny mo-
cowanych we wzory geometryczne w liniach
prostych lub w linii przypominaj¹cej falbankê.

— Trudno dziœ zobaczyæ star¹ sukniê kopen-
hask¹, ale niektóre najstarsze tradycje powra-
caj¹. W przeci¹gu ostatnich dziesiêciu lat wi-
dzia³am repliki bardzo starych sukien — mówi
Alanna. — Jeœli poczujesz ciê¿ar wspó³czesnej

sukni jingle, uœwiadomisz sobie, ¿e taniec ten
to nie tylko taniec duchowy, uzdrawiaj¹cy, ale
tak¿e wysi³ek fizyczny i techniczny.

Wybra³am pokrywki od puszek tabaki ko-
penhaskiej z powodu ich piêknego dŸwiêku.
Mam ich osiemset, wszystkie dosta³am w pre-
zencie. Ciêcie, sk³adanie, zwijanie wymaga
wiele pracy — przyznaje Alanna.  — Niektó-
rzy mówi¹, ¿e trzeba mieæ ich 365, na ka¿dy
dzieñ roku, ale ja u¿ywam tylu, ilu trzeba na
dan¹ sukniê. Ludzie dziwi¹ siê, ¿e suknia jest
taka droga, ale jest to ³¹czny koszt materia³u,
taœm, dzwonków i paciorków. Materia³y fanta-
zyjne s¹ ³adne, ale ma³o wytrzyma³e na zu¿y-
cie, pranie, ciê¿ar dzwonków. Robi¹c now¹
sukniê, u¿ywam dzwonków drugi raz, wykrê-
cam je na drug¹ stronê i zwijam ponownie.

Czy tancerka szyje w³asny strój, czy daje go
zrobiæ — zale¿y od czasu, jaki ma do dyspo-
zycji. Whitney Charging Eagle stworzy³a ka-
mizelkê z czarnego aksamitu wyszywan¹
paciorkami w leœne wzory roœlinne, któr¹ Alan-
na nosi na sukniê. Charlene Kozak, wytwór-
czyni regaliów z Oklahomy, która obje¿d¿a kraj
w poszukiwaniu najlepszych materia³ów, uszy-
³a dla Alanny pelerynê wyszywan¹ paciorka-
mi wed³ug wzorów ze starych zdjêæ.

Wspó³czesne tancerki jingle maj¹ szczegól-
ne problemy przy przechodzeniu przez kontrole
na lotniskach, „bo walizka pe³na metalowych
dzwonków jest ciê¿ka, a detektory metali zu-
pe³nie wariuj¹”.

Chocia¿ Alanna przyznaje, ¿e wœród tance-
rek panuje duch wspó³zawodnictwa, jest te¿
i g³êbokie poczucie wspólnoty. „Tañczymy dla
ludzi, dla naszych bliskich, i dla tych, którzy
nie mog¹ tañczyæ dla siebie”.

S³odki dŸwiêk jej dzwonków pomóg³ wpra-
wiæ w ruch jej w³asne dzwony weselne: — Si-
drick i ja chcieliœmy pobraæ siê, lecz nie
wiedzieliœmy, jak i kiedy bêdziemy mogli so-
bie na to pozwoliæ finansowo. Pojechaliœmy na
Red Earth Pow–wow do Oklahomy; zajê³am
drugie miejsce i wygra³am dwa tysi¹ce dola-
rów. Mój narzeczony tak¿e wygra³ w swojej
kategorii i niespodzianie mieliœmy dosyæ pie-
niêdzy na nasz œlub. �

Z „Guide to Indian Country. Windspeaker’s Aborigi-
nal Tourism Supplement — June 2001” za uprzejm¹
zgod¹ redakcji prze³o¿y³a Ewa Stañska
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Wiele wydarzeñ przesz³oœci, kiedyœ wa¿nych, ginie z cza-
sem w mrokach historii. Ich pamiêæ zaciera siê szybko,
zw³aszcza gdy kolejnych pokoleñ nie wspieraj¹ pisane
dokumenty lub choæby — jak u Indian — silna tradycja
przekazów ustnych.

Œwiadomoœæ znaczenia wydarzeñ przesz³oœci dla przy-
sz³ych pokoleñ sprawia³a, i¿ nawet w tych kulturach, któ-
re nie wykszta³ci³y w³asnego pisma, szukano sposobów
utrwalania historii. Wiele plemion Pó³nocnego Wschodu
i Równin tworzy³o na przyk³ad tzw. „zimowe kroniki” (winter
counts), czyli malowane na skórze lub korze (a póŸniej
tak¿e na p³ótnie i papierze) obrazkowe kroniki, w których
ka¿dy rok symbolizowany by³ przez jeden piktogram upa-
miêtniaj¹cy najwa¿niejsze w danym roku wydarzenie. Ry-
sunkom towarzyszy³y czêsto krótkie zdania lub opowieœci,
zapamiêtywane przez kronikarzy i przekazywane nastêp-
com wraz z kronik¹ do zapamiêtania i uzupe³niania.

Na kilku kolejnych stronach przypominamy te — nie-
które — wydarzenia z historii indiañskich narodów w okre-
sie przed powstaniem USA, których okr¹g³e (poza nielicz-
nymi wyj¹tkami) rocznice przypada³y w roku 2004.

Z zimowych kronik (2004)

Ok. 600 lat temu azteckie miasto–pañstwo Te-
nochtitlan zaczyna dominowaæ nad starszy-
mi oœrodkami w œrodkowym Meksyku.

Ok. 600 lat temu mieszkañcy dorzecza Missi-
sipi, w tym przodkowie póŸniejszych Dako-
tów, opuszczaj¹ dotychczasowe sta³e osiedla
i zaczynaj¹ wêdrówkê na pó³noc i zachód.

535 lat temu temu umiera w³adca Azteków ze
œrodkowego Meksyku, Moctezuma I.

511 lat temu Arawakowie burz¹ zbudowany
przez Kolumba na Hispanioli fort La Na-
vidad i wybijaj¹ wszystkich Hiszpanów.
Kolumb po powrocie na wyspê odpowiada
nasileniem represji, porywa 500 Arawaków
i uprowadza ich w niewolê do Hiszpanii.

505 lat temu Krzysztof Kolumb zostaje aresz-
towany przez gubernatora Indii Zachodnich
i odes³any w kajdanach do Hiszpanii, by
odpowiedzieæ przed królewskim s¹dem za
okrucieñstwo. Wkrótce jednak wraca do
³ask i... do Ameryki.

501 lat temu Abenakowie i Passamaquoddy
z Maine zaczynaj¹ handel z brytyjskimi ry-

bakami. Poniewa¿ biali sprowadzali choro-
by i porywali tubylców, ¿eby zrobiæ z nich
niewolników, Indianie nie pozwalali im
przybiæ do brzegu i handlowali wy³¹cznie
z ³odzi.

500 lat temu Amerigo Vespucci sugeruje uzna-
nie Nowego Œwiata nie za czêœæ Azji, lecz
za nowy kontynent. Trzy lata póŸniej geo-
graf Martin Waldseemüller proponuje na-
zwanie tego kontynentu jego imieniem.

491 lat temu Portugalczyk Vasco Nunez de
Balboa pokonuje Przesmyk Panamski i do-
ciera do Pacyfiku, a pierwszy europejski
statek dop³ywa z Portugalii do Chin.

485  lat  temu  Fernando  Magellan  wyrusza
w pierwsz¹ podró¿ dooko³a œwiata, a król
Hiszpanii Karol I zostaje cesarzem Œwiê-
tego Imperium Rzymskiego i nakazuje
zwiêkszyæ wysi³ki misyjne w Ameryce.

485 lat temu hiszpañscy konkwistadorzy Her-
nando Cortesa i ich indiañscy sojusznicy
zdobywaj¹ stolicê Azteków — Tenochti-
tlan. Zmuszeni do opuszczenia miasta, gra-
bi¹ je i morduj¹ wodza Moctezumê II.

475 lat temu franciszkanin Bernardino de Sa-
hagun, zwany „ojcem etnologów”, zaczy-
na spisywaæ z pomoc¹ Indian pierwsz¹
historiê Azteków.

470 lat temu Mikmakowie nawi¹zuj¹ u wybrze-
¿y Labradoru przyjazne stosunki z francu-
skim podró¿nikiem i badaczem Jacquesem
Cartierem, p³yn¹cym w swoj¹ pierwsz¹
podró¿ do Ameryki Pó³nocnej.

465 lat temu Indianie Zuni zabijaj¹ w pó³noc-
nym Meksyku Estevanico, czarnego nie-
wolnika ocala³ego z wyprawy Panfilo de
Narvaeza,  ale  wys³anego  ponownie  na
zwiady przez Francisco de Coronado.

460 lat temu w Potosi, w Peru odkryto z³o¿a
srebra i rozpoczeto ich rabunkow¹ eksplo-
atacjê z pomoc¹ tysiêcy indiañskich i mu-
rzyñskich niewolników.

445 lat temu hiszpañska Inwizycja wpisuje na
indeks ksi¹g zakazanych wszelkie dzie³a
o ¿yciu i wierzeniach Indian.

405 lat temu Indianie z puebla Acoma poddaj¹
siê po krwawej walce ekspedycji Juana de
Zaldivara, wys³anej przez gubernatora No-
wego Meksyku Juana de Onate. Za brutal-
ne st³umienie oporu tubylców gubernator
staje poŸniej przed s¹dem.

z zimowych kronik

~

~
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401 lat temu francuscy podró¿nicy rozpoczy-
naj¹ handel futrami u ujœcia Rzeki œw.
Wawrzyñca w Kanadzie, zaœ Samuel de
Champlain bada brzegi Nowej Anglii, na-
potykaj¹c tam Algonkinów i Irokezów.

400 lat temu Mikmakowie prowadzeni przez
Membertou  zawieraj¹  pierwsz¹  umowê
handlow¹ z Francuzami — podstawê przy-
sz³ych roszczeñ Francji.

395 lat temu Samuel de Champlain wspiera Al-
gonkinów i Montagnais z Kanady w wojnie
z Mohawkami, dostarczaj¹c im broñ paln¹
i amunicjê, a uzbrajani przez niego Huroni
wypieraj¹ Irokezów na po³udnie od Rzeki
œw. Wawrzyñca.

395 lat temu Henry Hudson zajmuje w imieniu
Holandii dzisiejszy Nowy Jork i zaczyna
handel z tamtejszymi Indianami, skupuj¹c
od nich futra.

395 lat temu Hiszpania rozdziela ziemie wokó³
Santa Fe, stolicy prowincji Nowy Meksyk,
tworzy misje katolickie wœród okolicznych
ludów Pueblo i porywa w niewolê nawaj-
skie kobiety i dzieci.

390 lat temu John Smith, p³yn¹cy wzd³u¿ brze-
gów Pó³nocnego Atlantyku, pisze po raz
pierwszy o „Nowej Anglii”, zaœ Wahunso-
nacock (czyli wódz Powhatan) zgadza siê
na œlub swej córki Pocahontas z Johnem
Rolfe i zawiera pokój z osadnikami z bry-
tyjskiej kolonii Jamestown w Wirginii.

390 lat temu Tisquantum (Squanto), 24–letni
Indianin Patuxet, zostaje porwany przez
kpt. Thomasa Hunta i sprzedany w niewo-
lê na targu w Maladze (Hiszpania).

385 lat temu na wybrze¿ach Nowej Anglii wy-
gasa trwaj¹ca trzy lata epidemia sprowa-
dzonej przez rybaków z Europy ospy, która
zdziesi¹tkowa³a tamtejsze plemiona.

385 lat temu Squanto wraca do ojczyzny z an-
gielskimi rybakami, ale jego rodzinn¹ wio-
skê zniszczy³a ospa, wiêc osiedla siê u sa-
chema Wampanoagów, Massasoita.

385 lat temu tysi¹c Anglików z Jamestown za-
klada pierwsz¹ protestanck¹ szko³ê dla in-
diañskich dzieci i sprowadza do Wirginii
pierwszych niewolników z Afryki.

380 lat temu Holendrzy z powsta³ej w 1621
roku Kompanii Indii Zachodnich zajmuj¹
Nowy Jork i zak³adaj¹ pierwszy sta³y punkt
handlowy w forcie Orange (Albany).

365 lat temu Indianie Taos uciekaj¹ przed Hisz-
panami z puebla w Nowym Meksyku do
zachodniego Kansas, gdzie zak³adaj¹ now¹
wioskê i dostarczaj¹ hiszpañskie konie In-
dianom Kiowa, Komanczom i Wichita.

361 lat temu plemiê Mohawków podpisuje trak-
tat z Holendarami i rozpoczyna blisko 60–
–letni¹ wojnê Irokezów z Francuzami i ich
sojusznikami — Indianami Huron, Tobac-
co, Neutral, Illinois, Susquehannock i Erie.

361 lat temu Indianie Susquehannock, przy po-
mocy Szwedów z Delaware, wypêdzaj¹ an-
gielskich osadników z kolonii Maryland.

361 lat temu Ludwik XVI zaczyna rz¹dy abso-
lutne we Francji, prowadz¹ce w efekcie do
os³abienia finansów pañstwa i do upadku
kanadyjskich kolonii.

360 lat temu wybucha drugie powstanie tzw.
konfederacji Powhatan z Wirginii. Stary
wódz Opechancanough rozpoczyna trwa-
j¹c¹ dwa lata walkê, zakoñczon¹ podpo-
rz¹dkowaniem plemion w³adzy kolonialnej
i ustaleniem granic terenów Powhatan.

355 lat temu tysi¹c Irokezów i Seneków z po-
moc¹ brytyjskiej broni palnej pokonuje nad
Lake Simcoe i rozprasza os³abione choro-
bami oraz dzia³alnoœci¹ francuskich misjo-
narzy plemiona Huronów i Neutral.

350 lat temu Irokezi opanowuj¹ region Wiel-
kich Jezior, spychaj¹c na zachód plemiona
Illinois, Chippewa i Ottawa.

345 lat temu dwaj francuscy handlarze, Des
Groseillies i Radisson, docieraj¹ nad Zato-
kê Hudsona. Oskar¿eni po powrocie przez
francusk¹ Kompaniê Zatoki Hudsona o han-
del bez licencji, zwracaj¹ siê do Anglików
o pozwolenie na transakcje z Kri i tworz¹
Kompaniê Ziemi Ruperta.

345 lat temu oko³o dziesiêæ tysiêcy Indian z Flo-
rydy umiera na odrê.

340 lat temu Anglia przejmuje kolonie holen-
derskie w Ameryce i kontynuuje politykê
militarnego wspierania Irokezów w walce
z indiañskimi sojusznikami Francji.

340 lat temu Hiszpanie w Nowym Meksyku
ograniczaj¹ Indianom Pueblo prawo do
handlu i spotykania siê z „obcymi”.

335 lat temu nawróceni na chrzeœcijañstwo In-
dianie z Natick w Massachussetts (gdzie
misjonarze t³umacz¹ Bibliê na jêzyk algon-
kiñski i buduj¹ pierwszy koœció³ dla Indian
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w Nowej Anglii), zostaj¹ nak³onieni do ata-
ku na Mohawków i ponosz¹ klêskê.

280 lat temu spadkobiercy kultury Missisipi,
plemiê Natchez, buntuje siê przeciw no-
wym podatkom na francuskich plantacjach
i konfiskatom ziemi w ich stolicy, Natchez,
inicjuj¹c trwaj¹ce piêæ lat walki.

270 lat temu Francuzi pokonuj¹ pod Butte des
Morts plemiona Lisów i Sauków, zmusza-
j¹c ich do zakoñczenia trwaj¹cych od 22
lat walk i wszczêcia rozmów pokojowych.

260 lat temu Rosjanie rozpoczynaj¹ handel fu-
trami na Aleutach u brzegów Alaski.

250 lat temu wybucha wojna z Francuzami i In-
dianami (amerykañska faza Wojny Siedmio-
letniej w Europie), zakoñczona upadkiem
francuskich kolonii w Ameryce Pó³nocnej.
Brytyjczycy i Francuzi walcz¹ o Fort Du-
quesne (Pitt), kontroluj¹cy dostêp do doli-
ny Ohio w Pensylwanii. Wspierani przez
algonkiñskie plemiona i czêœæ Irokezów
Francuzi przejmuj¹ kontrolê nad fortem
i pokonuj¹ ekspedycjê George’a Washing-
tona pod fortem Necessity (starych kopcach
ziemnych adaptowanych na fort).

250 lat temu na tzw. Kongresie w Albany, gro-
madz¹cym kolonialnych komisarzy ds. In-
dian oraz wodzów konfederacji Irokezów,
Benjamin Franklin prezentuje Plan Unii,
maj¹cy m.in. zapewniæ neutralnoœæ Iroke-
zów w nadchodz¹cej wojnie i sugeruj¹cy
wykorzystanie doœwiadczeñ Konfederacji
w relacjach miêdzy koloniami.

245 lat temu, po odzyskaniu fortu Pitt, Anglicy
negocjuj¹ tam warunki pokoju z ponad ty-
si¹cem Indian z walcz¹cych o dolinê Ohio
grup Huron, Delaware, Shawnee, Potawa-
tomi, Ottawa, Ojibwa, Miami i Kickapoo.

240 lat temu, w szczytowej fazie powstania
Pontiaka przeciw Anglikom, po³¹czone si³y
plemion ze Starego Pó³nocnego Zachodu
zdobywaj¹ 11 z 13 pogranicznych fortów
brytyjskich i oblegaj¹ oba pozosta³e.

235 lat temu Hiszpanie zak³adaj¹ San Diego
— pierwsz¹ z 21 misji w Kalifornii.

230 lat temu Indianie Yuma pod wodz¹ Salva-
dora Palma buntuj¹ siê przeciwko Hiszpa-
nom nad rzek¹ Colorado w Arizonie.

230 lat temu Shawnee i Delaware pod wodz¹
Cornstalka atakuj¹ osadników z Wirginii
i Ohio, na zachód od granicznej linii Appa-

lachów. Pokonani ostatecznie przez milicjê
pod Point Pleasant, musz¹ pogodziæ siê
z nap³ywem kolonistów na swe ziemie.

230 lat temu nasila siê bunt osadników prze-
ciwko restrykcjom ze strony brytyjskiej Ko-
rony. Tzw. Ustawa o Quebecu wytycza no-
we granice miêdzy brytyjskimi koloniami
a ziemiami Indian z Kanady i powstrzymu-
je nap³yw osadników do doliny Ohio.

230 lat temu tzw. Pierwszy Kongres Kontynen-
talny  przedstawicieli  brytyjskich  kolonii
przeznacza 40 tysiêcy funtów na dzia³alnoœæ
nowego komisarza ds. Indian, maj¹cego po-
zyskaæ sympatiê tubylców dla zbli¿aj¹cej
siê walki kolonii o niepodleg³oœæ.

226 lat temu USA zawieraj¹ w forcie Pitt (dziœ
Pittsburgh) pierwszy traktat z Indianami.
Umowa z Delawarami dawa³a im prawo do
reprezentacji w Kongresie w zamian za
poparcie USA w wojnie z Angli¹.

225 lat temu wys³ane przez gen. George’a Wa-
shingtona oddzia³y gen. Johna Sullivana
pacyfikuj¹ ziemie i wioski Irokezów na za-
chodzie dzisiejszego stanu Nowy Jork.

225 lat temu bêd¹cy sojusznikami Ameryka-
nów w wojnie o niepodleg³oœæ Onondago-
wie pomagaj¹ zniszczyæ Onondaga, stolicê
wspieraj¹cych Anglików Irokezów.

225 lat temu Kongres Kontynentalny uchwala
ustawê nadaj¹c¹ rz¹dowi federalnemu USA
wy³¹czne prawo do decydowania o w³asno-
œci indiañskich terytoriów.

220 lat temu Irokezi ze stanu Nowy Jork zo-
staj¹ zmuszeni do zawarcia z USA traktatu
w forcie Stanwix, na mocy którego trac¹
wiêkszoœæ ziem Konfederacji, z wyj¹tkiem
niewielkiego rezerwatu w Nowym Jorku.

215 lat temu uchwalona zostaje Konstytucja
USA, wykorzystuj¹ca Plan z Albany oraz
podstawy Konfederacji Irokezów.

215 lat temu wszystkie sprawy zwi¹zane z In-
dianami w³adze USA przekazuj¹ do Depar-
tamentu Wojny, odpowiedzialnego odt¹d za
negocjowanie z wrogimi czêsto plemiona-
mi spraw zwi¹zanych m.in. z traktatami,
handlem i nowym osadnictwem. W ci¹gu
nastêpnych 60 lat tubylcy trac¹ na rzecz
USA ponad 450 milionów akrów ziemi.

Na podst. Judith Nies Native American History, Nowy
Jork 1986, opracowa³ Marek Nowocieñ



TAWACIN nr 4 [68] zima 2004 51

na podstawie indiañskiej prasy oraz informacji z internetu
oprac. Marek Macio³ek i Marek Nowocieñ

S³oñce nad Krajem Indian

Prezydent George W. Bush, nieobecny podczas
ceremonii otwarcia Narodowego Muzeum In-
dian Amerykañskich w Waszyngtonie, 21 wrze-
œnia 2004 roku, wyda³ dwa dni póŸniej oœwiad-
czenie, w którym powiedzia³ m.in.:

— Narodowe Muzeum Indian poœwiadcza,
¿e to m³ode pañstwo jest ojczyzn¹ starej, szla-
chetnej i ocala³ej kultury tubylców. Wszyscy
Amerykanie s¹ z niej dumni. (...) Jak wiele in-
diañskich domów, gmach nowego muzeum wy-
chodzi na wschód, ku wschodz¹cemu s³oñcu.
Gdy œwiêtujemy [otwarcie] tego muzeum i gdy
spogl¹damy w przysz³oœæ, mo¿emy powiedzieæ,
¿e s³oñce wschodzi nad Krajem Indian.

Szacuje siê, ¿e przygotowane ekspozycje
zwiedzi cztery miliony goœci rocznie. Na przy-
k³ad sta³a wystawa zatytu³owana „Nasze naro-
dy” ilustruje zarówno blaski, jak i cienie relacji
Indian z Europejczykami i Amerykanami. Do-
larowym banknotom z podobiznami Indian to-
warzysz¹ traktaty pogwa³cone przez rz¹d, a tak-
¿e okazy broni u¿ywanej do zabijania Indian.

Nie wszyscy Indianie s¹ zadowoleni z nowe-
go muzeum. Ruch Indian Amerykañskich (AIM)
wyda³ oœwiadczenie, ¿e muzeum nie uda³o siê
oddaæ tragicznej historii „holocaustu”, jakiego
rz¹d amerykañski dopuœci³ siê na ludach i na-
rodach obu Ameryk.

Trzecia pora¿ka Russella Meansa

Russell Means, 65–letni lakocki dzia³acz i ak-
tor, historyczny przywódca Ruchu Indian Ame-
rykañskich i jeden z liderów okupacji Wounded
Knee w 1973 roku, po 30 latach starañ liczy³
na presti¿owy sukces. W prawyborach w rezer-
wacie Pine Ridge zdoby³ on 917 g³osów, po-
konuj¹c wszystkich kandydatów na przewod-
nicz¹cego Rady Plemiennej Siuksów Oglala.
W drugiej turze wyborów, 2 listopada, jego ry-
walk¹ by³a 57–letnia Cecilia Fire Thunder, po-
chodz¹ca z Pine Ridge by³a pielêgniarka i dzia-
³aczka. Pokona³a ona Meansa i bêdzie pierwsz¹
kobiet¹ na stanowsku szefa Rady Plemiennej
Siuksów Oglala z Pine Ridge. Fire Thunder za-

powiedzia³a starania o odzyskanie wiarygod-
noœci Rady Plemiennej wœród Lakotów i kon-
tynuacjê dzia³añ na rzecz poprawy losu najbied-
niejszych i najs³abszych cz³onków plemienia.
Means, który w przeciwieñstwie do pozosta-
³ych indiañskich liderów z Dakoty, popiera³
Ralpha Nadera, znanego niezale¿nego obroñcê
konsumentów w wyborach na prezydenta USA
oraz republikanina Johna Thune’a jako kandy-
data do Senatu, oœwiadczy³, i¿ rozwa¿a wyco-
fanie siê z polityki na rzecz aktorstwa i akty-
wizmu. By³a to jego trzecia pora¿ka w wybo-
rach na szefa Rady Plemiennej Pine Ridge.

Kto jest prawdziwym Indianinem?

Na Uniwersytecie stanu Waszyngton w Seattle
zakoñczy³ siê III studencki festiwal tubylczych
filmów dokumentalnych, poœwiêcony m.in.
kwestii to¿samoœci tubylczych Amerykanów.
Padaj¹ce z ekranu odpowiedzi wspó³czesnych
Indian na pytanie: „Kto jest prawdziwym In-
dianinem?” nawi¹zywa³y nie tylko do obowi¹-
zujacych w tej kwestii przepisów: („ten, kto jest
na liœcie federalnej”), ale i do œwiadomoœci sa-
mych Indian („ten, kto zda test z podstawowej
wiedzy o kulturze”), doœwiadczeñ spo³ecznych
(„ten, kto przez wiêkszoœæ XX wieku nie mia³
prawa kupiæ piwa w Seattle”) czy osobistych
— jak u pisarza i re¿ysera Shermana Alexie —
manifestacji („dopóki spina³em w³osy w koñ-
ski ogon, uwa¿ano mnie za Indianina”).

Taniec wojenny

Pierwszy od 1887 roku taniec wojenny odtañ-
czy³o oœmiu bosych wojowników uzbrojonych
w ³uki. Nale¿¹cy do kalifornijskiego plemienia
Winnemem Wintu mê¿czyŸni chcieli w ten nie-
typowy sposób zaprotestowaæ przeciwko roz-
budowie Zapory Shasta na jeziorze o tej samej
nazwie, zagra¿aj¹cej ich œwiêtym miejscom.

— Taniec wojenny sam w sobie jest pos³a-
niem, pos³aniem do œwiata, ¿e my ju¿ d³u¿ej
nie  mo¿emy  na  to  pozwalaæ — powiedzia³a
Caleen Sisk–Franco, przywódczyni tego nie-
wielkiego, licz¹cego obecnie 125 cz³onków ple-
mienia. Jak przyzna³a, sposób protestu pod-
powiedzia³y jej duchy przodków w wizji.

Z ZIEMI INDIAN

S  I  O  AERWIS NFORMACYJNY BU MERYK
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Kozio³ki i Indianie

M³ode lata i pierwsze fascynacje Indiana-
mi prze¿y³em w Gliwicach, jak na mia-

sto œl¹skie wyj¹tkowo inteligenckich (s³awna
Politechnika Œl¹ska!), w których co ciekawsze
ksi¹¿ki znika³y z pó³ek ksiêgarskich szybciej
ni¿ kamfora. Dlatego chêtnie jeŸdzi³em tram-
wajem do pobliskiego, typowo górniczego Za-
brza, penetrowaæ tamtejsze ksiêgarnie oraz
antykwariat ksi¹¿kowy, którego wtedy jeszcze
Gliwice nie mia³y. I oto pewnego dnia, przez
okno, zobaczy³em na wystawie w ksiêgarni
¿ó³taw¹ ksi¹¿kê z niew¹tpliwie indiañskim
motywem. Ku mojej rozpaczy, ksiêgarnia by³a
ju¿ jednak zamkniêta, a gdy przyjecha³em na-
zajutrz, po ksi¹¿ce nie zosta³o nawet œladu.

W ten sposób zadecydowa³ siê mój los. Bo
choæ wczeœniej, zamiast na szkoln¹ wycieczkê
do podkrakowskiego Ojcowa, wybra³em siê do
muzeum Arkadego Fiedlera w podpoznañskim
Puszczykówku,  to studiowaæ etnografiê poje-
cha³em do Krakowa, a nie do Poznania. I dla-
tego nie zosta³em amerykanist¹ z prawdziwego
zdarzenia, co sta³oby siê niew¹tpliwie, gdybym
wtedy dopad³ ow¹ ksi¹¿kê i z notki redakcyj-
nej dowiedzia³ siê, ¿e miêdzy innymi za spraw¹
jej autorów, to w³aœnie miasto kozio³ków, a nie
smoka wawelskiego, jest polsk¹ mekk¹ ame-
rykanistów.

Tymczasem trafi³em na swoj¹ ksi¹¿kê–nie-
widkê (jej obraz ca³y czas mia³em w oczach)
dobre 10 lat póŸniej. Wyjmujê j¹ teraz z pó³ki
i ogl¹dam ze wzruszeniem: Miros³awa i Alek-
sander Posern–Zieliñscy, Indiañskie wierzenia
i rytua³y, Ossolineum 1977.

Tandem autorski to wybitni naukowcy–etno-
lodzy, przez lata zwi¹zani z poznañsk¹ pracow-
ni¹ Zak³adu Etnografii Instytutu Historii Kul-
tury Materialnej PAN. Plonem ich pracy, g³ów-
nie nad zagadnieniami religioznawczymi, spo-
³eczno–historycznym rozwojem andyjskiej
kultury ludowej, czy wspó³czesnymi procesa-
mi etnicznymi zachodz¹cymi w Ameryce, jest
wiele naukowych i popularnych artyku³ów,
rozpraw, omówieñ, recenzji i ksi¹¿ek. Profe-
sor Aleksander Posern–Zieliñski jest bardziej

z zakurzonej pó³ki ruchliwy i wszechstronny. Odby³ specjalistycz-
ne badania i studia w USA, Hiszpanii i Peru,
oprócz Indian interesuje siê te¿ mieszkañcami
Polinezji.

Zanim wspólnie napisali Indiañskie wierze-
nia i rytua³y, mieli ju¿ w dorobku du¿e publi-
kacje indywidualne. Pani Miros³awa wyda³a
Peyotyzm, religiê Indian Ameryki Pó³nocnej
(Ossolineum 1972, Biblioteka Etnografii Pol-
skiej), w której rzetelnie, jak  dotychczas ¿aden
z polskich badaczy, przeanalizowa³a ten indiañ-
ski fenomen; ni to religiê, ni rodzaj narkotyko-
wej subkultury, ni ruch spo³eczno–polityczny.
Kto przeczyta, ten bêdzie mia³ jasnoœæ.

W tym samym czasie prof. Posern–Zieliñski
pofolgowa³ swym pacyficznym (od: Pacyfik)
zainteresowaniom i opublikowa³ popularnonau-
kow¹ Polinezjê, œwiat nieznany (Ksi¹¿ka i Wie-
dza, Warszawa 1972, seria „Œwiatowid”). Jest
to bodaj do dziœ jedyna tak obszerna pozycja
dotycz¹ca tego obszaru, polskiego autorstwa
(póŸniej przet³umaczy³ pracê P. H. Bucka Wi-
kingowie Pacyfiku). Wyspa Wielkanocna z jej
tajemniczymi pos¹gami, tancerki z Tahiti, Ha-
waje z czasów dynastii Kamehamehy, któ¿
z czytelników Londona albo Conrada nie ma-
rzy³, by kiedyœ tam pop³yn¹æ tropem kapitana
Cooka? Dziêki tej przystêpnej ksi¹¿eczce mo¿-
na przynajmniej podeprzeæ wyobraŸniê solidn¹
porcj¹ wiedzy. Aloha!

W 1974 roku Aleksander Posern–Zieliñski
wyda³ Ruchy spo³eczne i religijne Indian hisz-
pañskiej Ameryki Po³udniowej (XVI–XX w.)
(Ossolineum, Biblioteka Etnografii Polskiej),
jak dot¹d chyba najobszerniejsze polskie stu-
dium naukowe o sytuacji Indian po konkwi-
œcie. Ta ksi¹¿ka jest mi szczególnie bliska, bo
w ¿adnej polskojêzycznej pozycji tak szeroko
nie opisano powstania Tupaca Amaru II. Pe-
³nymi garœciami czerpa³em wiêc z niej pisz¹c
swoj¹ przygodow¹ powieœæ Skarb Inków (po-
winna  siê  ukazaæ  w  przysz³ym  roku),  która
toczy siê w Peru i na polskim Spiszu w koñcu
XVIII wieku.

Wspólne dzie³o obojga ma³¿onków, Indiañ-
skie wierzenia i rytua³y, choæ naukowe, to zo-
sta³o napisane g³adko i mo¿e byæ lektur¹ dla
ka¿dego mi³oœnika Indian. Autorzy opisuj¹
w nim religijnoœæ Indian w jej najrozmaitszych
przejawach i powi¹zaniach z innymi dziedzi-
nami ¿ycia, daj¹c w sumie doœæ szeroki obraz
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indiañskich kultur z obu Ameryk. Przenosimy
siê zatem z Ziemi Ognistej a¿ na Alaskê, po-
znaj¹c szeœæ odmiennych religii amerykañskich
autochtonów: prymitywnych Onów (którym
duchy pomaga³y w ekstremalnie trudnym ³o-
wiectwie i zbieractwie); bogatych w po¿ywie-
nie i wierzenia mieszkañców Wybrze¿a Pó³noc-
no–Zachodniego (wy¿ywaj¹cych siê w piêknych
rzeŸbach i wystawnych ucztach, potlaczach);
wizjonerów z pó³nocnoamerykañskich prerii
(autorów s³ynnego Tañca S³oñca); przeœlado-
wanych przez demony i z³oœliwych czarowni-
ków mieszkañców peruwiañskiej Montanii
(wynalazców dmuchawek i trucizny kurary);
rolników–Pueblów z pustynnego pogranicza
meksykañsko–amerykañskiego (wyspecjalizo-
wanych w zaklinaniu deszczu) oraz Araukanów–
–Mapuczów (czcicieli Gnenca, W³adcy Wód),
najd³u¿ej ze wszystkich po³udniowoamerykañ-
skich Indian broni¹cych swej niepodleg³oœci.
Po odbyciu kszta³c¹cej podró¿y od Alaski po
Przyl¹dek Horn zdobêdziemy pewnoœæ, ¿e nie
wszyscy Indianie wierzyli w Manitou.

Ostatni¹ (przynajmniej w moich zbiorach)
wiêksz¹ publikacj¹ brzydszej po³owy znako-
mitego tandemu jest Kraina Inkarií (Ossoli-
neum, Wroc³aw 1985), bêd¹ca efektem badañ,
jakie autor prowadzi³ w Peru w 1978 roku
w  ramach  Polskiej  Wyprawy  Naukowej
w Andy. W ksi¹¿ce tej „czytelnik zapoznaje siê
ze specyfik¹ badañ terenowych w Ameryce
Po³udniowej, œledzi ¿ycie andyjskich Indian
w toku ich pracy i œwiêtowania oraz poznaje
drogi kszta³towania siê peruwiañskiej kultury
ludowej. Obrazy teraŸniejszoœci krzy¿uj¹ siê
raz po raz z przesz³oœci¹, a naukowa ocena fak-
tów i zdarzeñ przeplata siê z doœwiadczeniami
badacza i jego subiektywnymi wra¿eniami”
(z notki redakcyjnej).

Bior¹c pod uwagê, ¿e do poznañskiej ekipy
amerykanistów nale¿y wspominana w jednym
z poprzednich odcinków Maria Paradowska,
bez w¹tpienia wiêc miasto kozio³ków jest nie-
kwestionowan¹ stolic¹ polskiej amerykanistyki.
Kraków zaœ wci¹¿ nie doczeka³ siê specjalisty
tej klasy. I pomyœleæ, ¿e gdyby we w³aœciwym
czasie wpad³a mi w rêce pewna niepozorna,
¿ó³tawa ksi¹¿eczka... �

Mariusz Wollny

NOWA KSI¥¯KA

Maria Rostworowska
HISTORIA PAÑSTWA INKÓW
t³um. z hiszp. Mi³osz Giersz, Patrycja Prz¹dka

Historia Pañstwa
Inków po raz pierw-
szy opublikowana
w 1998 roku, by³a
od tego czasu wie-
lokrotnie wznawia-
nia w Peru oraz wy-
dana w t³umacze-
niu na kilka obcych
jêzyków obcych,
m.in. na angielski
i japoñski.

CESLA/Biblioteka Narodowa, stron 239,  opra-
wa twarda, fotografie, cena det. 30 z³
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dwie strony PRPI

O kobietach po Zlocie s³ów kilka...

Od niepamiêtnych czasów przewija siê w PRPI
problem aktywnoœci kobiet w Ruchu, a w ostat-
nim czasie (tj. od jakichœ dwóch Zlotów) spra-
wa ta przybra³a znów na sile. Kobiety bowiem
chc¹ poczuæ siê aktywn¹ czêœci¹ Ruchu, nie
zaœ tylko ¿onami swych „mê¿ów wojowni-
ków”, zlotowych aktywistów; chc¹ równie¿
mieæ g³os w sprawach Zlotu czy PRPI. Rzecz
w tym, ¿e zdominowany pierwiastkiem mêskim
Ruch, nie dopuszcza nawet myœli o zmianie do-
tychczasowego porz¹dku i „przyznania” kobie-
tom praw, o które siê dopominaj¹. Problem tkwi
te¿ w samych kobietach.

Jak i w poprzednich latach (choæ z pewnymi
przerwami), tak i w roku 2004 pojawi³a siê na
Zlocie kwestia kobiet w Radzie Zlotu. G³ów-
nym argumentem przeciwko, który wysuwa³o
wielu indianistów, jest pogl¹d, ¿e w tradycyj-
nych spo³ecznoœciach indiañskich kobiety nie
pe³ni³y funkcji przywódczych, wojennych i nie
mia³y decyduj¹cego g³osu w sprawach plemien-
nych. Taki w³aœnie pogl¹d pokutuje w Ruchu.
Jako zagorza³a zwolenniczka Ligi Irokezów
zdecydowana jestem ten pogl¹d obaliæ. W mo-
mencie pierwszych kontaktów z bia³ymi iro-
keskie kobiety sta³y o wiele wy¿ej w hierarchii
spo³ecznej ni¿ kobiety europejskie. Muszê te¿
podkreœliæ, ¿e w spo³eczeñstwie matriarchal-
nym, jakim by³o spo³eczeñstwo Irokezów, ko-
biety pe³ni³y kluczow¹ rolê. Wszak ka¿dym
d³ugim domem rz¹dzi³a najstarsza kobieta
w klanie, to do d³ugiego domu kobiety wpro-
wadza³ siê mê¿czyzna w momencie zaœlubin
i to wzglêdem jej rodziny przyjmowa³ ró¿ne zo-
bowi¹zania. Wszyscy chyba s³yszeli o Radzie
Matek, podejmuj¹cej wa¿niejsze decyzje ple-
mienne, wyznaczaj¹cej przywódców i mianu-
j¹cej wojowników. Na naradach Ligi to w³aœnie
kobiety reprezentowa³y swych ma³oletnich sy-
nów. Przyk³ady zatem mo¿na by mno¿yæ, i je-
stem pewna, ¿e Liga Irokezów nie jest tu
wyj¹tkiem. Pytanie zatem jest takie, czy Zloty
PRPI s¹ zlotami z zasadami stricte „równinny-
mi”, czy te¿ „przedstawiciele” innych indiañ-
skich narodów (których przecie¿ u nas nie brak)

maj¹ równie¿ prawo g³osu? Ruch jest przecie¿
Ruchem Przyjació³ Indian, zatem WSZYST-
KICH Indian, nie zaœ tylko jednej okreœlonej
grupy. Nie mo¿na wiêc dyskryminowaæ zwo-
lenników plemion innych ni¿ równinne.

Przede wszystkim nale¿y zaœ pamiêtaæ o tym,
¿e jesteœmy dzieæmi naszych wspó³czesnych
czasów, w których kobiety aktywizuj¹ siê w
ro¿nych dziedzinach ¿ycia, a tzw. feminizm jest
silnie manifestowany m.in. poprzez aktywnoœæ
zawodow¹, obejmowanie kierowniczych stano-
wisk, zamianê tradycyjnych ról w rodzinie,
d¹¿enie do równouprawnienia i wydawanie
opinii w wa¿nych sprawach dotycz¹cych wspó³-
czesnego œwiata. Czy jest to dobre czy z³e —
niech ka¿dy sam oceni, lecz taka jest rzeczy-
wistoœæ, a spo³ecznoœæ zlotowa jest spo³eczno-
œci¹ sztucznie stworzon¹ na nasze potrzeby.
Fakt  — bêd¹c na Zlotach, a zw³aszcza na spo-
tkaniach Takini, próbujemy odtwarzaæ pewne
tradycje indiañskie i przyjmowaæ pewne mo-
dele zachowania i postêpowania. Lecz choæ-
byœmy siê nie wiem jak bardzo starali, na
zawsze pozostaniemy bia³ymi, nie zaœ India-
nami, choæ pewnie z ca³e duszy i ca³ego serca
siê z nimi uto¿samiamy.

Zdecydowanie jestem przeciwna tworzeniu
osobnej Rady Kobiet, gdy¿ nie ma ona naj-
mniejszych podstaw, by zaistnieæ i dzia³aæ.
Wszelkie dotychczasowe spotkania, maj¹ce
tak¹ radê imitowaæ, koñczy³y siê tym samym:
warunki sanitarne, bezpieczeñstwo dzieci, etc.
Nie negujê wa¿noœci tych spraw, jednak uwa-
¿am, ¿e s¹ to kwestie, które KA¯DY organiza-
tor Zlotu powinien braæ ZAWSZE pod uwagê,
tym bardziej, ¿e Zloty sta³y siê tradycj¹ wielu
pokoleñ i przyje¿d¿aj¹ na nie ca³e rodziny
z dzieæmi w ró¿nym wieku.

Nie kwestionujê te¿ potrzeby spotykania siê
kobiet w celu podzielenia siê swoj¹ wiedz¹ rê-
kodzielnicz¹, kulinarn¹ czy tez inn¹, lub cho-
cia¿by w celach czysto towarzyskich; jest to
równie¿ bardzo potrzebne, ale na to nie trzeba
osobnej rady. Uwa¿am, ¿e to w³aœnie kobiety
powinny wyjœæ z inicjatyw¹ takich spotkañ, nie
zaœ buntowaæ siê, wyra¿aæ dezaprobatê, i cze-
kaæ a¿ propozycja wyjdzie od organizatora.
Dziewczyny! Jeœli chcemy coœ robiæ — róbmy
to! Jestem œwiadoma, ¿e wiele z nas ma liczne
obowi¹zki rodzinne, od których nie jest w sta-
nie uciec nawet na Zlocie, ale — wybaczcie —
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jest to rzecz, któr¹ musicie same rozwi¹zaæ we
w³asnym zakresie (byæ mo¿e dziêki mê¿om,
czy te¿ licznym „ciotkom” zlotowym).

Mimo swego „nie” dla Rady Kobiet, zdecy-
dowanie jestem za tym, by kobiety mog³y
uczestniczyæ i mieæ g³os w Radzie Zlotu. Nie
brak przecie¿ u nas kobiet m¹drych, kobiet
aktywnych, lub zas³u¿onych. Czemu wiêc nie
mia³yby — tak jak nasi m¹drzy, aktywni i za-
s³u¿eni mê¿czyŸni — mieæ prawa wyra¿ania
swej opinii na tak wa¿nym, jak siê zdaje, fo-
rum, jak Rada? W³aœnie tam ka¿dy, kto ma coœ
m¹drego, istotnego i wa¿nego do powiedzenia
winien mieæ g³os. Rada jest miejscem, gdzie
ka¿da aktywna i widoczna grupa w Ruchu (sto-
warzyszenie, zespó³, etc.) powinna mieæ swe-
go przedstawiciela, niezale¿nie od tego, jakiej
jest on p³ci. Jednak by sta³o siê to mo¿liwe
w przypadku kobiet, konieczna jest ich faktycz-
na aktywnoœæ. No i tutaj b³êdne ko³o siê zamy-
ka; bo kobiety z ro¿nych wzglêdów nie maj¹
czasu lub mo¿liwoœci, by dzia³aæ. Ale jest pew-
na grupa dziewcz¹t czy kobiet, które mog³yby
coœ zainicjowaæ. Czêsto, niestety, brakuje od-
wagi, si³y, motywacji, czy — co gorsza — po-
mys³u. Powtarzam zatem swoje œmia³e s³owa
— wystarczy chcieæ! Jest przecie¿ tyle dzie-
dzin kultury indiañskiej, które mo¿na by zg³ê-
biæ, tyle wdziêcznych dla kobiet tematów! Ba,
mo¿na by powiedzieæ, ¿e indianizm jest stud-
ni¹ bez dna, z której mo¿na czerpaæ wiedzê,
si³ê i pomys³y do samorealizacji i dawania sie-
bie innym, wystarczy tylko siêgn¹æ. Tym bar-
dziej, ¿e w dobie komputeryzacji i internetu
istnieje nieograniczony wrêcz dostêp do ró¿-
nych informacji. Wystarczy zauwa¿yæ zanik
licznych dawniej stowarzyszeñ, upadek w dzie-
dzinie tradycyjnych tañców i muzyki, brak
obecnoœci rzemios³ indiañskich innych ni¿ pa-
ciorowanie, a przecie¿ jest ich bez liku!

Niech nikt zatem nie mówi o braku mo¿li-
woœci. Zespó³ Ahsen Yakonkwe (dziewczyny
— Tewa & Lozen — z ca³ego serca Wam dziê-
kujê!), który mam przyjemnoœæ i radoœæ wielk¹
wspó³tworzyæ, który dopiero na ostatnim Zlo-
cie mia³ okazjê siê nieco ujawniæ, jest ¿ywym
przyk³adem na to, ¿e mo¿na — nawet zaczy-
naj¹c od zera — mozolnie, krok po kroku, osi¹-
gn¹æ chocia¿by maleñki sukces w propago-
waniu jakiegoœ aspektu kultury indiañskiej.
Nikt nie mówi, ¿e jest ³atwo — same te¿ stra-

wi³yœmy mnóstwo czasu, energii i wysi³ku na
nasze muzyczne poszukiwania — a jednak
mogê œmia³o i dumnie powiedzieæ: uda³o siê.

Pojawia siê tu te¿ przy okazji pytanie o przy-
sz³oœæ Ruchu i kierunek, w jakim on zmierza.
Chylê tutaj czo³a przed braæmi Rzatkowskimi,
zespo³ami Huu–ska Luta i Maka Sapa za wiel-
ki wk³ad w rozwój naszych polskich pow–wow;
przed Ani¹, Olkiem i ca³¹ grup¹ muzyki andyj-
skiej za wysi³ek w³o¿ony w propagowanie
muzycznej kultury Ameryki Po³udniowej —
gdy¿  to  g³ównie  dziêki  tym  ludziom  mo¿na
powiedzieæ, ¿e na Zlocie „coœ siê dzia³o”. Nie
mo¿emy jednak tylko na ich barki k³aœæ ciê¿a-
ru rozwoju Ruchu i motywacji spo³ecznoœci
zlotowej do podjêcia jakichkolwiek dzia³añ!
Zloty maj¹ byæ przede wszystkim okazj¹ do
wymiany ró¿nych doœwiadczeñ na polu india-
nistycznym, nie zaœ tylko spotkaniami mi³oœni-
ków indianistów, a zatem kó³kami wzajemnej
adoracji, niewiele maj¹cymi wspólnego z India-
nami i indianizmem. Gdzie siê podzia³ Duch
dawnych Zlotów? Gdy pojawia siê takie pyta-
nie, zdaje siê, ¿e sytuacja staje siê doœæ powa¿-
na... Mo¿e jednak siê mylê i Ruch doœwiadcza
obecnie tzw. „sezonu ogórkowego”, po to, by
za jakiœ czas znów rozkwitn¹æ ze zdwojon¹ si³¹.

S³ów o tym mo¿na by napisaæ bez liku. Po-
zostawiam jednak w tym miejscu powy¿sze
kwestie do przemyœlenia i zastanowienia siê „co
dalej” — byæ mo¿e jako pocz¹tek jakichœ zmian
czy chocia¿by podjêcia owocnej, mam nadzie-
jê, dyskusji. Giweyo!

Aleksandra Gr¹tkowska  (Sheawhe)
e-mail: mariquita8.ol@wp.pl

II Zimowe Pow Wow
w Miêdzychodzie

termin: 19 lutego 2005
kontakt: Marcin Mazurek

PEMIKAN@interia.pl

Szczegó³y i aktualnoœci o polskich pow–wow:
www.indianie.eco.pl

www.huuskaluta.com.pl
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7Dziœ o Delawarach z Sand Hill. W swej
pracy The Lenape. Archaeology, History
and Ethnogrphy nie¿yj¹cy ju¿ profesor

Seton Hall University, Herbert C. Kraft, pisa³:
Wœród grup Indian, które pozosta³y w New Jersey
i przechowa³y do XX wieku poczucie identycznoœci,
znajduj¹ siê Delawarowie z Sand Hill w hrabstwie
Monmouth. Z³o¿eni z potomków Lenapów, nap³y-
wowych Czirokezów i bia³ych, byli kompetentnymi
cieœlami i rzemieœlnikami. Oko³o 1877 roku, w roz-
wijaj¹cych siê oœrodkach nadmorskich, pojawi³o siê
takie zapotrzebowanie na ich zawodow¹ bieg³oœæ,
i¿ stworzyli oni w³asne osiedle w pobliskim White-
sville (dziœ Neptune). Dla lokalnych mieszkañców
spo³ecznoœæ ich znana by³a jako Sand Hill.

Miejscowoœæ ta wkrótce sta³a siê centrum indiañ-
skich ceremonii i pow-wow, a tak¿e kultywowania
i ochrony tubylczej sztuki i rzemios³a. Indianie no-
sili siê jak ich biali i czarni s¹siedzi, lecz z uroczy-
stych okazji ubierali barwne indiañskie stroje,
u¿ywali tradycyjnych bêbnów, grzechotek z ¿ó³wich
skorup, a tak¿e moŸdzierzy i ubijaków. Oko³o 1890
roku praca na wybrze¿u zrobi³a siê sezonowa i De-
lawarowie Sand Hill poczêli siê rozpraszaæ, prze-
nosz¹c w okolice o lepszych mo¿liwoœciach
zarobku. Do 1930 roku wiêkszoœæ z nich opuœci³a
miejscowoœæ, aczkolwiek pow–wow odbywa³y siê
w jednym z domów do roku 1949. Wybierani wódz
i rada kierowali sprawami w Sand Hill do 1953 roku.

 Dziœ — koñczy Kraft — sprawy potomków Sand
Hill i innych Delawarów administrowane s¹ przez
New Jersey Indian Office w Orange, który s³u¿y za
g³ówn¹ siedzibê i centrum ich dzia³alnoœci.

Szefem biura w Orange by³ przez szereg lat
James „Lone Bear” Revey, wielki znawca tra-
dycji i kultury Lenni Lenapów, ciesz¹cy siê
niekwestionowanym szacunkiem i wielokrot-
nie anga¿owany przez amerykañskich antropo-
logów i historyków w charakterze konsultanta.
Kiedy zmar³ pod koniec lat 90. wydawa³o siê,
i¿ z jego odejœciem Delawarowie Sand Hill
przestan¹ istnieæ jako zintegrowana grupa tu-
bylcza. Tak siê jednak nie sta³o!

We wrzeœniu 2004 dr Beeler, reprezentuj¹cy
Indian z Sand Hill, przed³o¿y³ gubernatorowi
New Jersey, Jamesowi McGreeveyowi, pety- Andrzej J.R. Wala

zwierzenia Cieniag³os  z  Scheyechbi cjê o wydanie proklamacji o historycznym sta-
tusie grupy Delawarów Sand Hill (znanych
równie¿ pod nazw¹ Raritan–Lenape Indians)
i Keetoowah–Cherokee, oraz o poprawkê do
dokumentu S1941, uznaj¹cego — jak dotych-
czas — trzy plemiona tubylcze w naszym stanie:
Powhatan Renape Nation, Nanticoke Lenni–
Lenape Indians of New Jersey, Inc. oraz Rama-
pough Mountain Indians.

S¹dzê, ¿e w³adze New Jersey odnios¹ siê
pozytywnie do tego wniosku. Za uznaniem In-
dian z Sand Hill przemawia bowiem nieprzer-
wana ci¹g³oœæ ich istnienia, zachowana kultura
i tradycja. Keetoowah–Cherokee, wchodz¹cy
w sk³ad tego ugrupowania, pozostaj¹ jego in-
tegraln¹ czêœci¹ co najmniej od roku 1711.

Mo¿e wydawaæ siê to paradoksem, ¿e dys-
ponuj¹ca w Scheyechbi najlepsz¹ dokumen-
tacj¹ historyczn¹ grupa Indian wystêpuje jako
ostatnia o stanowe uznanie. Osobiœcie uwa¿am,
¿e rz¹dzi tym pewien aspekt psychologii spo-
³ecznej. Albowiem Indianie z Sand Hill, mimo
„oblê¿enia” przez intruzów zza oceanu, szczê-
œliwym zbiegiem okolicznoœci nie byli zmu-
szeni do ukrywania swej to¿samoœci. Prze¿yli
stanowi¹c zapewne dla kolonistów, a póŸniej
bia³ych Amerykanów „¿ywy skansen”, egzo-
tyczny a przecie¿ niegroŸny. Nie dra¿nili od-
miennoœci¹ obyczajów i zachowania, a skoro
wykonywali prace po¿yteczne dla zdobywców,
byli „dobrymi” Indianami. O ich wartoœci dla
kolonialnej gospodarki œwiadczy choæby to, ¿e
pozwolono im zostaæ — gdy w latach 40. XVIII
wieku wyemigrowa³a na zachód wiêkszoœæ
Lenapów — a tak¿e, ¿e do³¹czyli do nich imi-
granci z po³udnia, „cywilizowani” Czirokezi,
poszukuj¹cy równie¿ pracy zarobkowej. Œwia-
domi swej niepodwa¿alnej to¿samoœci, przez
pewien czas biernie obserwowali wysi³ki swych
pobratymców z po³udnia i pó³nocy na rzecz
odzyskania statusu tubylczych mieszkañców
stanu. Mo¿e to duma Samotnego NiedŸwiedzia
sta³a na przeszkodzie z³o¿enia wniosku o uzna-
nie? Czy¿ bowiem stan New Jersey, znaj¹c hi-
storiê Lenapów z Sand Hill, nie powinien sam
wyst¹piæ z nadaniem im statusu „pierwszych
obywateli” tej ziemi? No, ale tu ju¿ przema-
wia przeze mnie fantasta...

Czekam wiêc tylko na rezultat obrad stano-
wego Kongresu w Trenton.
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161. Zawsze mia³em siê za domatora, a jed-
nak pad³em ofiar¹ „szlaku pow–wow”. Ju¿ ³ad-
nych parê lat temu ktoœ zauwa¿y³, ¿e w naszym
indianistycznym kalendarzu praktycznie nie ma
miesi¹ca bez jakiejœ wiêkszej — zazwyczaj
ogólnopolskiej i do tego cyklicznej — impre-
zy dla ludzi z krêgu Polskiego Ruchu Przyja-
ció³ Indian. A jeœli dodaæ do tego spotkania grup
lokalnych, klubów i stowarzyszeñ oraz india-
nistyczne wystêpy, warsztaty i ceremonie, to
bez problemu wiêkszoœæ weekendów mo¿na
spêdzaæ na Indiañskiej Œcie¿ce, „szlaku pow–
wow”, czyli — mówi¹c po ludzku — poza do-
mem. Napisa³em „bez problemu”? Oczywiœcie
nie bior¹c pod uwagê ograniczonych zwykle
zasobów portfela i równie ograniczonej z re-
gu³y cierpliwoœci rodziny. A jednak wielu z nas
nie potrafi ¿yæ inaczej...

162. Z mojego punktu widzenia stary i nowy
rok mog¹ wygl¹daæ podobnie. Styczeñ to tra-
dycyjnie udzia³ wielu z nas w akcjach Wielkiej
Orkiestry Œwi¹tecznej Pomocy. W lutym — zi-
mowe pow–wow w Miêdzychodzie. W marcu
sam od lat organizujê Zimowe Spotkania
w Srebrnej Górze i mimo ich wad co roku py-
taj¹ o nie kolejni zainteresowani. W kwietniu
rusza sezon na „indiañskie wioski” i jeœli tylko
mamy jakœ indianistyczny dorobek, to zawsze
znajdzie siê ktoœ, kto bêdzie liczy³ na nasz¹ po-
moc. Zaraz potem kolejne pow–wow, (w mi-
nionym roku — majowe w ¯urominie, w tym
— kwietniowe w Uniejowie) a do tego jakaœ inna
„specjalistyczna” okazja do spotkania siê w pe-
³en imprez majowy weekend (ilu¿ z nas wspo-
mina majówki w Lubiatowie czy Ostrowcu?).
W czerwcu uaktywniaj¹ siê uczniowie i stu-
denci, co skutkuje kolejnymi „inauguracjami
sezonu” wakacyjnego — w moim wypadku od
trzech lat w Miêdzygórzu pod Œnie¿nikiem.
Wrêcz nie ma szans, by nie za³apaæ siê na któr¹œ
nich — oczywiœcie, jeœli wczeœniej nie utknê³o
siê w jakimœ sknsenie... Lipiec to skupienie
myœli na imprezie wci¹¿ dla nas najwa¿niej-
szej — ogólnopolskim Zlocie PRPI. Dla wielu
to nawet kilka tygodni wyjêtych z ¿yciorysu
— na ostatnie przygotowania, nadrabianie za- Marek Nowocieñ

zwierzenia Cienia
leg³oœci i uzupe³nianie braków, na spotkania
przed- i pozlotowe, wreszcie — na sam Zlot,
zazwyczaj ju¿ w pierwszym tygodniu sierpnia.

163. Mimo zlotu wiele osób nie wyobra¿a so-
bie koñca wakacji bez jeszcze jednego spotka-
nia. W ubieg³ych latach by³y to na przyk³ad
Indiañskie Fiesty w Go³uchowie, w tym roku
— byæ mo¿e pierwsze letnie pow–wow w Gli-
œnie. Wrzesieñ to w ostatnich dwóch latach
wielkie Festiwale Archeologiczne w Biskupi-
nie (czy w tym roku tak¿e — nie wiadomo),
ale i lokalne „zakoñczenia sezonu” w mniej-
szych, dobrze zgranych krêgach. PaŸdziernik
to najwy¿szy czas na zamykanie ostatnich se-
zonowych „wiosek indiañskich”, bo ju¿ w listo-
padzie pora na jesienne pow–wow w Katowi-
cach (a ka¿de przynosi coœ nowego, nie tylko
dla mi³oœników indiañskiej muzyki i tañca).
PoŸniej gor¹cy sezon komercyjnych i towarzy-
skich imprez andrzejkowo–miko³ajkowych,
sesje naukowe i wreszcie kameralne spotkania
œwi¹teczne i sylwestrowe szaleñstwa — wszyst-
ko to z nieod³¹cznymi akcentami indiañskimi

164. Jak z powy¿szego wynika — nie trzeba
byæ artyst¹ folklorystycznej grupy, gwiazd¹ ko-
lorowych magazynów ani nawet weteranem
PRPI, aby mieæ doœæ pokus i pretekstów, by —
jak niema³o wspó³czesych Indian — zatraciæ
siê „na szlaku pow–wow”. A st¹d ju¿ tylko krok
do problemów z funkcjonowaniem w „niein-
diañskim” œwiecie (mo¿e dlatego tylu — i tam
i tu — bezrobotnych?). O ile jeden wyjazd
mniej lub wiêcej niewiele zmienia, to wybór
— „bywaæ albo nie bywaæ” — jest ju¿ wybo-
rem drogi ¿yciowej, o powa¿nych zwykle kon-
sekwencjach. „Szlak pow–wow” wci¹ga. Jego
„ofiary” — takie jak ja — s¹ na ka¿dym z na-
szych spotkañ. Tymczasem równie dobrym —
choæ przecie¿ zupe³nie innym — indianist¹
mo¿na te¿ byæ nie ruszaj¹c siê z domu. Nie
wa¿ne — czy z wyboru, czy z koniecznoœci.
Oczywiœcie osiad³y tryb ¿ycia i zwi¹zana z nim
izolacja te¿ rodzi okreœlone — lepsze i gorsze
— skutki. Wiêkszoœæ z nas ma jeszcze czas na
zastanowienie, jak¹ drogê wybraæ. Wa¿ne, by-
œmy na tej naszej drodze nie zapêdzili siê za
daleko od innych. Mo¿e zd¹¿ê pomyœleæ o tym,
zanim ruszê na kolejne spotkanie...
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Aleksander Sudak
KOMANCZE
S³ynêli z zami³owania do czy-
stoœci i elegancji; ich wojow-
nicy nawet na wyprawach
wojennych nie rozstawali siê
z luster- kiem i farbami.

BT, nr 25, ss. 80, cena 9 z³

Aleksander Sudak
PAUNISI
Budzili  szacunek  i  lêk  wœród
wszystkich plemion. Tych do-
rodnych ludzi, o okr¹g³ych, ksiê-
¿ycowych twarzach, cechowa-
³y ¿yczliwoœæ i zdrowy rozs¹dek.

BT, nr 27, ss. 80, cena 9 z³

Marek Hyjek
ZA ŒCIAN¥ WIGWAMU
Ksi¹¿ki o Indianach przedsta-
wiaj¹ g³ównie œwiat wojowników
tocz¹cych krwawe wojny z bia-
³ymi najeŸdŸcami. Podkreœlaj¹
tragiczny los tych dumnych lu-
dzi, czyni¹c z nich symbol wszel-
kiej walki o wolnoœæ. Jednak¿e
¿ycie Indian nie koncentrowa³o
siê jedynie na wojnach i polo-
waniu na bizony. Obok tych wa¿-
nych wydarzeñ toczy³o siê zwy-
k³e, rodzinne ¿ycie, ze
wszystkimi jego aspektami, od
narodzin po œmieræ.

BT, nr 28, ss. 368+32 (fot.),
cena 34 z³

Donald E. Worcester
APACZE
Or³y Po³udniowego Zachodu
Surowy by³ kraj zwany Apacze-
ri¹ — ojczyzn¹ Apaczów, gdzie
ka¿dy owad mia³ ¿¹d³o, ka¿dy
krzak kolce, a ka¿dy w¹¿ —
jad. ¯ycie tutaj by³o codzienn¹
walk¹ o przetrwanie, rozpacz-
liwym zmaganiem z wrog¹ na-
tur¹ i okrutnymi drapie¿nikami,
tak w zwierzêcej, jak i w ludz-
kiej postaci. Niedostêpne góry
i bezkresne pustynie by³y oj-
czyzn¹ Apaczów, a oni sami jej
nieodrodnymi dzieæmi. Bez
s³owa skargi znosili g³ód i pra-
gnienie, upa³y i mrozy. W ka¿-
dym obcym widzieli wroga, nie
ufali nikomu…

Ok³adka: Otwarcie Narodowego Muzeum Indian Ame-
rykañskich (NMAI), 21.09.2004, fot. Andrzej J.R. Wala

Galeria Tawacinu
– Badania nad Ameryk¹ £aciñsk¹ w poznañskim
oœrodku etnologicznym

Sta³e dzia³y: dwie strony PRPI, z zakurzonej pó³ki,
ró¿ne oblicza tradycji
Felietony: g³os z Scheyechbi i zwierzenia Cienia

Podziêkowania: Jaros³aw Buliñski

BT, nr 29, ss. 408, fotografie
czarno–bia³e, mapy, bibliogra-
fia, indeks osób, cena 37 z³

Od kilku ju¿ lat, dziêki przyjacielowi, czytujê re-
gularnie „News From Indian Country”, indiañ-
ski dwutygodnik zamieszczaj¹cy artyku³y przede
wszystkim o wspó³czesnym ¿yciu Indian Ame-
ryki Pó³nocnej. Osobny dzia³, w drugiej czêœci
pisma, poœwiêcony jest ogólnie rozumianej kul-
turze tubylczych Amerykanów, w tym sztuce,
muzyce i literaturze. Na pocz¹tku ka¿dego roku
ukazuje siê jeszcze specjalny dodatek zawiera-
j¹cy szczegó³owy plan pow–wow organizowa-
nych od stycznia do grudnia w ca³ej Ameryce.

Czasami odnoszê wra¿enie, ¿e g³ówne proble-
my  wspó³czesnych  tubylców  amerykañskich
sprowadzaj¹ siê do kilka zagadnieñ: wykrocze-
nia i ³amanie prawa, malwersacje finansowe, k³o-
poty z prowadzeniem istniej¹cych ju¿ kasyn lub
starania o uzyskanie zgody na otwarcie nowych,
roszady na stanowiskach w radach plemiennych
i zarz¹dach tubylczych firm, próby odzyskania
b¹dŸ wykupu dawnych terenów itd., itd.

Zdajê sobie sprawê, ¿e wspó³czesne proble-
my Indian mog¹ byæ ma³o ciekawe, bo... w na-
szych gazetach pisze siê dok³adnie o tym samym:
afera goni aferê.

Nie dziwi mnie chêæ ucieczki od takiego obra-
zu, chêæ wskrzeszania dawnych mitów, gdy œwiat
by³ (czy¿by?) lepszy, sprawiedliwszy, bardziej
kolorowy. Zawsze têsknimy do innego œwiata,
w którym wreszcie bylibyœmy sob¹ i mogliby-
œmy siê spe³niæ. Tymczasem prawdziwe ¿ycie
rozgrywa siê w³aœnie teraz. Pamiêtajmy o tym.

ODRÊBNA RZECZYWISTOŒÆ
Referaty z sesji „Indianie
i indianiœci” poœwiêconej
pamiêci Indiañskiej Babci,
Stefanii Antoniewicz
pod redakcj¹
Arkadiusza J. Kilanowskiego

Ksi¹¿ka jest œwiadectwem naukowej pasji cz³onków Polskiego
Ruchu Przyjació³ Indian i œwiadectwem aktywnego upamiêtnie-
nia faktu, dziêki któremu do owej sesji dosz³o.
Czêœæ pierwsza zawiera referaty wyg³oszone na sesji „Indianie
i indianiœci”, która odby³a siê w dniach 18–19 stycznia 2003 roku
w Pañstwowym Muzeum Etnograficznym w Warszawie. Sesja
ta by³a dedykowana pamiêci Indiañskiej Babci, Stefanii Antonie-
wicz. Czêœæ druga to materia³y poœwiêcone w³aœnie Jej osobie:
fragmenty listów, jakie otrzymywa³a, wspomnienia o niej, baœñ
jej autorstwa.
Indianie i indianiœci
Marek Nowocieñ, Polski Ruch Przyjació³ Indian wczoraj, dziœ

i jutro
Ewa Nowicka, Indianie w œwiecie wspó³czesnym
Bartosz Hlebowicz, Potomkowie Oneidów i Lenapów — reflek-

sje z badañ etnograficznych
Stanis³awa Stachniewicz, Dzia³alnoœæ Projektu Yaya–Mama

w Andach
Dariusz Pohl, Iktomi — stwórca czy chochlik?
Maciej Szpringier, Znaczenie i przebieg ceremonii Inipi wœród

Siuksów
Marek Hyjek, W Krainie Wiecznych £owów? koncepcje escha-

tologiczne w tubylczej Ameryce Pó³nocnej
Jaros³aw Wojtczak, Geneza wojen indiañskich na Wielkich Rów-

ninach
Robert J. Flaherty, Jak powsta³ film „Nanook z Pó³nocy”

Stefania Antoniewicz (1895–1982)
Stefania Antoniewicz, Bramy Królestwa (bajka)
Przek³ady:
Peter Blue Cloud, Ostatni okrêt do Alcatraz

Idziemy star¹ drog¹ naszego narodu, sk³adaj¹c pozdrowie-
nia i podziêkowania
Dar Czterech Kierunków

Darryl Wilson, Drzewa Pokoju
Listy do Indiañskiej Babci
Wspomnienia:
(Jan Antoniewicz, Tadeusz Piotrowski, Roman Bala, Jerzy To³-

Biblioteka „Tawacinu” nr 30, format
145×205, stron 200+16 nlb (foto-
grafie), indeks osób, cena 19 z³

Przywrócone do ¿ycia – sposoby rewitali-
zacji tubylczych jêzyków w Ameryce Pó³-
nocnej omawia Bruce E. Johansen

Losy seksualne dzikich – szkic do koncep-
cji p³ciowoœci wœród Indian Ameryki Pó³-
nocnej; czwarta czêœæ cyklu Waldemara
Kuligowskiego

Rozk³ad plemienia – dzieje wygnania In-
dian Quapaw w latach 1824–34 przedsta-
wia W. David Baird

Badania nad Ameryk¹ £aciñsk¹ – Alek-
sander Posern–Zieliñski prezentuje doro-
bek poznañskiego oœrodka etnologicznego

Wojna o Taniec Ducha – fragment auto-
biografii Ohiyesy o tragicznych zdarzeniach
nad Wounded Knee zim¹ 1890 roku

Fotografia Cochise’a – Zofia Kozimor opo-
wiada dlaczego nie zachowa³o siê ¿adne
zdjêcie s³ynnego wodza Apaczów

Przegrana Kerry’ego to z³a wiadomoœæ dla
Indian – Marek Nowocieñ podsumowuje
wyniki ostatnich wyborów prezydenckich
w USA i ich wp³yw na ¿ycie Indian

Z zimowych kronik – nasz nowy dzia³ hi-
storyczny
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